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[7] 

La photo-finish de Carlo Ginzburg 

> « Introduzione » à Ginzburg 2006 : 12-13 

[…] 

 Dalla selva dei rapporti tra finzione e verità abbiamo visto spuntare un terzo termine: il 

falso, il non autentico – il finto che si spaccia per vero. È un tema che mette a disagio gli 

scettici, perché implica la realtà: quella realtà esterna che nemmeno le virgolette riescono 

a esorcizzare. Naturalmente, dopo Marc Bloch (Les rois thaumaturges) e Georges 

Lefebvre (La grande peur de 1789) nessuno penserà che sia inutile studiare false 

leggende, falsi eventi, falsi documenti: ma una presa di posizione preliminare sulla loro 

falsità o autenticità è, ogni volta, indispensabile. 

[…] 

 Gli storici, scrisse Aristotele (Poetica, 51b), parlano di quello che è stato (del vero), i 

poeti di quello che avrebbe potuto essere (del possibile). Ma naturalmente il vero è un 

punto d’arrivo, non un punto di partenza. Gli storici (e, in modo diverso, i poeti) fanno 

per mestiere qualcosa che è parte della vita di tutti: districare l’intreccio di vero, falso, 

finto che è la trama del nostro stare al mondo. 



 

[8] 

Deux complets usurpateurs 

> BOA, DH.EUM.AYŞ. 7/91, doc. 2, copie d’un 

rapport du gouvernorat d’Üsküdâr, 16 nîsân 

1335 [16 avril 1919] 

Üsküdâr mutaṣarrıflıġından vürûd eden fî 16 nîsân sene 335 târîḫ ve 501 nûmarûlu 

taḥrîrât ṣûretidir . 

[1] İsmi Ârnâvûd Râşid rütbesi yüzbaşı elbisesi ḫâkî câket İngîliz ḳâlpâġı ‘askerî degil 

ḳomîta-vârî seyyâr köyleri ṭolaşaraḳ Edirne’yi [2] Rûmlar, İstânbûl’ı İngîlizler İzmîr’i 

Frânsızlar almışdır diye köylere birer metkûb virmek ṣûretiyle bir ṭaḳım teblîġâtda 

bulundıġı istiḫbâr [3] olunaraḳ merkez-i ḥükûmete getürülmüş oldıġı ve mûmâileyhiñ 

yedinde hüviyetini müş‘ir Aṭa Pâzârı ḳâ’imaḳâmlıġından Fû’âd imżâlı virilen veŝîḳa [4] 

varsa da mûmâileyhiñ eṭvâr ü aḥvâli dâ‘i-i iştibâh oldıġından ḥaḳḳında olunacaḳ 

mu‘âmeleniñ istîẕânına dâ’ir Şîle ḳâ’imaḳâmlıġından [5] alınan 15 nîsân 335 târîḫli 

telġrâf-nâmede iş‘âr olunmuş ve ṭâbûrca olan ma‘lûmâtıñ îżâḥı żımnında meẕkûr telġrâf-

nâme livâ jândârma [6] ṭâbûrı ḳomândânlıġına lede’l-ḥavâle bu bâbda cevâben vârid olan 

râpor ṣûreti leffen taḳdîm ḳılınmış olmaġla ol-bâbda 

işbu ṣûret aṣlına muṭâbıḳdır 



 

[9] 

 



 

[10] 

> BOA, DH.EUM.AYŞ. 7/91, doc. 3, copie d’un 

rapport du gouvernorat d’Üsküdâr, 17 nîsân 

1335 [17 avril 1919] 

Üsküdâr mutaṣarrıflıġından vürûd eden fî 17 nîsân sene 335 târîḫ ve 516 nûmarûlu 

taḥrîrât ṣûretidir . 

[1] Yüzbaşı oldıġını iddi‘â eden Râşid’iñ dün gice Yeñi Köy’e girerek orada bulunan ileri 

gelenler ile görüşdigi ve ben vâsi‘ ṣalâḥiyetli [2] bir me’mûrum siziñ istedigiñizi yapmaḳ 

arzû etdigiñiz taḳdîrde iki biñ lîrâ virersiñiz ‘aksi ḥâlde sizi maḥv ederim dedigi [3] ve bu 

ṣûretle tehdîdâtda bulunduḳdan ṣoñra nıṣf el-leyli müte‘âḳıb merkez-i ḳażâya müvâṣalet 

etmişdir . Aḥvâli dâ‘i-i iştibâh [4] bulunan merḳûm taḥt-ı teraṣṣud aldırılaraḳ ṣabâḥa 

ḳadar muḥâfaẓa edilmiş ve ‘ale’l-ṣabâḥ dâ’ire-i ḥükûmete mürâca‘atla kendisiniñ [5] 

hüviyetine dâ’ir hiç bir şey söylemeksizin yalñız tebdîl-i ṭavr ü lisân ile avutmaḳ istemiş 

ise de muvaffaḳ olamadıġından ve Yeñi Köy’de îḳâ‘ [6] eyledigi tehdîdi ḳarye hey’et-i 

iḫtiyâriyyesiniñ iki Frânsız jândârma neferiyle gelerek vâḳi‘ olan şikâyetleriyle taḥaḳḳuḳ 

etmiş olmaġla [7] ḥużûr-ı meclisde mażbûṭ ifâdesi taṣdîḳ ve üzeri taḥrîri edilerek ẓuhûr 

eden evrâḳ bir ṭobraya vaż‘ ve mühr-i resmî ile taḫtîm [8] edildikden ṣoñra merḳûmuñ 

tevḳîf edilerek ifâde-i mażbûṭesi ve üzerinde ẓuhûr eden evrâḳ ile birlikde jândârmaya 

terfîḳen ve [9] maḥfûẓen merkez-i livâya i‘zâm edildigi Şîle ḳâ’imaḳâmlıġından alınan 

telġrâf-nâmede añlaşılmış olmaġla merḳûmuñ livâya müvâṣaletinde ḥaḳḳında yapılacaḳ 

[10] mu‘âmeleniñ iş‘ârı müsterḥemdir ol-bâbda 

işbu ṣûret aṣlına muṭâbıḳdır 



 

[11] 

 



 

[12] 

 



 

[13] 

> BOA, C.DH. 55/2701, rapport sans signature, 

non daté, visé en date du 16 ṣafer 1210 [1er 

septembre 1795] 

[1] Ḳırşehir âlây begisi esbaḳ Ya‘ḳûb nâm mefsedet-bîşeniñ [sic] ḫilâf-ı sürûṭ ḥarekâtına 

mebnî bundan aḳdem Midilli cezîresine nefy olunub ıṭlâḳında fîmâ ba‘d sancâġına 

yoḳlamacı varub [2] tenaẓẓum eylemedikce derûn-ı sancâġa varmamaḳ şarṭı derc 

olunmuş-iken şürûṭ-ı ıṭlâḳına ri‘âyet etmeksizîn sancâġına varub yedindeki berevâtı nâ-

âheline i‘ṭâ ve iḫtilâl-i şerâ’iṭ-i [3] niẓâmına mûcib ḥarekâta ictirâ eylediginden mâ‘adâ 

sâḫte maḥżar tertîbiyle sâbıḳâ Ḳonya ḳâ’im-maḳâmı ‘Oŝmân Paşa’yı aḳçe ile ıṭmâ‘ ve 

etbâ‘ından ḥadîŝü’l-sinn istiḥḳâḳı olmayan [4] ‘Oŝmân’ı livâ-ı meẕkûra âlây begi naṣb ve 

ṭarafında olan sebet tîmârlarından ve etbâ‘ından muḫtâr tanẓîm ve âlây beginiñ ve 

muḫtârlarıñ mühürlerini kendi ḳoynunda gezdirüb ol-vechle tevcîhât [5] ḫuṣûṣunda 

sancâḳluya ġadr ve ḥimâye ve şerâ’iṭ-i ḳânûn-nâme-i hümâyûn ibṭâl sevdâsında oldıġını 

sancâḳlusı ve sâ’ir eṣḥâb-ı vuḳûf inhâ ve istid‘â-yı ‘inâyet eylediklerinde merḳûmuñ [6] 

ḥâli ve bir taḳrîb ṭarafından naṣb etdirdigi mîr âlây merḳûmuñ keyfiyeti ve şürûṭ-ı ıṭlâḳına 

ri‘âyet etmedigi vâḳi‘-midir ḥaḳîḳatı üzere taḥrîr olunmaḳ içün sâbıḳâ Ḳonya vâlîsi 

müteveffa [7] El-ḥâc ‘Alî Paşa’dan isti‘lâm olunmuş-iken ol hengâmda fevti taḳrîbiyle 

ḥâli üzere ḳalub ṣoñra yine sancâḳlusınıñ istirḥâm ü istid‘âsıyla eyâlet-i Ḳaramân 

yoḳlamacısı ḫâcegân-ı [8] Dîvân-ı hümâyûn’dan El-ḥâc Meḥmed Râġıb Efendi 

ḳullarından isti‘lâm olunduḳda nefsü’l-emirde merḳûm Ya‘ḳûb’uñ efḥeş olaraḳ ḫilâf-ı 

şürûṭ nîce ḥarekâtı nümâyân ve şürûṭ-ı ıṭlâḳına [9] ri‘âyet eylemedigi ve sancâġına vârub 

ṭarafından merḳûm ‘Oŝmân’ı âlây begi naṣb etdirdigi ve sebet tîmârlarından ve etbâ‘ından 

muḫtâr tanẓîmine cesâreti ve sancâḳluya îṣâl-i eyâdî-i ḫasâr [10] ve şerâ’iṭ-i niẓâm-ı 

ḳânûn-ı cedîdi iḫlâl eylediginden başḳa ekŝer tîmâr ü ze‘âmetleriñ berevâtını alub 

mutaṣarrıflarınıñ isimlerini ḥakk ve dil[e]digi ismi yazub aña buña küllî aḳçe ile [11] 

fürûḫt ve ol-vechle sâḫtekârlıġı ve naṣb etdirdigi merḳûm ‘Oŝmân’ıñ ve muḫtârlarıñ 

mühürleri kendü ḳoynunda olub anlar lafẓ-ı murâd olduḳlarından virdigi ‘arżlardan 

ḫumsuñ [12] sekiz on ḳâtını almaġa cesâret ve muġâyir-i şürûṭ olaraḳ yapdırdıġı çend 

‘aded mevhûmü’l-isimde nemâluca sebet tîmârlarından mâ‘adâ zu‘amâ-dâr bâb-ı 

tîmârlarıñ ekŝerîsine ta‘addî ve ḳurâ ve mezâri‘leri [13] fużûlî ta‘şîr etdirmek ve’l-ḥâṣil 

refte refte livâ-ı meẕkûrı müfsid-i mezbûr kendüsüne ḥaṣr etmek zu‘mıyla muġâyir-i rıżâ-

yı Ḫudâ ve ḫudâvendigâra cür’eti ve nîce ḥâlât-ı nâ-hemvâresini [14] taḥḳîḳ eyleyüb 

sancâḳlusınıñ maḥżarları ve bî-ġaraż eṣḥâb-ı vuḳûfdan ‘umûm Ḳırşehri [sic] ‘ulemâ ve 

ṣuleḥâ ve vücûh-ı ahâlîniñ maḥżarları ve i‘lâm ve livâ-ı meẕkûruñ sâbıḳâ mutaṣarrıfınıñ 

taḥrîrâtıyla [15] efendi-i mûmâileyh ḳulları ‘ala vuḳû‘a taḥrîr ü inhâ eylediginde egerçe 

merḳûmuñ bu gûne sebḳat etmemiş olan ḥarekât-ı nâ-hemvâresine mebnî i‘dâm ü izâlesi 

lâzımeden ve mûceb-i [16] viḳâye-i şerâ’iṭ-i cedîde olub ancaḳ ḳatla bedel başḳa başḳa iki 

nemâluca tîmâr iken ḫilâf-ı şürûṭ ilḥâḳen üzerine tevcîh etdirdigi ze‘âmetiniñ nıṣfı 

yoḳlanmış ḥükmünde olan [17] mutaṣarrıf-ı sâbıḳına ibḳâ ve nıṣf-ı âḫarı ref‘inden 

mülâzımlardan erbâb-ı istiḥḳâḳa tevcîhi ‘arż olunmaḳ ve merḳûm ebedü’l-âbâd ıṭlâḳ 

olunmamaḳ şarṭıyla Ṣâmsûn’a nefy ü iclâ’ [18] ve etbâ‘ından olan mîr âlây-ı merḳûmuñ 

yerine sancâḳlunuñ muḫtârı naṣb olunmaḳ bâbında başḳa başḳa evâmir-i ‘aliyye ıṣdâr ü 

tesyâr olunmuş-iken müfsid-i merḳûm müddet-i merḳûmede irfâdı [19] olan küllî aḳçeye 

istinâden Ḳırşehir mütesellimi olan ‘Abdürraḥman’ı rüşvetle ıṭmâ‘ ve ḥabsından taḫlîṣ-i 

girîbân ve etbâ‘ından olan mîr âlây-ı merḳûm ‘Oŝmân ile firâr ve’l-yevm Âsitâne-i 

‘aliyye’de [20] iḫtifâ eyledigi maḥalde ıṭlâḳına teşebbüŝi her çend ki müsâ‘adeyi müŝmir 

olmayacaḳ ise daḫî sancâġına kâġıdlar ıṭâresiyle ıṭlâḳ oldum ze‘âmetim ibḳâ oldı ḳarîben 

varacaġım deyü [21] iḫâfe ve ilḳâyi fetn üzere oldıġı ve bu gûne ḥarekâta cesâret eden 

müfsid ve muḥarreriñ emr-i ‘âlîye ‘adem-i iṭâ‘atla cerâ’im-i sâbıḳesine pey der pey lâḥıḳa 

irdâfıyla niẓâm-ı [22] eyâletlüyi ve şürûṭ-ı cedîdeyi ḥalel-yâb [sic] etmiş-iken i‘dâmıyla 

emŝâliniñ terhîbi icrâ olunmadıḳca eyâletlünuñ ‘umûmen ṭama‘a tâbi‘ olanları bî-pervâ 

merḳûmuñ ḥarekâtına ẕâhib [23] ve iḫtilâli mûcib olan ḥarekâtıñ maḥẕûrundan bî-pâk 

fesâda cesâret ve bu vechle eyâletlüde şerâ’iṭ-i niẓâma muġâyir ḥarekât ẓuhûrına ‘illet-i 

ġâ’iyye olacaġı emr-i ẓâhir [24] oldıġından sancâḳlusunuñ bu mâddede ḫ’âb ü râḥatı terk 



 

[14] 

ve eyâlet-i Ḳaramân sancâḳlusı ‘umûmen merḳûmuñ i‘dâmına irâde ta‘alluḳ etmedigine 

istiġrâb eyledikleri yoḳlamacı-ı [25] mûmâileyh ve sâ’irleri şifâhen taḳrîr ve nefsü’l-

emirde şerâ’iṭ-i cedîdeniñ ‘ârıża-ı ḫalelden viḳâyesi emr-i ehemm olmaġla müfsid-i 

merḳûm ve etbâ‘ından olan mîr âlây-ı mezbûr iḫtifâ [26] eyledigi maḥalde ‘izzetlü câvuş-

başı aġa ḳulları ma‘rifetiyle teftîş ü ẓâhire iḫrâc olunmaḳ ve fîrârî mîr âlây ‘Oŝmân’ıñ 

maḥfûẓ olan mührine fîmâ ba‘d ‘amel olunmamaḳ üzere [27] Dîvân-ı hümâyûn’a ve 

Defter-ḫâne’ye ‘ilm ü ḫaberi virilmek ve merḳûmân ele girdikden ṣoñra Ya‘ḳûb’uñ 

Ṣâmsûn’a ḳal‘e-bend olmasıçün muḳaddemâ ṣâdır olan emr-i ‘âlîniñ icrâ ü tenfîẕ-mi [28] 

irâde buyurılur yoḫsa cezâ-yı âḫar ile eşedd te’dîb-mi irâde buyurılur ve etbâ‘ından olan 

‘Oŝmân’ıñ daḫî bir münâsib maḥale ḳal‘e-bend olmasıyla icrâ-yı şürûṭ-ı cedîdeye ḳuvvet 

[29] gelecegi ma‘lûm-ı devletleri buyrulduḳda lâzım gelen te’dîbleri icrâ olunmaḳ ḫuṣûṣı 

ṭabî‘at-ı maṣlaḥatdan olmaġla bu bâbda ve her ḥâlde emr û fermân ḥażret-i men lehi’l-

emriñdir 

[Au-dessus, annotation épaisse surmontée d’une pençe :] 

Merḳûm Ya‘ḳûb çâvuş mübâşeretiyle Mâġosa ḳal‘esine ve mîr âlây-ı mezbûr ‘Oŝmân 

daḫî keẕalik [sic] çâvuş mübâşeretiyle Bozcaaṭa’ya nefy ü iclâ olunmaḳ üzere başḳa 

başḳa emirleri ıṣdâr ve mîr âlây-ı merḳûm ‘Oŝmân’ıñ maḥfûẓ olan mührine fîmâ ba‘d 

i‘tibâr olunmamaḳ üzere Taḥvîl’e ve Defter-ḫâne’ye ‘ilm ü ḫaberleri i‘ṭâ olunmaḳ 

[buyruldı] fî 16 Ṣ. sene 10 



 

[15] 

État de l’art pour art de l’État 

> Billet à ordre pré-imprimé diffusé au début 

des années 1840, recto et verso ; dimensions 

originales 10,5 x 16,5 cm (fac-similé d’après 

Akyıldız 1996 : IV-V)  



 

[16] 

 

 





 

[18] 

> BOA, İ.DH. 30/1412, doc. 1, mémorandum du 

ministre des Finances Ṣâ’ib Pacha, s.d. 

[~ 1256 / 1840-41] 

Ma‘rûż-ı bende-i kemîneleridir ki 

[1] Ma‘lûm-ı ‘âlîleri buyruldıġı üzere ḥüsn-i idâre-i maṣârif-i devlet-i ‘aliyye ve teshîl-i 

meṣâliḥ-i teba‘a-ı salṭanat-ı seniyye irâde-i ḫayret ifâdesiyle bundan aḳdem naḳd ḥükmünde [2] 

eshâm ḳavâ’imi küşâd ve taḳlîd ḳabûl etmemek üzere taḳayyüdât-ı lâzımeniñ icrâsıyla ol-bâbda 

ṣarf-ı himmet ü ictihâd olunmuş ise de mu’aḫḫaren muḳellidi ẓuhûrıyla sâḫte [3] ve ḳalb fenni 

çoḳ ḳavâ’im eyâdî-i nâsda tedâvül etmekde ve bunlardan tebdîl ve yâḫûd teḳâsîṭi aḫẕ olunmaḳ 

üzere Ḫazîne-i mâliyye’ye gelen ve ṭutılan sâḫte [4] ḳavâ’im bi’l-taḥḳîḳ ḳaṭ‘ ü şaḳḳ olunmaḳda 

olub egerçe işbu ḳalb ḳâ’imelerden Ḫazîne-i mâliyye’ye bir gûne żarar terettüb etmez ise de bu 

mâddede ‘ibâdüllah mütażarrır ve mübtelâ-yı [5] ḫasâr olmalarıyla def‘en li’l-fesâd işbu eshâm 

ḳavâ’iminiñ ṭarz-ı diger ve üslûb-ı âḫarda ṭab‘ ü temŝîl ve’l-yevm mütedâvel olan ‘atîḳ 

ḳâ’imeler Ḫazîne’ye geldikce maṭbû‘ ḳâ’ime ile tebdîl olundıġı [6] ḥâlde taḳlîdi müte‘assir ve 

sâye-i merâḥim-vâye-i ḥażret-i ḥilâfet-penâhîde [sic] müsteclib-i menfa‘at-ı ‘âmme olacaġı 

ẓâhir edügünden Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de sikke-zen Hâşim Efendi ve Hoca Aġob ḳulları celb [7] 

ve müẕâkere birle ma‘rifetleriyle nümûne olaraḳ ṭab‘ ü tersîm ve leffen taḳdîm ḳılınan ḳâ’imede 

gösterildigi vechle bâlâsına zîver-efzâ-yı ṭab‘ olaraḳ ṭuġrâ-yı ġarrâ-yı ḥażret-i tâc-dârî ḳabartma 

ve ḳuṣûr [8] maḥalleri daḫî baṣma olub merkez-i ḳâ’imede muḥarrer fâ’iż-i gurûş maḥaliniñ 

ẓahrı ḳavâ’im-i ‘atîḳeye ḳıyâsen nâm-ı ‘ubûdiyet-irtisâm-ı çâkerânem ile maḥkûk mührüñ 

temhîri lâzım gelüb şu ḳadar ki şimdiye ḳadar [9] yazılub i‘ṭâ ḳılınan ḳâ’imeye yalñız maḫlaṣ-ı 

‘âcizânem mesṭûr olan mühür baṣılmış ve anıñ taḳlîdi sâḫte ḳavâ’imde çoġalmış olmaḳ 

ḥasebiyle bu def‘a yazusı çoḳ ya‘ni ġalebelik{l}i mühr-i [10] bendegânemle maḥal-i meẕkûr 

temhîr olunmaḳ ve eyyâm-ı teḳâsiṭiñ kâmilen muḥâfaẓasıçün vasaṭ-ı ḳâ’imede vaḳt-i taḳsîṭi 

muraḳḳam şerḥiñ ẓahrına ḳâ’imeniñ Ḫazîne-i mâliyye’den i‘ṭâsı güni [11] bi’l-i‘tibâr ŝâbit 

mürekkeb ile târîḫ vaż‘ ḳılınmaḳ ve işbu maṭbû‘ ḳavâ’imiñ beheriniñ ‘adedi ṭaraf-ı zîrinden üc 

dört uṣbu‘ miḳdârı cilde rabṭ ile ḥîn-i i‘ṭâda Mâliye ḫazînesi’nden [12] naḳd ḥükmünde 

ḳâ’imedir deyü ḳalem ve ŝâbit mürekkeb ile yazılacaḳ ẕeyl-i ḳâ’imeniñ taḳdîm olunan nümûne-i 

meẕkûrda ḳaṭ‘ olundıġı miŝillü yazunuñ vasaṭından ve ġayr-ı muṭṭerid olaraḳ [13] birer birer 

ḳalemtrâş ile ḳaṭ‘ ve iki ṭarafına nûmaralar işâretiyle aṣıl ḳâ’ime i‘ṭâ ve mücelled ṣaġır parçalar 

lede’l-îcâb li-ecli’l-taṭbîḳ Ḫazîne-i mâliyye’de alıḳonulmaḳ ve elli ve yüz [14] ve iki-yüz elli ve 

beş-yüz ġurûş mu‘accelelü dört nev‘den ‘ibâret bulunmaḳ üzere meẕkûr nümûneye taṭbîḳen 

ḳavâ’im ṭab‘ı ve böyle tekellüf-i iḫtiyârî sâḫtekârlarıñ def‘-i ḫabâŝet [15] ü mekîdetleri niyet-i 

ṣâdıḳesinden ‘ibâret olmasıyla mütedâvel olan ḳâ’imeleriñ def‘aten tebdîli îcâb eder ise de 

‘ıcâleten yetişdirilemeyecegine mebnî ber minvâl-i muḥarrer ‘atîḳleri Ḫazîne’ye geldikce [16] 

tebdîlinde sühûlet olacaġına mebnî ol-vechle icrâsı ve ṭaşra memâlikde sehm ḳavâ’iminiñ aḫẕ ü 

i‘ṭâsı ve ṣaḥîḥ ve ġayr-ı ṣaḥîḥiñ farḳ ü temyîzi ahâlî ḥaḳḳlarında düşvâr ve bir ṭaḳım fuḳarâ [17] 

bu ḫuṣûṣda mübtelâ-yı ḫasâr oldıġı müteḥaḳḳıḳ oldıġından ba‘dezîn gerek yazma ve gerek 

baṣma ḳavâ’im faḳaṭ Der-‘aliyye’de nuḳûd ḥükmünde tedâvül etmek ve ḥulûl-i evḳâtinde 

teḳâsîṭi kemâ-kân [18] virilmek üzere ṭaşralarda üc mâh mehl i‘ṭâsıyla külliyen i‘tibârdan ısḳâṭı 

muḳteżiyâtdan olmaġla hemen ahâlî ‘umûmen yedlerinde bulunan eshâm ḳavâ’imini naḳde 

tebdîl edüb [19] fîmâ ba‘d ḳavâ’im aḫẕ etmemeleriçün müddet-i mehl inḳıżâsında külliyen 

i‘tibârdan ısḳâṭ olacaġı derciyle Rûm ili ve Anâṭolî’niñ üçer ḳollarına mekâtîb-i sâmiyye tasṭîr ü 

tesyîriyle [20] i‘lân ü tenbîh buyrulması münâsib gibi müṭâla‘a olundıġı ma‘lûm-ı devletleri 

buyrulduḳda ol-bâbda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 

[bende?] 

m[a‘lûm] 



 

[19] 

 



 

[20] 

El-ḥâc Ṣâliḥ de Bûrdur 

> BOA, C.ZB. 32/1584, brouillon d’un ordre au 

gouverneur-général et au cadi d’Égypte, ainsi 

qu’au messager en chef du Conseil impérial, 

21-29 rebî‘ü’l-âhır 1190 [9-17 juin 1776] 

[1] Ḥâlâ Mıṣır vâlîsi ṣadr-ı sâbıḳ vezîr-i ‘izzet Meḥmed Paşa’ya ve Mıṣır ḳâżîsine [2] ve 

ḥâlâ Dîvân-ı hümâyûnum’da çâvuş paşa olan Meḥmed dâme mecdühû’ya ḥükmüm ki [3] 

kâġıd ḫaffâflarından ve zümre-i eşrârdan Bûrdur’lı El-ḥâc Ṣâliḥ nâm müfsid [3] kemâl-i 

şeḳâvet ve ḫıyânet ü mel‘anetine binâ’en sâḫtekârlıḳ töhmet-i ġalîẓesini [4] irtikâb ve 

müzevver buyruldı taḥrîri ve ṣaḥḥ ve ‘alâ’im-i vükelâ-yı devlet-i ‘aliyyeme [5] taḳlîd sû’-

ı ṣanî‘ine ictisâr eylemekden nâşî ‘ibreten li’l-sâirîn cezâsı tertîb [6] ve emŝâli iḫâfe ü 

terhîb olmaḳ lâzım gelmiş-iken merḥameten ḳatli bedeli bilâd-ı ba‘îdeden [7] birine nefy 

ü iclâsına irâde-i ḫüsrevânem ta‘alluḳ edüb şaḳî-i mezbûr fî-mâ-ba‘d [8] Der-i ‘aliyyem’e 

ayaḳ baṣmamaḳ ve her ne zamân gelür ise ele girdigi sâ‘at [9] ḳatl ü i‘dâm olunmaḳ 

şarṭıyla Mıṣır Ḳâhire’ye [sic] ṭard ü teb‘îdi fermânım olmaġîn senki [10] çâvuş paşa-i 

mûmâileyh sen şaḳî-i mezbûrı çâvuş mübâşeretiyle maḥbûsen Mıṣır’a tesyîr [11] ve sizki 

vezîr-i müşâr ve mevlânâ-yı mûmâileyhümâ siz müfsid-i mezbûr ol-ṭarafa lede’l-vürûd 

[12] Mıṣır’da iḳâmet etdirdüb maḥall-i âḫara ḥareketine tecvîz ü ruḫṣat olunmamasını 

[13] iḳtiżâ edenlere tenbîh ü te’kîde mübâderet eylemeñiz bâbında işbu emr-i şerîfim 

ıṣdâr [14] ve               ile irsâl olunmuşdur ḫıyânetkâr-ı mezbûruñ mürtekib oldıġı [15] 

cürm-i ‘aẓîm izâle-i vücûd-ı ḫabâŝet-âlûdını îcâb eder mevâdddan olub [16] Mıṣır’a nefy 

ü taġrîbi ḳatli muḳâbili olmaġla ber vech-i muḥarrer çâvuş mübâşeretiyle maḥbûsen [17] 

Mıṣır Ḳâhire’ye ba‘ŝ ü isrâ ve ol-cânibe ba‘de’l-vürûd Ḳâhire-i Mıṣır’da iḳâmet etdiridüb 

[18] maḥall-i âḫara ‘azîmetine cevâz gösterilmemesini lâzım gelenlere tenbîh ve ḫilâf-ı 

fermân-ı [19] celîli’ş-şânım her ne zamân Der-i ‘aliyyem’e gelür ise bilâ tavaḳḳuf cezâsı 

tertîb olunacaġını [20] gûş-ı hûşuna ilḳâya ihtimâm ü diḳḳat ve vuṣûlüni Der-i ‘aliyyem’e 

i‘lâma mübâderet eylemeñiz bâbında 

fî evâḫır R sene 190 



 

[21] 

 



 

[22] 

Ḥaḳḳı Efendi, pacha dégoupillé 

> BOA, HAT. 1234/48022, mémoire remis au Grand 

vizir, s.d. [~ 1251 / 1835-36] 

Seniyyü’l-himemâ kerîmü’l-şîmâ devletlü ‘inâyetlü ‘âṭıfetlü efendim ḥażretleri 

[1] Ma‘lûm-ı ‘âlî buyruldıġı üzere    sâḫte paşalıḳ nâmıyla Anâṭoli’da geşt ü güẕâr etmiş olan 

Ḥaḳḳı Efendi devletlü Sîvâs [2] vâlîsi  ḥażretleri ṭarafından ele getürilerek üzerinde bulunan 

sâḫte nişân ile yanında bulunanlarıñ nişânları ve merḳûma [3] dâ’ir ba‘żı evrâḳ bu def‘a 

müşârünileyh ḥażretleri ṭarafından bâ taḥrîrât irsâl olundıġından   ve mûmaileyh ‘ulemâdan 

olaraḳ [4] ḥaḳḳında mu‘âmele-i ‘afvıñ icrâsı ḫuṣûṣı sefâretle İrân’a me’mûr fażîletlü Es‘ad 

Efendi dâ‘ileri cânibinden iş‘âr ü iltimâs [5] olunmuş edügünden ol-bâbda devletlü Ser‘asker 

Paşa ḥażretleriyle muḫâbereyi müteżammın olan teẕkire-i ŝenâveri   ve vâlî-i müşârünileyhiñ [6] 

taḥrîrâtı evrâḳ-ı meẕkûre ile ma‘an meşmûl-nigâh-ı ‘âṭıfet-iktinâh-ı ḥażret-i cihân-bânî 

buyrulmaḳ üzere mersûl-i sû-yı sâmîleri [7] ḳılınmış olmaġla    Ser‘asker-i müşârünileyh 

ḥażretleriniñ iş‘ârlarına ve efendi-i müşârünileyh dâ‘ileriniñ vâḳi‘ olan iltimâsına mebnî [8] 

efendi-i mûmaileyh ḥaḳḳında kürek ve sâ’ir gûne mu‘âmele-i şedîde icrâsı lâyıḳ görülmeyüb-de 

Mâġosa gibi bir uzacaḳ maḥale [9] nefyi taḳdîrinde civâriyet münâsebetiyle ‘Arabistân’a firâr 

eylemesi muḥtemel olub Ṭrabzon ve Of ṭaraflarına nefy olundıġı ḥâlde [10] bu maḥẕûrdan ber-

ṭaraf olacaġı cihetle   bîhûde Dersa‘âdet’e getürülmekden ise ẕikr olunan maḥallerden birine 

def‘i ve yâḫûd [11] Dersa‘âdet’e gelüb görüldükden ṣoñra îcâbına baḳılması    ve mûmaileyhiñ 

yanında bulunanlar ‘askerîden ṣılacı ve teḳâ‘üd [12] maḳûlesi edügi me’mûl oldıġından anlarıñ-

daḫî bu ṭarafa gönderilmesi  ve Gilingirâs voyvodasından almış oldıġı ḳılıc [13] ŝemeni olan 

dört biñ şu ḳadar ġurûş ile ba‘żı maḥallerden ṭopladıġı esb ve sâ’ir şeyleriñ maḥallerine reddi 

[14] ve nişânlarıñ Żarb-ḫâne-i ‘âmire’ye i‘ṭâsı ve mûmaileyhiñ ber vech-i muḥarrer Ṭrabzon’a 

nefyi ve yâḫûd Dersa‘âdet’e celbi ve yanında [15] olan adamlarıñ daḫî bu ṭarafa gönderilmesi 

ḫuṣûṣlarında her ne-vechle irâde-i seniyye-i cenâb-ı cihân-bânî sâniḥa-ârâ-yı ṣudûr [16] 

buyurılur ise manṭûḳ-ı münîfi icrâsına ibtidâr ve keyfiyet vâlî-i müşârünileyh ḥażretlerine taḥrîr 

ve iş‘âr olunacaġı beyânıyla [17] teẕkire-i ŝenâverî terḳîmine mübâderet olundı efendim 

m[a‘lûm] 

Au-dessous, de biais : 

Devletlü ‘inâyetlü ‘âṭıfetlü übbehetlü veliyyü’l-ni‘am keŝîrü’l-kerem efendim sulṭânım 

ḥażretleri 

Resîde-i enâmil-tekrîm olan işbu teẕkire-i sâmîleri ṭaḳımıyla ‘atebe-i felek-mertebe-i cenâb-ı 

pâdişâhî’ye bi’t-taḳdîm meşmûl-laḥâẓe-i şevket-ifâża-ı ḥażret-i şahen-şâhî buyrulmuşdur 

mûmâileyh ḥaḳḳında mu‘âmele-i ‘afvıñ icrâsı efendi-i müşârünileyh ṭarafından inhâ ve iltimâs 

olunmuş ve ṣûret-i nefy ü te’dîbi daḫî bi’l-müṭâla‘a işbu teẕkire-i ‘âlîlerinde iş‘âr buyrulmuş 

olub ancaḳ beyândan müstaġnî oldıġı üzere mûmâileyh ‘ulemâdan olub-da bu maḳûle 

sâḫtekârlıġa ictisâr eylemesi ṭoġrısı te’dîb ü gûş-mâli îcâb etmiş ve Dersa‘âdet’e getürdilüb 

görüldükden ṣoñra Ṭrabzon ve Of ṭarafları münâsib olacaġından (3) 

Puis au-dessus : 

(3) buradan ẕikr olunan maḥalleriñ {birine} nefy ü ref‘i ve yanında bulunan ‘askerî ṭaḳımınıñ 

daḫî bu ṭarafa getürdülmeleri    ve ẕikr olunan aḳçe ve esb ve eşyânıñ maḥallerine istirdâdı ve 

nişânlarıñ Żarb-ḫâne-i ‘âmire’ye i‘ṭâsı ḫuṣûṣlarına irâde-i seniyye-i şâhâne sâniḥa-pîrâ-yı ṣudûr 

buyrulmuş   ve mârrü’l-ẕikr taḥrîrât ve teẕkire ve nişânlar ṭaḳımıyla mevżû‘en i‘âde ḳılınmış 

olmaġla ol-bâbda emr ü himem ḥażret-i veliyyi’l-emriñdir 



 

[23] 

 





 

[25] 

Un inventaire pour l’exemple 

> BOA, İ.DH. 421/27881, doc. 1, inventaire 

annexé, s.d. [~ fin 1858] : premier extrait 

[Page 1] 

[…]* 

Ḳalb-zen ḳomisyonundan muḳaddemâ taḳdîm ḳılınanlardan mâ‘adâ mu’aḫḫaren ele 

geçürilmiş olan ḳalb-zen süricilerinden ẓuhûr ederek cânib-i emânetde tevḳîf ile bu def‘a 

taḳdîm ḳılınan ḳalb ḳavâ’imiñ defteridir 

Yarım kîselik ḳalb ḳavâ’im 

Yûnânî ṣobacı 

İstâvrî’den 

3 

Nâpolitân’lı ḳunduracı Ḳârmîlo 

Ḳasâl’iñ zevcesi Eleniḳo’dan 

3 

Yûnânî Brâşkovâ nâm ḳadından 

4 

3 
Mülâzım Muṣṭafa 

Aġa yediyle 

  1 
Ve Refîḳî [?] 

ḫânında ṣarrâf 

Ḳonṭobâc’dan 

  8 

Ġalib Kirḳor’dan 

1 

Mürekkebci Ḳrapan’ıñ ḳaṣṣâba 

virmiş oldıġı 

1 

 

   

16 

 

[Page 2] 

Yigirmilik ḳalb ḳavâ’im 

Panâyoṭ’uñ 

ṣandıġından  

1 

Ḳosṭanṭî’niñ 

ṣandıġından 

2 

Gümrükden pencik 

me’mûrı ṭarafından 

gelen 

59 

Mu‘âvin Efendi 

ṭarafından 

50 

   1 
nümûne 

olaraḳ tevḳîf 

   49 

    

                                                      

* La première partie de ce document est donnée infra, « Les désœuvrés ». 



 

[26] 

Yûnânî Ḳosṭanṭî 

Tibofîlopûlo ve 

refîḳi 

Yemândoboli’den 

160 

Ḳahveci Hâcî 

Pedros’dan 

2 

Maġâzacı Ḫristo’nuñ 

üzerinden çıḳan 

30 

Yûnânî Eġriboz’li 

Dîmitrî’den 

7 

    

Boġdân’lı Nîḳolâki 

Pâvlîdî 

459 

Nâpolitân’lı Cuzebo 

Domenîḳo’dan 

5 

Erżurûm’lı degirmen 

ḫademesi Aġob’dan 

1 

Yûnânî Aṭanâş 

Sifâḳo’dan 

4 

1 
nümûne 

içün 

tevḳîf 
   

458    

    

Yûnânî taḥṣildâr 

[sic] Andon’uñ 

ḥabis-ḫânede 

üzerinde çıḳan 

4 

Ṭâşûs’lı gemici 

Banâtî’den 

2 

Prûsya’lı ressâm 

Ribâḳ’dan 

4 

Perâkendeden 

2 

  1 
nümûne 

içün 

tevḳîf 
 

  3  

    

Ġalaṭa’da Ehli 

soḳaġında Roza 

nâm âlüfteden 

3 

Manâstır’lı Anbafa 

nâm ḳadın ile 

yaġcı Ṭanâş’ıñ 

maġâzasından 

7 

Cisr-i cedîd civârında bölük başı ‘Alî Aġa 

ma‘rifetiyle Ḳâżî ḳaryesi iskelesinde süpüründi 

derûnûnda bulunan 

56 

 1 
nümûne 

içün 

tevḳîf 
 

 6  

   

Beşikṭaş’da Menlâ 

Ayâzma{sı} nâm 

maḥalde ṭaş 

ocaġında 

işlemekde olan 

laġımcı Ḳudrî ve 

Îrân’lı ‘Alî’den 

1686 

İzmîr’den Yahûdî 

Yâsif Bâḳûcı’dan 

Meḥmed Çâvuş 

yediyle celb olunan 

143 

Tebdîl Lîfder ve Nîġolî ma‘rifetiyle der-dest 

olunan şâbb-i emred Andon ve Panâyoṭ ve 

Ṭanâş’dan 

6 

   

2686 

 

Onluḳ ḳalb ḳavâ’im 



 

[27] 

Nemçe’li Jozef 

Refâtî’den 

585 

Panâyoṭ’uñ 

ṣandıġından 

19 

Ḳosṭanṭî’niñ 

ṣandıġından 

11 

Nâpolitân’lı 

Domenîḳo’dan 

3 

2 
nümûne 

içün 

tevḳîf 
   

583    

    

Sâḳız aġacında 

ḳundaracı 

Mârḳo’dan 

5 

İngilîz’li [sic] 

paramâtıḳcı [?] 

Aksto’dan 

4 

Tebdîl Lîfder ve Nîġolî ma‘rifetiyle der-dest 

olunan şâbb-i emred Panâyoṭ ve Andon ve 

Ṭanâş’dan 

37 

1 
nümûne 

içün 

tevḳîf 
1 

nümûne 

içün 

tevḳîf 
 

4 3  

   

660 

 

Cem‘an yekûn 

7553 

yarım kîselik 16 yigirmilik 6869 onluḳ 668 

 

Cem‘an ġurûş 

148060 

kîse 296    küsûr 60 



 

[28] 

 



 

[29] 

 



 

[30] 

De loin : la vision fugitive de Meḥmed Fû’âd Efendi 

> BOA, DH.EUM.SSM. 27/26, doc. 1, rapport de 

l’inspecteur-substitut de la Sûreté d’Urla, à 

la Direction de la Sûreté générale, 2 août 

1334 [2 août 1918] 

‘Aṭûfetlü      efendim        ḥażretleri 

Refâḳat-ı ‘âcizîde müstaḫdem “28” nûmarûlu polîs me’mûrı Meḥmed Fû’âd Efendi’niñ fî 

31 temmûz sene 34 târîḫinde vaẓîfe-i İzmîr’den Ḳara Ḥıṣâr’a ‘avdet etmek üzere İzmîr 

baṣma-ḫâne istâsyonundan trene râkib olacaġı bir ṣırada istâsyon dâḫilindeki ġalebelik 

arasında yere düşürülmüş olan beyâż bir kaġıd gözine ilişmesiyle meẕkûr kâġıdı yerden 

alub baḳdıġında zîri Ḥaydar Paşa ḫasta-ḫânesi ser-i ṭabâbeti ile hey’et-i ṣıḥḥiyyesi 

ṭarafından mühürlenmiş ve ortasında birinci ḳol ordu-yı hümâyûn ḳomândânlıġınıñ mühr-

i resmisini ḥâvî ve añlaşılan îcâbında isti‘mâl edilmek üzere künye ve sâ’ir ḫâne-i 

maḫṣûṣları henüz ṭoldırılmamış olan büyük ḳıṭ‘ada iki ‘aded sâḫte tebdîl-i havâ râporları 

oldıġını görmüş ve îcâbı icrâ ḳılınmaḳ üzere bu sefer vaẓîfeden ‘avdetde bâ râpor 

müfettişlige teslîm etmişdir. Mûmaileyh Fû’âd Efendi râporunda meẕkûr sâḫte râporlarıñ 

bulundıġı maḥalde beş on daḳîḳa evvel iki Tersâne’li neferiñ ayaḳda ṭurub ḳonuşduḳlarını 

görmüş daḫî aḥvâlinden şübhe etmiş ise de merqûmân ânsızın maḥall-i meẕkûrdan 

uzaḳlaşub ṣavuşduḳlarını ve baṣmâ-ḫâne istâsyonı gibi keŝîrü’l-izdiḥâm olan bir maḥalde 

bu ḫuṣûṣda lâyıḳı vechiyle taḥḳîḳât ü ta‘ḳîbât-ı lâzıme icrâsına mûmaileyhiñ esâsen 

vaẓîfedâr bulundıġı treniñ ḥareketi daḫî bir ṭarafdan mâni‘ olmuş ve bu ṣûretle meẕkûr 

râporlarıñ ḥâmil-i ḥaḳîḳîleri ḥaḳḳında bir ser-rişte elde edilemedigini beyân eylemekde 

bulunmuşdur. Ez her cihet câlib-i naẓar ü diḳḳat ve şâyân-ı tedḳîḳ olan meẕkûr iki ḳıṭ‘a 

sâḫte râpor manẓûr-ı ‘aṭûfîleri buyrulmaḳ ve devâ’ir-i müte‘alliḳesince îcâbına tevessül 

olunmaḳ üzere ‘aynen ve leffen taḳdîm ḳılındıġı ma‘rûżdur ol-bâbda emr ü irâde ḥażret-i 

men lehi’emriñdir 



 

[31] 

De plus près : l’attention du regard 

> BOA, DH.EUM.SSM. 27/26, doc. 2, brouillon 

d’instructions de la Direction de la Sûreté 

générale, ministère de l’Intérieur, au 

ministère de la Guerre, 15 août 1334 [15 août 

1918] 

Ḳara Ḥıṣâr emniyet müfettişligi mürettebâtından polîs me’mûrı Meḥmed Fû’âd 

Efendi’niñ 31 temmûz sene 934 [sic] târîḫinde İzmîr’iñ baṣma-ḫâne istâsyonunda 

ġalebelik arasında yere düşürülmüş olan ba‘żı kâġıdıñ naẓar ü diḳḳatı celb etmesiyle 

lede’l-tedḳîḳ birinci ḳol ordu ḳomândânlıġı ile Haydar Paşa ḫasta-ḫânesi ser-i ṭabâbetiniñ 

mühr-i resmîleri taḳlîd edilmiş iki ḳıṭ‘a {ve faḳaṭ henüz imlâ edilmemiş iki ḳıṭ‘a} sâḫte 

tebdîl-i havâ teẕkeresi oldıġı añlaşılmış ve meẕkûr Meḥmed’e beş daḳîḳa evvel iki 

Tersâne’li neferiñ ayaḳda yekdigerleriyle ḳonuşduḳları meşhûdı olmuş ise de me’mûrı 

bulundıġı treniñ o eŝnâda ḥareket ḥasebiyle ta‘mîḳ ü istiknâh[-ı] mâddeye vaḳit 

bulunamamışdır ; meẕkûr sâḫte teẕkerelerden biri leffen irsâl ḳılınmış, diger de taḥḳîḳât ü 

taḥarriyât-ı muḳteżiyye îfâsı żımnında Aydın vilâyetine gönderilmiş olmaġla ol-bâbda 

[Suit une seconde instruction, très courte, dont l’essentiel est une exhortation à faire 

connaître les résultats des enquêtes entreprises.] 



 

[32] 

L’effet de collocation 

> BOA, DH.EUM.MH. 224/28, copie carbone d’une 

note du ministère des Finances, Direction des 

opérations monétaires de la Dette publique, à 

la Sûreté générale, Direction de la 

comptabilité, 14 rebî‘ü’l-âḫır 1340 

[15 décembre 1921] 

[Le document s’ouvre par une courte liste :] 

1 – Sâḫteligi ‘ıyânen ẓâhir olanlar 

2 – Şüpheli görinenler 

3 – Tedâvüle ġayr-ı ṣâliḥ ya‘ni muḫtelif aḳsâmı yekdigerine yapışdırılmış   veyâ 

diger evrâḳ-ı naḳdiyye aḳsâmıya birleşdirilmiş evrâḳ-ı naḳdiyye 

[S’ensuit le texte proprement dit, assorti de références à une autre correspondance dont 

ce qui suit est décrit comme un appendice :] 

Sâḫte veyâ şübheli veyâ fersûde olduḳlarından ṭolâyı   Düyûn-ı ‘umûmiyye 

idâresinde müteşekkil ehl-i ḫıbre ḳomisyonca tedḳîḳ edilmek üzere bir bordero ile 

Düyûn-ı ‘umûmiyye idâresine irsâl edilmekde olan bâlâda muḥarrer muḫtelifü’l-

nev‘ evrâḳ-ı naḳdiyye ‘aynı şaḫıṣ ṭarafından ibrâz edilmiş olsa daḫî ayrı ayrı 

borderoya rabṭ olunaraḳ meẕkûr borderolarıñ cüz’ine imżâ etdirilmek lâzım 

geldiginden keyfiyetiñ îcâb edenlere aña göre tebyîżi tensîbiyle te’yîd-i iḥtirâm 

olunur efendim 

[Notule pré-imprimée en bas à droite :]  

Yazılacaḳ muḥarrerâta ḫulâṣa yazılması ve hangi ḳalem ifâdesiyle hangi müdîriyetiñ 

hangi târîḫ ve nûmarûlı iş‘ârına cevâb oldıġınıñ derc olunması ricâ olunur . 



 

[33] 

Où l’excellence côtoie la médiocrité 

> BOA, HR.İM. 124/83, doc. 2, lettre (en 

français) de l’ambassade américaine à 

Istanbul, 28 novembre 1924 

 



 

[34] 

 



 

[35] 

Matière à discernement 

> Billet de 50 livres, série C, émission du 28 

mars 1334 (28 mars 1918), recto et verso 

(fac-similé d’après Akyıldız 1996 : CV) 

 

 



 

[36] 

> BOA, DH.EUM.MH. 214/1, note de transmission 

du ministère des Finances, Direction de la 

Dette publique et des opérations monétaires, 

à la Sûreté générale, Direction de la 

comptabilité, 7 kânûn-ı evvel 1336 

[13 décembre 1920] 

Mevḳi‘-i tedâvülde bulunan evrâḳ-ı naḳdiyyeden elli lîrâlıḳlarıñ da sâḫteleri ẓuhûr 

eylemis ve aṣlından tefrîḳine medâr olacaḳ evṣâfı ḥâvî ġazetelere teblîġ olunan i‘lân-

nâmeden bir ‘adedi leffen gönderilmiş olmaġla me’mûrîn ‘â’idesine aña göre teblîġât îfâsı 

beyân ve te’yîd-i iḥtirâm olunur efendim 

 



 

[37] 

> BOA, DH.EUM.MH. 214/1, avis (i‘lân-nâme) 

annexé, s.d. 

[Recto] 

Mâliye neẓâret-i celîlesinden ; 

[1] Mevḳî‘-i tedâvülde bulunan evrâḳ-ı naḳdiyyeden elli lîrâlıḳlarıñ da âḫıren sâḫteleri 

i‘mâl olunaraḳ sürülmekde [2] bulundıġı istiḫbâr ḳılınmış ve bu bâbda ta‘ḳîbât-ı 

ḳânûniyye îfâ edilmekde bulunmuş olub meẕkûr sâḫteleriñ aṣıllerinden [3] tefrîḳi içün 

medâr-ı temyîz olabilecek ḫuṣûṣâtı ḥâvî olaraḳ ehl-i ḫıbre ḳomisyonunca tanẓîm olunan 

râporuñ ṣûreti [4] zîrde muḥarrer oldıġından diḳḳatlıca müṭâla‘asıyla aḫẕ ü i‘ṭâda bu ḳabîl 

sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ ḳabûlünden [5] ictinâb edilmesi beyân ve meẕkûr sâḫte evrâḳ-ı 

naḳdiyyeye kimiñ yedinde teṣâdüf edilirse żabṭ olunaraḳ [6] eñ yaḳîn polîs merkezine 

ma‘lûmât virilmesi lüzûmı i‘lân olunur. 

[7] Ḳomisyonca tanẓîm olunan râpora naẓaren sâḫte elli lîrâlıḳ evrâḳ-ı naḳdiyyede görilen 

başlıca noḳṣânlar [8] şöyledir : 

[9] evvelâ ; sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyye iki ṭa[ba]ḳa kâġıd üzerine ṭab‘ edilmiş olub varaḳa-ı 

naḳdiyyeniñ yüzi ḳalın [10] kâġıd üzerine ve ẓaḥrı da ince kâġıd üzerine ṭab‘ edilmişdir. 

[11] Bir de sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ ‘umûmiyet i‘tibârıyla ṭab‘ı noḳṣân, ve isti‘mâl 

edilen ḥarflar aṣl evrâḳ-ı naḳdiyyeden daha ḳalındır. 

[12] Ṣoñra ; tevdî‘ edilen evrâḳ-ı naḳdiyyeden bir “443 543” nûmarûyı ḥâvîdir. Ḥâlbuki 

elli lîrâlıḳ [13] evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ be-hem serîsi “1” nûmarûdan “20 000” nûmarûya 

ḳadardır. 

[14] Ve’l-ḫâṣıl [sic] “J” serîsinden olan aṣl evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ fîliġrânları sekiz köşeli 

yıldız şeklinde [15] olub işbu fîliġrânlarıñ “Mâliye nâẓırı” imżâsınıñ iki ṭarafında 

bulunanları ḳolaylıḳla görülmekdedir. 

[15] Ḥâlbuki tevdî‘ edilen sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ yalñız kenârlarında fîliġrân vardır. 

[16] Sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyyede ikinci derecede taḥaḳḳuḳ etdirilen noḳṣânlar ber vech-i âtî 

ta‘dâd olunmuşdur. 

[17] 1 — Ḫâric çerçeveyi teşkîl eden mâ’î kenârları “mâ’î renkli nuḳûş” aṣl evrâḳ-ı 

naḳdiyyeden daha genişdir. 

[18] 2 — Ṭuġrânıñ ortasındaki ḥarflar ḳayış[mot partiellement effacé]dır. 

 

[Notule pré-imprimée en bas à droite au recto :]  

Yazılacaḳ muḥarrerâta ḫulâṣa yazılması ve hangi ḳalem ifâdesiyle hangi müdîriyetiñ 

hangi târîḫ ve nûmarûlı iş‘ârına cevâb oldıġınıñ derc olunması ricâ olunur . 



 

[38] 

 



 

[39] 

 



 

[40] 

 

[Verso] 

[1] 3 — El-ġâzî kelimesinde “z” ḥarfı noḳsândır. 

[2] 4 — Ṭuġrânıñ madâlyonuñ eṭrâfındaki çizginiñ iki ucundaki taḥsîniñ üst ṭarafında 

bulunması lâzım-gelür [3] iken faḳaṭ mevcûd degildir. 

[4] 5 — Ṭuġrânıñ iki ṭarafında yıldız şeklindeki güller ṣarı renkde ṭab‘ edilmiş olub ‘ayn-ı 

renkde olan zemînden [5] tefrîḳ edilememekdedir. 

[6] 6 — ‘Umûmiyetle yazılarda intiẓâm olmadıġı gibi, ġâyet ḳuṣûrlı olan nuḳûşda da 

intiẓâm yoḳdur. 

[7] 7 — Ṭuġrânıñ altındaki müsteṭîliñ dört köşesinde bulunan mâ’î renkli “50” raḳamı 

ḳolaylıḳla farḳ edilememekdedir. 

[8] 8 — Mâliye nâẓırınıñ imżâsınıñ iki ṭarafında bulunan gülleriñ ortasındaki noḳṭalar aṣl 

evrâḳ-ı naḳdiyyedeki [9] noḳṭalardan daha büyükdür. 

[10] 9 — Büyük “50” raḳamınıñ bulundıġı müsteṭîliñ ṣarı rengi daha ḳoyudur. Keẕalik 

serî ve nûmarûnuñ [11] mevżû‘ oldıġı müsteṭîllerde ‘ayn-ı ṣûretle ḳoyu renkdedir. 

[11] 10 — Varaḳa-ı naḳdiyyeniñ üst ṭarafında bulunan ṣarı renk aṣl evrâḳ-ı 

naḳdiyyedekine naẓaren daha ḳoyudur.  

[12] Arḳa ṭarafı : 1 — Zemîn nuḳûşı vâżıḥ degildir. Ta‘ahhüdı müteżammın ‘ibâreniñ 

ḥurûfı aṣl evrâḳ-ı naḳdiyyede [13] müsta‘mel olan ḥurûfdan daha incedir. 

[13] 2 — “Ḳarşuluġı” ve “üzere” üstünde noḳṭa yoḳdur. 

[14] 3 — Bir de “idâresi” üstünde noḳṭa bulunmamalıdır. 

 





 

[42] 

Attributs distinctifs 

> BOA, DH.EUM.MH. 230/84, doc. 1, polycopie à 

en-tête du ministère des Finances, Direction 

de la Dette publique et des opérations 

monétaires, 18 temmuz 1338 [18 juillet 1922] 

(100) lîrâlıḳ sâwhte evrâḳ-ı naḳdiyyeniñ evṣâf-ı mümeyyezesi 

Mâliye neẓâretinden : 

Der-dest edilmiş evrâḳ-ı naḳdiyye 28 mârt sene 1334 târîḫini muḥtevi olub târîḫ-i 

meẕkûruñ ḥarfleri siyâh mürekkeble ṭab‘ edilmişdir. 

Kâġıd ve fîlîġrân : 

Mewkûr sâḫte varaḳa-ı naḳdiyyeniñ kâġıdı ṣaḥîḥ olanlarıñ kâġıdından nev‘en farḳlı   ve 

(50) lîrâlıḳ sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyye i‘mâlinde ḳullanılmış olan kâġıda pek yaḳın bir 

nev‘dendir ; fîlîġrânı da öyledir. 

Varaḳa-ı naḳdiyyeniñ yüz ṭarafı : 

Sâḫte varaḳa-ı naḳdiyyeniñ yüz ṭarafındaki Türkçe metnine çerçeve teşkîl eden resmiñ 

zemîni ṣaḥîḥ olan varaḳa-ı naḳdiyyeniñkinde hemen ‘aynı denilebilecek bir incelikdedir ; 

lakin, meẕkûr resmiñ zemîn rengi (100) lîrâlıḳ varaḳa-ı naḳdiyye-i ṣaḥîḥeniñ ‘aynı 

ḳısmınıñ açıḳ menekşe rengine nisbeten pek ṣolġun bir menekşe rengindedir. Sâḫte 

varaḳa-ı naḳdiyyeniñ ortasında beyâżla maṭbû‘ olan (100) raḳamı yuḳarı ṭarafdaki Türkçe 

metnine ḳadar vâṣıl olur   ve ‘ale’l-ḫuṣûṣ ṣaġ ṭarafdaki ṣıfırıñ münteha-ı fevḳânîsi 

tamâmen ortasından olmaḳ üzere bir (noḳṭa) işâretine temâs eder ; ṣaḥîḥ olanlarda ise 

Türkçe metin ile (noḳṭa) işâreti (100) raḳamından ḫafîfca ayrılmışdır. 

İmżâlarıñ altında ḫuṭûṭ-ı müntehiyye ile teşkîl edilmiş çerçeveniñ dâḫilindeki Türkçe yazı 

ṣaḥîḥ olan evrâḳ-ı naḳdiyyedekinden daha ḳalıñ ve daha muḳayyeşıḳdır. 

Ẓahr-ı varaḳa : 

Varaḳanın ẓahrı daḫî hey’et-i ‘umûmiyyesi i‘tibârıyla iyi taḳlîd edilmişdir ; lakin 

ortasındaki Türkçe yazı varaḳa-ı ṣaḥîḥedekinden daha ḳalındır 

Ẓahr-ı varaḳanıñ ṣaġ ve ṣolunda Türkçe (100) raḳamınıñ zîrindeki Türkçe metniñ yazısı 

muḳayyeşıḳ oldıġı gibi ; her metniñ iki ṭarafında iki gül şeklindeki tezyînâtıñ boyası daḫî 

ḫafîfca yapılmışdır. 

Ḫuṭûṭ-ı müntehiyyeden müteşekkel ve bu Türkçe metni muḥteva olan çerçeveleriñ ṭaraf-ı 

ḫâricîleri ḫuṭûṭ-ı müte‘ânıḳe şeklindedir ; 

ṣaḥîḥ olan varaḳa-ı naḳdiyyede meẕkûr tezyînât-ı müte‘ânıḳeniñ iki ḥalḳası noḳṭa-ı 

iltiṣâḳlarına pek yaḳın olmaḳ üzere çerçeve ile ḳaṭ‘ edilmiş olub ḥâlbuki sâḫte olanlarda 

çerçeve işbu iki ḥalḳayı noḳṭa-ı iltiṣâḳlarından epeyce evvel ḳaṭ‘ eder. 

[Au-dessous au centre, annotation (suivie d’une signature) :] 

Aṣlına muṭâbıḳdır fî 18 temmûz 38 

[Notule pré-imprimée au recto en bas à droite :] 

Yazılacaḳ muḥarrerâta ḫulâṣa yazılması ve hangi ḳalem ifâdesiyle hangi müdîriyetiñ 

hangi târîḫ ve nûmarûlı iş‘ârına cevâb oldıġınıñ derc olunması ricâ olunur . 

 



 

[43] 

 



 

[44] 

Ce qui est rogné, ce qui est doré 

> BOA, DH.MKT. 488/68, doc. 5, brouillon d’une 

circulaire du ministère de l’Intérieur aux 

gouvernorats-généraux et gouvernorats non 

subalternes, 23 ṣafer 1321 / 8 mâyıs 1319 

[21 mai 1903] 

[Page 1] 

[1] Rub‘iye ve Maḥmûdiye ve ḫayriye ve sâ’ir zînet altûnlarını taḳlîden i‘mâl olunub 

memâlik-i maḥrûse-i şâhâneye idḫâl edilmekde bulunan [2] altûnlarıñ bâyi‘leri ḥaḳḳında 

ḳânûnen bir mu‘âmele icrâ edilememesinden ṭolayı miḳdârı tezâyüd ederek ḥalḳıñ {ḫalḳ} 

ıżrâr edilmekde [3] bulundıġından baḥiŝle bu bâbda bir ḳarâr ittiḫâẕı lüzûmuna dâ’ir 

Żabṭiye neẓâret-i celîlesinden vuḳû‘ bulan iş‘ârât üzerine keyfiyet [4] ḥużûr-ı sâmî-i 

ṣadâret-penâhîye yazılmış idi cezâ ḳânûnunuñ yüz ḳırḳ üçünci mâddesinde devlet-i 

‘aliyyede tedâvüli niẓâmen [5] maḳbûl ve muḳarrer olan altûn ve gümüş meskûkâtı [sic] 

taḳlîden meskûkât ḳaṭ‘ eden ve ẕikr olunan meskûkât-ı muḳarrereden [6] ege ve zınba ve 

tîz-âb ve sâ’ir âlât ü ṭarîḳ ile az ve çoḳ altûn ve gümüş iḫrâc ü ifrâz ederek ḳıymetlerini 

[7] tenḳîṣ eyleyen ve bir sikkeyi daha ḳıymetli olan âḫar bir sikke yerine sürmek üzere 

anıñ renginde yaldızlayan [8] ve o miŝillü ḳalb ü züyûf meskûkâtıñ memâlik-i maḥrûsede 

tedâvülüne ve yâḫûd bilâd-ı ecnebiyyeden gelüb memâlik-i [9] ḥażret-i şâhâneye 

duḫûlüne mu‘în olan ve ḳalb süriciligiyle meşġûl bulunan kimseler on seneden eksik [10] 

olmamaḳ üzere muvaḳḳaten ve yüz ḳırḳ beşinci mâddesinde her kim memâlik-i 

maḥrûsede meskûkât-ı ecnebiyyeyi taḳlîden [11] sikke ḳaṭ‘ eder veyâ meskûkât-ı 

ecnebiyyeniñ meẕkûr yüz ḳırḳ üçünci mâddede beyân olunan ṭarîḳler ile ḳıymetini [12] 

tenḳîṣ veyâ rengini taġyîr {eyler} ve yâḫûd o maḳûle ḳalb ü züyûf meskûkât-ı 

ecnebiyyeniñ memâlik-i maḥrûsede tedâvülüne ve ḫâricden [13] memâlik-i ḥażret-i 

şâhâneye duḫûlüne mu‘în olur veyâ bunlarıñ sürümiyle meşġûl bulunur ise keẕalik 

muvaḳḳaten [14] kürege ḳonılacaġı ve yüz ḳırḳ altıncı mâddesinde daḫî mevâdd-ı 

sâbıḳede beyân olunan ḳalb ü züyûf meskûkâtı [15] ṣaḥîḥ ẓannıyla alub viren kimseler 

ḥaḳḳında ḳalb süricilik töhmeti ‘azv olunmaḳ iḳtiżâ etmeyüb faḳaṭ o maḳûle meskûkât-ı 

[16] fâside ellerine geçdikden ṣoñra ḳalb ü züyûf oldıġına vâḳıf olduḳları ḥâlde sürerler 

ise sürdükleri  



 

[45] 

 



 

[46] 

 



 

[47] 

[Page 2] 

[1] meblaġıñ lâ aḳal üç ve nihâye altı miŝli cezâ-yı naḳdî alınacaġı ve bu cezâ-yı naḳdîniñ 

bir Mecîdiye altûnundan [2] aşaġı olmayacaġı muḥarrer bulunmasına göre mevâdd-ı 

meẕkûre aḥkâmınıñ tamâmî-i taṭbîḳ ü icrâsı ḥâlinde bu gibi ḳalb [3] ü züyûf altûnlarıñ 

sürilerek ḫalḳıñ bu yüzden ıżrârına meydân ḳalmayacaġı der-kâr ise de neẓâret-i 

müşârünileyhânıñ [4] ol-bâbdaki teẕkiresinde daḫî gösterildigi üzere işbu eski ve ḥatta 

yeñi zînet altûnlarınıñ ḳalb ü muḳelledleriniñ [5] el-yevm ṣarrâflarda pek çoḳ mevcûdları 

olub bunlar ḥaḳḳında def‘aten ḥükm-i ḳânûnuñ taṭbîḳi cihetine gidilmesi bir ṭaḳım [6] 

ṣudâ‘ ü şikâyât vuḳû‘unı intâc edebileceginden ve’l-yevm mevcûd olan bu ḳabîl altûnlar 

ḥaḳḳında bir gûne sızıldıya meydân [7] virmeyecek bir ṣûret ü tedbîr ittiḫâẕı ḥükm-i 

niẓâmıñ âtiyen taṭbîḳâtını da te’yîd edeceginden ve binâ’en ‘aleyhi ṣarrâflarda [8] mevcûd 

bulunan ḳalb ü muḳelled ve ŝiḳlet ü ‘ayârı noḳṣân eski ve yeñi bi’l-cümle altûnlarıñ 

tedâvülünüñ niẓâmen [9] memnû‘iyetine mebnî üç ay ẓarfında gerek ṭoġrıdan ṭoġrıya 

eṣḥâbı ṭarafından ve gerek eṣḥâbınıñ mürâca‘atıyla ḥükûmetce ḳaṭ‘ [10] ü ibṭâlıyla 

meskûkât-ı şâhâne idâresine bi’l-teslîm yerlerine ḥâvî olduḳları ḳıyem-i ḥaḳîḳiyyeleri 

nisbetinde yeñi zînet [11] altûnları aḫẕ eylemeleri lâzım geleceginiñ ve şâyed müddet-i 

meẕkûre ẓarfında bunlar bu ṣûretle ibṭâl ve mübâdele edilmedigi [12] taḳdîrde ta‘rîfât-ı 

ḳânûniyyeye müvâfıḳ bu gibi züyûf ve muḳelled ve noḳṣân altûnlarıñ żabṭ ü müṣâdere 

olunaraḳ [13] bunları i‘mâl ve celb ve fürûḫt edenler ḥaḳḳında ḥükm-i ḳânûnuñ taṭbîḳ ü 

icrâ edileceginiñ her ṭarafda evrâḳ-ı ḥavâdiŝ [14] vâsıṭasıyla ve ṣuver-i sâ’ire ile 

mükerreren i‘lân ile müddet-i mu‘ayyenesi ẓarfında idâre-i meẕkûreye götürilecek olub-

da [15] altûnlarıñ ber vech-i muḥarrer zînet altûnlarıyla mübâdele edilmesi ḥuṣûl-i 

maḳṣadı te’mîne kâfî olacaġı Meclis-i mâliyye’den ifâde olundıġı [mot lourdement 

raturé, sans doute redondant] [16] Mâliye neẓâret-i celîlesi’nden cevâben bildirilmiş {2/ 

ve ṣûret-i iş‘âr müvâfıḳ-ı maṣlaḥat bulunmuş oldıġından ol-vechle icrâ-yı îcâbı} Şûrâ-yı 

devlet tanẓîmât dâ’iresinden bâ mażbaṭa ifâde ḳılındıġı ve neẓâret-i müşârünileyhâ ile 

[17] ‘Adliye neẓâret ve Rüsûmât emânet-i celîlelerine teblîġ-i keyfiyet olundıġı 16 Nisân 

sene 319 târîḫinde ṭaraf-ı sâmî-i ṣadâret-penâhîye [18] teblîġ buyrulmuş ve keyfiyet 

Żabṭiye neẓâretiyle ‘umûm-ı vilâyât ve elviye-i ġayr-ı mülḥaḳeye yazılmış oldıġından 

oraca da aña göre [19] îfâ-yı mu‘âmeleye himem-i ‘aliyye-i dâverîleri der-kâr buyrulmaḳ 

bâbında 

[Annotation de biais dans la marge :] 

Buyruldı-ı sâmî maṭbû‘âta irâ’e olunacaḳdır 



 

[48] 

Meḥmed le Kurde, ou le mutisme de la gratture 

> BOA, A.MKT.MVL. 121/48, brouillon d’une 

« ordonnance sublime au maréchal à l’Ordre 

public », 5 rebî‘ü’l-âḫır 1277 [21 octobre 

1860] 

Muḳaddemâ nüvvâb ḳapuketḫüdâsı ḫidmetinde bulunan Ḥâcı ‘İṣmet Efendi’niñ oṭacı[sı] 

Kürd Meḥmed ile olan ḥesâblarından vâḳi‘â mûmâileyh merḳûm yedinde bulunan dört 

ḳıṭ‘a ḥavâle senedleriniñ maḥkûk ve sâḫte oldıġı beyân ü iddi‘â ḳılınmasından ṭolâyı Bâb-

ı żabṭiye’de icrâ ḳılınan tedḳîḳât-ı istinṭâḳiyyeyi müteżammın meclis-i taḥḳîḳiñ vârid olan 

mażbaṭası Meclis-i vâlâ’ya lede’l-ḥavâle mażbaṭa-ı merḳûme me’âline göre meẕkûr 

senedlerden iki ḳıṭ‘ası ḥakk ü taġyîr olunmuş ve bir ḳıṭ‘asınıñ daḫî egerçe mühri 

kendüsiniñ ise de merḳûm Meḥmed her naṣıl ise mührini çalub beyâż kâġıda baṣaraḳ 

maṣârifât muḥâsebesi ketebesinden olub Mar‘aş mâl müdîri bulunan İdrîs Beg’iñ bir gîce 

ḫânesinde ḳalub meẕkûr beyâżı irâ’e ile taḥvîl yazmasını ricâ eylemiş oldıġını mîr-i 

mûmâileyh ile adamı Ya‘ḳûb Aġa’nıñ kendüsine ḫaber virdiklerini ve taḥṣîlât muḥâsebesi 

ketebesinden Muṣṭafa Efendi’ye iki Mecîdiye altunı borcı bulunub virilmek üzere bilâ 

mühür bir penbe varaḳaya kendü ḫaṭṭıyla merḳûm Kürd Meḥmed’e ḥavâle pûṣulası 

yazılmış ve mu’aḫḫaren mîr-i mûmâileyh Muṣṭafa Efendi ḳonâġına gelüb meẕkûr 

altunları yeden [sic] be-yed kendüsine teslîm ile ẕikr olunan pûṣulayı nezdinde alıḳoymuş 

ise de sâ’ir lüzûmsuz evrâḳa ḳarışaraḳ bir taḳrîb merḳûmuñ eline geçmiş oldıġını 

mûmâileyh Ḥâcı ‘İṣmet Efendi beyân ü iddi‘â edüb merḳûm Meḥmed ise taḥvîlât-ı 

meẕkûrede mesṭûr olan mebâliġi maḥâll-i ma‘lûmede efendi-i mûmâileyhe virdigini ve 

meẕkûr senedleriñ ol-vechle efendi-i mûmâileyh ṭarafından kendüsine virilmis oldıġını 

ifâde ü ityân ile mârrü’l-ẕikr sâḫte{kârlıġını} külliyen ṣûret-i inkârda bulunmuş oldıġı 

añlaşılmış {bulunub} oṭacı-ı merḳûmuñ ṣûret-i istinṭâḳına göre ẕikr olunan taḥvîlleriñ 

ḥakkı mâddesinde medḫali oldıġında ba‘żı mertebe şübhe olunmuş ise de merḳûmuñ 

sâḫtekârlıġını te’yîd edecek ṣûretde bir şey añlaşılamadıġına ve şu ḥâle göre oṭacı-ı 

merḳûmuñ şimdiye ḳadar ḥabsı ḥaḳḳında cezâ-yı kâfî oldıġı gibi efendi-i mûmâileyhiñ 

merḳûmde olan otuz sekiz biñ şu ḳadar ġurûş alacaġı daḫî şer‘en maḥkûm oldıġına 

binâ’en meblaġ-ı mezbûr ber mûceb-i i‘lâm tesviye olunmaḳ üzere merḳûmuñ kefâlete 

rabṭıyla sebîli taḫliye olunaraḳ memleketine ṭard ü def‘ olunması ḫuṣûṣunuñ ṣavb-ı 

devletlerine ḥavâlesi meclis-i meẕkûrden bâ mażbaṭa ifâde olunmuş olmaġla ber minvâl-i 

muḥarrer îcâbınıñ icrâsı ḫuṣûṣuna himmet buyurmaları {buyruñ deyü} 



 

[49] 

Sándor Radnóti, ou le pouvoir de l’usure 

> Radnóti 1999 : 116 (souligné dans l’original) 

[Nelson] Goodman’s definition of forgery goes as follows: “A forgery of a work of art is 

an object falsely purporting to have the history of production requisite for the (or an) 

original of the work.” This is a rather opportune formula in the sense that it avoids all 

moral complications: Instead of the intentions of the artist, it speaks about the 

“assertions” of the work of art. It includes the masses of copies and workshop material 

that eventually became forgeries, not in accordance with the original intentions of authors 

but due to faulty attributions, whether willful or inadvertent, of later times. It avoids 

discussing the issue of forgery in “the language of the morality of art.” On the basis of my 

investigations into the matter so far, I accept this definition with one modification: A 

forgery of a work of art is an object falsely purporting to have both the history of 

production, as well as the entire subsequent general historical fate requisite for the (or 

an) original work. Without the general historical fate—which includes aging and 

accidental wear and tear, and also the natural history of the artwork—the statement about 

the history of production does not have credibility. 



 

[50] 

Süleymân Efendi, ou l’interpolation en creux 

> BOA, DH.MKT. 1454/85, brouillon d’un rapport 

adressé au Commandant-en-chef des armées, mis 

au propre le 27 muḥarrem 1305 / 3 teşrînü’l-

evvel 1303 [15 octobre 1887] 

Ḳırḳ aġac ḳażâsı nüfûs me’mûrı Süleymân Efendi’niñ ṭoḳsân altı senesi efrâd-ı 

redîfesinden oldıġı ḥâlde silâḥ altına alınmaḳdan ḳurtulmaḳ içün pederiniñ vâlidesiniñ 

nüfûs defterinde muḳayyed olan ismi üzerine bir ḳâ’ın lafẓı ‘ilâve ile sâḫtekârlıġa cür’et 

eylediginden taḥḳîḳât-ı lâzıme icrâsıyla tebeyyün edecek ḥâle göre ḥaḳḳında mu‘âmele-i 

ḳânûniyye îfâsı vârid olan 23 mârt sene 303 târîḫlü teẕkire-i ‘aliyye-i sipeh-dârîlerinde 

irâde ve iş‘âr buyrulmaḳdan nâşî keyfiyet Aydın vilâyet-i celîlesinden sû’âl edilmişidi   

bu kere cevâben alınan taḥrîrâtda efrâd-ı redîfeniñ üçyüz bir ve iki senelerinde silâḥ altına 

alındıġı zamân mûmâileyhiñ nüfûs me’mûriyetinde bulunmadıġına ve peder ve ḳâ’ın [sic] 

vâlidesiniñ ismi ibtidâsındaki ḳâ’ın laẓẓı {lafẓı} evvelden muḥarrer olub ḥakk ve [silinti] 

gibi şübheyi da‘vet eder bir emâre görilemedigine dâ’ir ḳażâ-ı meẕkûr meclis-i 

idâresinden ve ḳomîsyon-ı maḫṣûṣdan virilen mażbaṭalarla şehâdet-nâmeniñ gönderildigi 

izbâr olunmuş ve ẕikr olunan mażbaṭalarla şehâdet-nâmeniñ birer ṣûreti leffen taḳdîm 

ḳılınmış olunmaġîn bu bâbda 



 

[51] 

Le rapport de Bîġâ, ou comment falsifier sans altérer 

> BOA, ŞD. 1557/33, doc. 1, rapport du 

gouverneur de la province de Bîġâ, 16 receb 

1311 et 12 kânûn-ı ŝânî 1309 [23 janvier 1894] 

Devletlü              efendim     ḥażretleri 

[1] 21 receb sene 1311 ve 28 kânûn-ı ŝânî sene 309 târîḫli ve iki yüz ṭoḳsan beş ‘umûm 

nûmarûsıyla şeref-vârid olan emir-nâme-i ‘âlî-i cenâb-ı neẓâret-penâhîleriyle cezâ ḳânûn-

nâmesiniñ [2] yüz elli yedinci mâdde-i mu‘addelesi ṣûretinde mürûr teẕkeresini ve 

pasâporṭı ve teẕkere-i ‘oŝmâniyyeyi sâḫte olaraḳ yapan ve yâḫûd işbu evrâḳı taġyîr ü 

taḥrîf [3] eden ve bu maḳûle sâḫte ve taġyîr ü taḥrîf olunmuş evrâḳı isti‘mâl eyleyen 

eşḫâṣıñ bir seneden üç seneye ḳadar ḥabsı edilecegi derc ü teferru‘ buyrulmuş ise de [4] 

âḫarıñ teẕkere-i ‘oŝmâniyesini ḥakk ü taḥrîf etmeksizin kendisine nâm-ı müste‘âr 

ittiḫâẕıyla mürûr teẕkeresi aḫẕ edenler ve ferâġ ü intiḳâl ve münâkaḥa mu‘âmelesi icrâ 

etdirilenler [5] ḥaḳḳlarında olunacaḳ mu‘âmeleye dâ’ir ṣarâḥat olmadıġından bu 

miŝillilere ṭab‘î el-terettüb olan mücâzâtıñ ḥall ü ta‘yîni esbâbınıñ istiḥṣâli livâ nüfûs 

me’mûrluġundan [6] bâ müẕekkire ifâde ḳılınmış ve lede’l-ḥavâle meclis-i idâre-i livâdan 

yazılan i‘lâmda buña dâ’ir bir mâdde-i niẓâmiyye olmamaḳla berâber bir gûne emr 

ḳaydına da ẓafer-yâb [7] olunamadıġından ve ber vech-i ma‘rûż şaḫṣ-ı âḫarıñ teẕkere-i 

‘oŝâniyyesini taġyîr ve taḥrîf etmeyerek ṣâḥibiniñ ismi ‘ale vechi’l-iḥtiyâl kendisi 

ṭaḳınaraḳ mu‘âmele-i resmiyye [8] icrâ etdirmek bir nev‘-i sâḫtekârlıḳ demek oldıġından 

baḥiŝle bu maḳûlelere ne yolda ta‘yîn-i mücâzât olunmaḳ iḳtiżâ edeceginiñ ‘arż ü istîẕânı 

lüzûmı [9] der-miyân edilmiş olmaġla ṣuver-i ma‘rûżeye naẓaren iḳtiżâ-yı keyfiyetiñ emr 

ü inbâsına müsâ‘ade-i celîle-i dâver-i ekremîleri şâyân buyrulmaḳ bâbında emr ü fermân 

ḥażret-i men lehi’l-emriñdir fî 16 receb sene 1311 ve fî 12 kânûn-ı ŝânî sene 309 

bende 

Bîġâ sancâġı mutaṣarrıfı 

[Sceau :] 

Es-seyyid Meḥmed Cemîl 



 

[52] 

La falsification en dépit de l’indiscernable 

> BOA, ŞD. 1557/33, doc. 2, rapport du ministre 

de l’Intérieur, 16 şa‘bân 1311 et 10 février 

1309 [22 février 1894] 

Ma‘rûż-ı çâker-i kemîneleridir ki 

[1] Teẕâkir-i ‘oŝmâniyyeyi taġyîr ü taḥrîf edenler ḥaḳḳında cezâ ḳânûn-nâme-i 

hümâyûnunda bir gûne cezâ ta‘yîn edilmemiş oldıġından bu miŝillüleriñ meẕkûr ḳânûn-

nâme-i hümâyûnuñ [2] yüz elli yedinci mâddesi ḥükmünce cezâ alındırılacaḳları mâdde-i 

meẕkûrede taṣrîḥ edilerek ol-bâbda Şûrâ-yı devlet’den ḳaleme alınub meclis-i maḫṣûṣ-ı 

vükelâ ḳarârıyla [3] mer‘iyet-i aḥkâmına bi’l-istîẕân irâde-i seniyye-i cenâb-ı pâdişâhî 

şeref-ṣâdır olan ve ṣûret-i muṣaddaḳesi 25 kânûn-ı evvel sene 308 târîḫli teẕkire-i 

sâmiyye-i ṣadâret-penâhîleriyle [4] tevdî‘ buyrulmuş olan mâdde-i mu‘addeleden birer 

nüsḫasınıñ leffiyle ta‘mîmen icrâ-yı teblîġât edilmiş-idi. Bu kere cevâben Bîġâ 

mutaṣarrıflıġından alınub leffen taḳdîm ḳılınan [5] 12 kânûn-ı ŝânî sene 309 târîḫli 

taḥrîrâtda âḫarıñ teẕkire-i ‘oŝmâniyyesini ḥakk ü taḥrîf etmeksizin kendisine nâm-ı 

müste‘âr ittiḫâẕıyla mürûr teẕkeresi alanlar ve ferâġ [6] ü intiḳâl ve nikâḥ mu‘âmelesi icrâ 

etdirilenler ḥaḳḳlarında olacaḳ mu‘âmeleye dâ’ir mâdde-i mebḥûŝ ‘anhâda ṣarâḥat 

olmadıġından baḥiŝle bu maḳûleler ḥaḳḳında olacaḳ [7] mu‘âmele istifsâr olunmuş ve 

vâḳı‘â bunda bidâyeten taġyîr ve taḥrîf ve tażyî‘ gibi bir ḥareket olmayub ancaḳ kendisine 

nâm-ı müste‘âr ittiḫâẕ ile mu‘âmelât icrâ [8] etdirmek bir nev‘-i sâḫtekârlıḳ demek 

edügünden keyfiyetiñ bir kere de Şûrâ-yı devlet’ce tedḳîḳ etdirilmesi ḫuṣûṣunuñ ḥużûr-ı 

sâmî-i faḫîmânelerine ‘arż ü iş‘ârı [9] sicil-i nüfûs idâre-i ‘umûmiyyesinden ifâde 

ḳılınmış oldıġından îfâ-yı muḳteżâsı menûṭ-ı müsâ‘ade-i celîle-i dâver-i a‘ẓamîleridir ol-

bâbda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 

fî 16 şa‘bân sene 311 ve fî 10 şubâṭ sene 309 

Nâẓır-ı umûr-ı dâḫiliyye 

bende 

[Signature :] 

Receb 



 

[53] 

La volatilisation du faux 

> BOA, ŞD. 2601/34, doc. 2, rapport du 

ministère de l’Intérieur, Administration 

générale de l’état-civil, 3 rebî‘ü’l-evvel 

1310 et 12 septembre 1308 [24 septembre 1892] 

[1] Mürûr teẕkeresi ve pasâporṭı taġyîr ü taḥrîf ile sâḫte isim yazan veyâ yazdıran ve bu 

maḳûle sâḫte evrâḳı isti‘mâl edenler ḥaḳḳında olunacaḳ mücâzât [2] cezâ ḳânûn-nâme-i 

hümâyûnuñ yüz elli altıncı ve yüz elli yedinci mâddelerinde muṣarraḥ ise de taġyîr ü 

taḫrîf etmeksizin âḫarıñ teẕkeresindeki muḥarrer ismi kendisine isim [3] ve nâm-ı 

müste‘âr ittiḫâẕ ile geşt ü güẕâr edenler ḥaḳḳında ṣarâḥat olmadıġı cihetle bu maḳûleler 

maḥkeme-i niẓâmiyyeye teslîm edildikde cezâsız bıraġılmaḳda ve bu yüzden [4] bir çoḳ 

mażarrat ẓuhûr eylemekde bulundıġından baḥiŝle bu miŝillüler ḥaḳḳında olunacaḳ 

mu‘âmele Edirne vilâyetinden vârid olan 2 eylül sene 308 târîḫlü ve iki yüz [5] nûmarûlü 

melfûf taḥrîrâtda istifsâr olunmuş    ve fî’l-ḥaḳîḳa bu bâbda ṣarâḥat-ı ḳânûniyye olmadıġı 

cihetle bu miŝillüler hiç teẕkere almamış ḥükmünde ṭutılaraḳ beherinden mürûr [6] 

niẓâm-nâmesiniñ on sekizinci mâddesinde gösterilen cezâ-yı naḳdîniñ nihâyet derecesi 

olan yigirmi beşer ġurûşdan cezâ-yı naḳdî istîfâsıyla iktifâ olunması emŝâline [7] mûceb-i 

intibâh ve bu yüzden ẓuhûra gelen mażarratı dâfi‘ olacaġı münâsib gibi görünmüş ise de 

icrâ-yı îcâbı Şûrâ-yı devlet’iñ ḳarârına mütevaḳḳıf bulunmuş oldıġından [8] keyfiyetiñ li-

ecli’t-teẕekkür işbu müẕekkire ile meẕkûre [?] taḥrîrâtıñ şûrâ-yı meẕkûra ḥavâle 

buyrulması bâbında emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 

fî 3 rebî‘i’l-evvel sene 310 ve fî 12 eylül sene 308 

[Sceau :] 

Dâḫiliye 

sicil-i nüfûs 

idâre-i ‘umûmiyyesi 

müdîriyeti 



 

[54] 

 



 

[55] 

Le jardin de San Stefano 

> BOA, ŞD. 2584/12, doc. 140, procès-verbal 

(żabṭ varaḳası), 20 teşrîn-i evvel 1307 [1er 

novembre 1891] 

[1] Terzi bâşı Mârḳo’nuñ Ṭınġır oġlı Aġob Efendi’ye ferâġ ve ḳaṣr-ı yed eyledigi Ayâ 

Stefânos ḳaryesinde kâ’in mülk ü gedik bir bâb baġçeyi Rûsya devlet-i faḫîmesi 

teba‘asından olub muḳaddemâ vefât eden Mösyö Ḳamâra daha evvelce merḳûm 

Mârḳo’dan teferruġ ve senedini istiḥṣâl [2] eyledigini iddi‘â ederek mûmâileyh Aġob 

Efendi yedinde daḫî sened bulundıġı ve senedât-ı meẕkûreden biriniñ ḫilâf-ı vâḳi‘ üzerine 

virilmiş demek olacaġı  cihetle bu yolda vuḳû‘bulan sâḫtekârlıġıñ ẓâhire iḫrâcı żımnında 

ma‘lûmü’l-esâmî kesân ḥaḳḳlarında [3] icrâ ḳılınmaḳda olan taḥḳîḳât ṣırasında 

müteveffa-yı merḳûm Ḳamâra’nıñ vereŝesi nezdinde bulunan iki ḳıṭ‘a senediñ celbine 

teşebbüŝ olunmus ise de meẕkûr senedleriñ vereŝe-i merḳûmeniñ vekîli ṭarafından 

ḳonsolâtoya tevdî‘ edilmiş oldıġından oradan [4] çıḳarılamayacaġı Rûsya sefâretinden 

ṣûret-i ḳaṭ‘iyyede iş‘âr olunmaġla bunlarıñ celb ü tedḳîḳi ḳâbil olamayub ma‘-mâ-fîh 

mu‘âmelât-ı ḳuyûdiyyeyi ḥâvî olan ve senedât idâresiniñ Evḳâf-ı hümâyûn’dan bi’l-tefrîḳ 

Defter-i ḫâḳânî [sic] neẓâretine ilḥâḳı [5] eŝnâsında neẓâret-i müşârünileyhâya devr 

edilen defâtiriñ daḫî mu‘âyene ü tedḳîḳi ehemm ü elzem bulunmaġla şehr-i ḥâliñ 

yigirminci pâzâr güni Defter-i ḫâḳânî cem‘iyet-i tedḳîḳiyye oṭasına ‘azîmet   ve meẕkûr 

baġçeniñ ḳaydlarını ḥâvî olan Çekmece-i ṣaġır ḳażâsınıñ [6] müsaḳḳafât defteriniñ cild-i 

evvel ve ŝânîsi me’mûr-ı maḫṣûṣ ma‘rifetiyle bi’l-celb tedḳîḳât-ı lâzımeye mübâşeret 

olundı meẕkûr cild-i evveliñ yüz yigirmi üçünci ṣaḥîfesiniñ nihâyetinde Ḥaremeynü’l-

şerefeyn niẓâmlı gedikâtından ḳarye civârında İstânbûl câddesinde on iki nûmarû ile [7] 

muraḳḳam bir ṭarafı ṭarîḳ-i ‘âm bir ṭarafı fâriġ Mârḳo Efendi menzili baġçesi bir ṭarafı 

Câḳomî Cîro ‘arṣası bir ṭarafı leb-i deryâ ile maḥdûd yevmiye iki aḳçe icâre-i mü’eccelelü 

derûnunda müstaḳırr beynü’l-eṣnâf gedik ta‘bîr olunur âlât-ı lâzıme-i ma‘lûme ile bir bâb 

baġçe gedigine [8] mutaṣarrıf olan terzi başı-ı şehriyârî Mârḳo Efendi rıżâsıyla 46 500 
bedel ile Mösyö Ḳamara [sic] Petro veled-i Mânola ḳaṭ‘î’en ferâġ ederek cedîd temessük 

virildi ‘ibâresiniñ muḥarrer ve 9 ẕî’l-ḥicce sene 95 [4 décembre 1878] [sic] ve 11 mârt 

sene 84 [23 mars 1868] târîḫleriniñ mevżû‘ edügi [9] ve bu ṣaḥîfeniñ diger cihetinde ve 

‘ibâre-i meẕkûreniñ ḥiẕâsında daḫî Evḳâf-ı hümâyûn ḫazînesinden mażbûṭ Ḳara ḫalîfe 

Meḥmed Efendi vaḳfından ḳarye civârında İstânbûl câddesinde on iki nûmarû ile 

muraḳḳam bir ṭarafı ṭarîḳ-i ‘âm   bir ṭarafı merḳûm Mârḳo Efendi menzil [10] baġçesi bir 

ṭarafı Câḳomî Cîro ‘arṣası bir ṭarafı leb-i deryâ ile maḥdûd şehriye otuz aḳçe icâre-i 

mü’eccelelü ma‘ müştemilât bir bâb baġçeniñ mülküne mutaṣarrıf olan terzi başı-ı 

şehriyârî Marḳo Efendi rıżâsıyla 95 000 bedel ile Mösyö Ḳamara [11] Petro veled-i Mânola 

ḳaṭ‘î’en ferâġ ederek cedîd temessük virildi ‘ibâresi muḳayyed ve bunuñ zîrinde daḫî 9 

ẕî’l-ḥicce sene 85 [23 mars 1869] ve 11 mârt sene 84 [23 mars 1868] târîḫiyle mü’erraḫ 

bulundıġı ve şu iki ḳaydıñ zîrlerine oḳunmaz derecede ‘ârî mürekkeble iki mühür [12] 

baṣılmış oldıġı ve bu mührüñ ḳıṭ‘a ü şeklince diger işleriñ ḳaydları zîrinde müşâhede 

olunan “muḳâbele olunmuşdur” kelimâtını ḥâvî mühür olmaḳ lâzım-gelürse de ḫurde-bîn 

ile baḳıldıḳda bunlarıñ parmaḳ ucıyla diger ḳaydlardan ḳaldırılaraḳ [12] baṣıldıġı ve 

cem‘iyet-i tedḳîḳiyye a‘żâsından ba‘żılarınıñ ifâdesinden ve emŝâliniñ müṭâla‘asından 

istidlâl olundıġına naẓaren ḳuyûd-ı sâ’irede fâriġ ile mefrûġuñ ḳanġı milletden olduḳları 

taṣrîḥ ḳılındıġı ḥâlde merḳûm Ḳamâra’nıñ yalñız isminiñ [13] taḥrîriyle iktifâ olundıġı ve 

şu iki ḳaydıñ târîḫleri ve nev‘i bir oldıġı içün ṣırasıyla yazılmaḳ îcâb eder iken ayrı ayrı 

ḳayd edildigi görülmüşdür cild-i ŝânî defteri daḫî lede’l-mu‘âyene mûmâileyh Aġob 

Efendi’niñ taṣarrufunı nâṭıḳ iki ḳıṭ‘a senedâtıñ 18 rebî‘ü’l-âḫır sene 90 [14 juin 1873] 

[14] ve 2 mâyıs sene 89 [14 mai 1873] târîḫ ve 82 varaḳa nûmarûsınıñ defter-i meẕkûrda 

bulunması lâzım-gelen ḳaydı diḳḳatle taḥarrî olunmuş ise de hiç bir eŝer görilemeyüb bu 

defteriñ seksen birinci ṣaḥîfesinden ṭoḳsan ṭoḳuzıncı ṣaḥîfesine ḳadar olan ṣaḥîfe 



 

[56] 

nûmarûlarınıñ [15] ba‘żısı ḥakk olunmuş ve ba‘żısı daḫî çizilerek ḳarışdırılmış oldıġı ve 

üc varaḳa altı ṣaḥîfe i‘tibârıyla bir yere getirilüb teclîd edildigi ḥâlde meẕkûr senedâtıñ 

târîḫine müṣâdif olan ṣaḥîfeleriñ ikisi bütün bütün çıḳarılaraḳ şu ṣûretle [16] Aġob Efendi 

nâmına olan ḳaydıñ maḥv edildigi müşâhede olunmuşdur  aḥvâl-i mesrûdeye ve Rûsya 

teba‘asınıñ istimlâk niẓâm-nâmesinden istifâdeleriniñ 27 muḥarrem sene 90 ve 14 mârt 

sene 289 [26 mars 1873] târîḫinden i‘tibâr edilmiş olunmasına naẓaren merḳûm Ḳamâra 

nâmına nâmına [sic] [17] birinci cilde geçürilen ḳaydıñ müṣanna‘ ü sâḫte oldıġı tebeyyün 

ü taḥaḳḳuḳ etmiş  ve evvel ve âḫır cereyân eden taḥḳîḳât-ı istinṭâḳiyye daḫî tedḳîḳât-ı 

ḳuyûdiyyeden ḥâṣıl olan şu netîceyi mü’eyyid ise de meẕkûr sâḫte ḳaydlarıñ kimiñ yazusı 

oldıġı bilinemediginden [18] bu cihetden ma‘lûmât istiḥṣâli ḳâbil olamamış olmaġla 

beyân-ı ḥâli müteżammın işbu żabṭ varaḳası tanẓîm ü imżâ olundı fî 20 teşrîn-i evvel sene 

307 

Żabṭ kâtibi Müdde‘i-i ‘umûmî mu‘âvini Müstanṭıḳ 

[Avec signatures respectives] 





 

[58] 

 



 

[59] 

Médicaments, matières grasses et assimilés 

> BOA, DH.MKT. 235/9, doc. 8, rapport du 

Commissaire aux droits et taxes au ministère 

de l’Intérieur, 24 şevvâl 1312 et 18 avril 

1310 [20 avril 1895] 

Devletlü     efendim     ḥażretleri 

[1] Avrûpâ ve sâ’ir maḥalden Beyrût’a vürûd eden eczâ-yı ṭıbbiyye ile yaġ ve sâ’ireniñ 

mu‘âyenesinde belediye ṭabîbiniñ daḫî bulunması teblîġât-ı vâḳi‘e iḳtiżâsından olub gerçi 

belediye ṭabîbine şimdiye ḳadar [2] bu vaẓîfe îfâ etdirilmekde ise de ṭabîb-i mûmâileyh 

vaẓîfe-i aṣliyyesiniñ keŝret ü ehemmiyeti cihetiyle mu‘âyene-i eczâ vaẓîfesini îfâya 

muḳtedir olamayaraḳ gümrüge müntaẓımen devâm edememekde [3] ve bundan ṭolayı 

Rüsûmat idâresi her-bâr şikâyet etmekde oldıġından baḥiŝle ḫuṣûṣ-ı meẕkûr içün ma‘âşı 

ḥâṣılât-ı rüsûmiyyeden virilmek üzere bir ṭabîb ta‘yîn [4] ü istiḫdâmı ḥaḳḳında Beyrût 

vilâyet-i ‘aliyyesinden neẓâret-i celîlelerine meb‘ûŝ taḥrîrât ṣûretiniñ leffiyle iḳtiżâsınıñ 

îfâ ü inbâsı ḥaḳḳında şeref-vürûd eden beş-yüz elli ṭoḳuz nûmarûli [5] 20 Şubaṭ sene 1310 

târîḫlü teẕkire-i ‘aliyye-i neẓâret-penâhîleri Cem‘iyet-i rüsûmiyye’ye lede’l-ḥavâle     

Dersa‘âdet’e vürûd eden bu miŝillü eczâ-yı ṭıbbiyye ve yaġ ve sâ’ireniñ mu‘âyenesi [6] 

hey’et-i teftîşiyye-i ṭıbbiyye ṭarafından mu‘âyene edilmekde ve hey’et-i meẕkûreniñ 

ma‘âşâtı daḫî neẓâret-i celîleleri budcesinden bi’t-tesviye Mekteb-i ṭıbbiye-i şâhâne 

neẓâretinden i‘ṭâ edilmekde [7] oldıġından ve bu maḳûle eşyânıñ emr-i mu‘âyenesi 

tedâbîr-i ṣıḥḥiyyeden ma‘dûd olub buña bir ṭabîbiñ ‘adem-i kifâyeti taḳdîrde digeriniñ 

ta‘yîni maḥali belediyesine ‘â’id mevâdddan olaraḳ [8] başluca şehirlerde kîmiyâ-ger 

bulundırılmasına dâ’ir muḳaddemâ şeref-vürûd eden 23 Ḥazîrân sene 1310 târîḫli teẕkire-

i ‘aliyye-i neẓâret-penâhîleri üzerine taḳdîm olunan altmış altı nûmarûli 11 temmûz sene 

1310 [9] târîḫlü teẕkire-i ‘âcizîde daḫî ‘arż olundıġı üzere bu miŝillü şeyleriñ 

mu‘âyenesiçün ta‘yîni iḳtiżâ eden kîmiyâ-ger ve ṭabîb ma‘âşâtı içün emânet-i ‘âcizî 

budcesinden [10] aḳçe tefrîḳ ü taḫṣîṣine imkân-ı müsâ‘id olmadıġından ṭaleb olunan 

ṭabîbiñ maḥali belediyesinden ta‘yîni veyâ neẓâret-i celîle-i âṣafânelerince ṣuver-i sâ’ire 

ile îcâbına baḳılması iḳtiżâ [11] edeceginiñ Cem‘iyet-i rüsûmiyye ifâdesiyle ‘arż ü 

beyânına ictisâr ḳılındı ol-bâbda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir fî 24 şevvâl 

311 ve [1]8 nisân 1310 

Rüsûmât emîni 

bende 

[Signature] 



 

[60] 

Rhums de Trieste, vins de Leucade 

> BOA, DH.MKT. 235/9, doc. 1, rapport du 

Commissaire aux droits et taxes, adressé au 

ministère de l’Intérieur, 19 şevvâl 1311 et 

13 avril 1310 [25 avril 1894] 

Devletlü     efendim     ḥażretleri 

[1] Triyeste romlarıyla Ayâmâvra şarâblarınıñ ḥîn-i vürûdlarında icrâ-yı mu‘âyeneleriyle 

ḫâliṣiyetlerine dâ’ir virilecek râporatlara [sic] naẓaren îfâ-yı mu‘âmele olunması ḳarârınıñ 

icrâ’atı levâzım-ı taḥlîliyyeniñ fıḳdânından ṭolayı [2] ta‘assür etmekle bunlarıñ nümûneleriniñ 

Dersa‘âdet’e bi’l-irsâl Ṭıbbiye’ce taḥlîl etdirilmesi ḥaḳḳında Yânya vilâyet-i celîlesinden 

Preveza rüsûmât neẓâretine vuḳû‘bulan teblîġâtdan tevellüd eden [3] müşkilâtıñ def‘içün bir 

tedbîr ittiḫâẕı lüzûmı ve müteferri‘âtı maḳâm-ı emânet-i ‘âcizîniñ 9 Mâyıs sene 1307 târîḫli 

teẕkiresiyle neẓâret-i celîle-i âṣafânelerine ‘arż olundıġı gibi bir yelken sefînesiyle [4] 

Preveza’ya gelen Ayâmâvra şarâbınıñ li-ecli’l-mu‘âyene neẓâret-i mûmâileyhâdan gönderilen 

nümûnesiniñ Ṭıbbiye’ce mu‘âyenesiyle ḫâliṣiyetine dâ’ir alınan ma‘lûmâtıñ maḥaline teblîġine 

degîn bir seneye ḳarîb [5] müddet güẕerân ederek bu müddetde sefîneniñ orada ḳalamayacaġı ve 

binâ’en ‘aleyhi bu yolda mu‘âyene icrâsına imkân-ı müsâ‘id olamayacaġı añlaşılması 

mülâbesesiyle bu maḳûle müşkilâta nihâyet [6] virilmesiçün ḥükûmetlerce mâ’ı‘ât-ı vâride-i 

ma‘lûmeniñ mu‘âyene işlerine ne-vechle baḳılmaḳda oldıġı ögrenilüb aña göre ‘arż ve isti‘câl-i 

keyfiyet olunmaḳ üzere ol-bâbda rüsûmat [7] neẓâretlerinden bi’l-isti‘lâm alınan cevâbda 

mu‘âyene umûrına her yerde beledî ṭabîbleri ṭaraflarından baḳılub gümrüklerce bunlarıñ 

virdikleri râporlara istinâden icrâ-yı mu‘âmele [8] ḳılınmaḳda ve faḳaṭ İzmîr’de bu işiñ 

ehemmiyet-i maḫṣûṣesi oldıġı ḥâlde bir kîmiyâ-geriñ bulundırılmaması mülâbesesiyle mu‘âyene 

umûrı müşkilât ü iġtişâşâtdan ḳurtarılamamaḳda [9] bulundıġı añlaşılmış ve bu kere Ḫâriciye 

neẓâret-i celîlesinden vârid olan 23 Kânûn-ı ŝânî sene 1309 târîḫli teẕkire-i ‘aliyyede daḫî 

Yânya vilâyetine Cezâ’ir-i seb‘a’dan naḳl olunan Yûnân şarâblarınıñ [10] idḫâli men‘ edildigi 

ve bunuñ aḥkâm-ı mu‘âhedâta ve menâfi‘-i ticâriyyeye mugâyir bulundıġı beyânıyla 

memnû‘iyet-i vâḳi‘eniñ ref‘i Yûnân sefâretinden iltimâs olunmaġla iḳtiżâsınıñ icrâ ü inbâsı [11] 

irâde ve iş‘âr buyurılub buña cevâben memnû‘iyet-i mebḥûŝin ‘anhâ ṣûret-i muṭlaḳada mevżû‘ 

olmayub ‘indi’l-mu‘âyene mażarratı tebeyyün eden şarâblara ‘â’id ve işbu mu‘âyene 

mu‘âmelesinde [12] ba‘żı gûne müşkilâta teṣâdüf olunub şikâyet-i vâḳi‘e de bundan mütevellid 

ise de müşkilât-ı meẕkûreniñ ṭaraf-ı ‘âlî-i âṣafîlerine ‘arż olunmasıyla ol-bâbda tedâbîr-i lâzıme 

bi’l-ittiḫâẕ [13] ḳarîben indifâ‘ı ṭabî‘î bulundıġı taḥkiye ü izbâr edilmiş oldıġına ve şu ḥâle göre 

ẕikr olunan mu‘âyene işleriniñ ḥükûmetlerce bir derece daha naẓar-ı ehemmiyete alınaraḳ 

eṭṭibâ-yı belediyye ma‘rifetiyle [14] ḥüsn-i rü’yet ü temşiyetine i‘tinâ ve diḳḳat olunması ve 

şâyed eṭṭibâ-yı mûmâileyhumuñ virecekleri râporlara ‘adem-i ḳanâ‘atla nümûneleriniñ 

Ṭıbbiye’ce mu‘âyenesini ṭaleb edenler olur ise yalñız [15] bunlarıñ ṣâḥiblerinden alınacaḳ taḥlîl 

ḫarclarıyla berâber nümûneleriniñ maḥallî rüsûmât neẓâretinden emânet-i ‘âcizîye gönderilmesi 

ve İzmîr gibi başluca şehirlerde vücûdına iḥtiyâc olan [16] birer kîmiyâ-geriñ tedârügi çâresine 

de bi’l-ḫaṣṣa baḳılması ilcâ-yı maṣlaḥatdan olaraḳ irâde-i ‘aliyye-i neẓâret-penâhîlerine daḫî 

tevâfuḳ eyledigi taḳdîrde ḥükûmetlere îcâbı vechle teblîġât-ı [17] lâzıme bi’l-icrâ ḥâṣıl olacaḳ 

ḳarârıñ gümrük idârelerine de bildirilmek üzere ṭaraf-ı ‘âcizîye irâde ve inbâ buyrulması 

ḫuṣûṣunuñ Cem‘iyet-i rüsûmiyye ifâdesiyle ‘arż ü temennîsine cür’et [18] ḳılındı ol-bâbda emr 

ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir fî 19 şevvâl 311 ve 13 nisân 1310 

Rüsûmât emîni 

bende 

[Signature] 



 

[61] 

 



 

[62] 

Eaux, limonades, acide carbonique 

> BOA, DH.MKT. 2443/30, brouillon (après 

corrections) d’un rapport du ministère de 

l’Intérieur au Grand vizirat, mis au propre 

le 5 ramażân 1318 [27 décembre 1900] 

El-yevm mevcûd olan yigirmi ḳadar ġâzoz fâbrîḳalarınıñ i‘mâlâtına ḫalel gelmemek ve 

emânete senevî iki biñ beş-yüz lîrâ i‘ṭâ olunmaḳla berâber cânib-i emânetden ta‘yîn 

olunacaḳ fenn me’mûrınıñ neẓâret-i mütemâdiyyesi taḥtında ve fenn dâ’iresinde şimdilik 

ḫâliṣ ġâzoz i‘mâl olunmaḳ ve ilerüde âsîd ḳârbonîk ile ġâzozli ṣular ve lîmonâṭalar daḫî 

yapılmaḳ üzere elli beş sene müddetle bir ġâzoz fâbrîḳası küşâdı içün imtiyâz i‘ṭâsı 

Maḥmûd Ḥaḳḳı imżâsıyla virilen ‘arżuḥâlda istid‘â ḳılındıġından ve fâbrîḳaları ve 

ṣarfiyâtı tekeŝŝür eden ġâvzozuñ [sic] bi’l-żarûre taḥt-ı neẓâret ü teftîş-i dâ’imîde 

bulundırılamamasından ve terkîbât ü i‘mâlâtında tereddüd olanlarıñ taḥlîlindeki ‘usretden 

baḥiŝle mevcûdına ilişilmemek ve ba‘dezîn âḫarına ruḫṣat virilmemek şarṭı ve ta‘yîn 

ḳılınacaḳ şerâ’iṭ-i sâ’ire-i münâsibe ile mûmaileyh imtiyâz i‘ṭâsı ve mevcûd fâbrîḳalarıñ 

tâbi‘ oldıġı teftîşâtıñ tevşîḳi [petit mot lourdement biffé] istîẕânına dâ’ir şehir emânet-i 

celîlesinden tevârüd eden 29 teşrîn-i ŝânî sene 316 târîḫlü teẕkire melfûlarıyla taḳdîm 

ḳılınmışdır îcâbınıñ icrâ ve emr ve inbâsı re’y-i sâmî-i vekâlet-penâhîlerine menûṭdur bu 

bâbda 



 

[63] 

Une recomposition 

> BOA, DH.MKT. 2443/30, brouillon (avant 

corrections) d’un rapport du ministère de 

l’Intérieur au Grand vizirat, mis au propre 

le 5 ramażân 1318 [27 décembre 1900] 

El-yevm mevcûd bulunan yigirmi ḳadar ġâzoz fâbrîḳalarınıñ i‘mâlâtına ḫalel gelmemek 

ve emânete senevî iki biñ beş-yüz lîrâ i‘ṭâ olunmaḳla berâber cânib-i emânetden ta‘yîn 

olunacaḳ fenn me’mûrınıñ neẓâret-i mütemâdiyyesi taḥtında ve fenn dâ’iresinde şimdilik 

ḫâliṣ ġâzoz olunmaḳ ve ilerüde âsîd ḳârbonîk ile ġâzozli ṣular ve lîmonâṭalar daḫî 

yapılmaḳ üzere elli beş sene müddetle bir ġâzoz fâbrîḳası küşâdı içün imtiyâz i‘ṭâsı 

istid‘âsını ḥâvî Beşikṭâş’da Serince Beg yoḳuşında Cihân-nümâ maḥallesinde sâkin 

Maḥmûd Ḥaḳḳı imżâsıyla virilen ‘arżuḥâlda istid‘â ḳılındıġından ve bir müddetden-berü 

ve ṣarfiyâtı tekeŝŝür eden ötede berüde bir çoḳ i‘mâlât-hâneleri peydâ olan ġâzoz 

ma‘mûlâtınıñ bi’l-żarûre taḥt-ı neẓâret ü teftîş-i dâ’imîde bulundırılamamasından ve 

terkîbât ü i‘mâlâtında tereddüd olanlarınıñ icrâ-yı taḥlîlâtındaki ta‘assürden baḥiŝle 

mevcûdına ilişilmemek ve ba‘dezîn âḫarına ruḫṣat virilmemek şarṭı ve ta‘yîn ḳılınacaḳ 

şerâ’iṭ-i sâ’ire-i münâsibe ile mûmaileyh imtiyâz i‘ṭâsı ve mevcûd i‘mâl-ḫâneleriñ tâbi‘ 

oldıġı teftîşâtıñ tevşîḳi [petit mot lourdement biffé] ḥaḳḳında meclis-i emânetden tanẓîm 

olunan müẕekkire mezkûr ‘arżuḥâl ile ma‘an irsâl ḳılındıġından baḥiŝle icrâ-yı îcâbı 

istîẕânı ḥâvî şehir emânet-i celîlesinden tevârüd eden 29 teşrîn-i ŝânî sene 316 târîḫlü 

teẕkire melfûlarıyla ma‘an taḳdîm ḳılınmışdır ve ṣûret-i iş‘âra naẓaren îcâbınıñ icrâ ve 

emr ve inbâsı re’y-i sâmî-i vekâlet-penâhîlerine menûṭdur bu bâbda 



 

[64] 

Léon l’Autrichien et Cie 

> BOA, DH.MKT. 2030/117, premier brouillon 

d’une note du ministère de l’Intérieur à la 

Commission à la ville, 25 teşrîn-i ŝânî 1308 

[7 décembre 1892] 

Ma‘ârif neẓâret-i celîlesiniñ ruḫṣat-nâmesi mûcebince küşâd etmiş olduḳları ġâzoz 

fâbrîḳası içün Avrûpâ’dan celb eyledikleri şîşeler derûnuna ġâzoz oldıġı ḥâlde fürûḫt 

etmekde olduḳları şîşeler boşandıḳdan-ṣoñra şîşeci yahûdî eṣnâfı ṭarafından ṭoplanılub 

fâbrîḳaları nâmına sâḫte ġâzoz ṭoldıraraḳ ṣatılmaḳda olduḳlarından ve bu ḥâl ḥuḳûḳ ü 

menfa‘atlerini iḫlâl etdiginden baḥiŝle icrâ-yı îcâbı istid‘âsına dâ’ir Ġalaṭa’da Ḳara oġlân 

zoḳâġında lîmonâṭa fâbrîḳası ṣâḥibi Avusturyâ’lü Le’on Şûr ve sâ’ire imżâlarıyla virilen 

‘arżuḥâl leffen irsâl ḳılınmaġla me’âline göre iḳtiżâsının ifâ buyrulması bâbında 

> BOA, DH.MKT. 2030/117, second brouillon 

(corrections non datées) 

Bâ ruḫṣat-nâme küşâd etmiş olduḳları ġâzoz fâbrîḳası içün Avrûpâ’dan celb ederek 

derûnuna ġâzoz oldıġı ḥâlde fürûḫt etmekde olduḳları şîşeler boşandıḳdan-ṣoñra şîşeci 

yahûdî eṣnâfı ṭarafından ṭoplanılub fâbrîḳaları nâmına olmaḳ sâḫte ġâzoz ṭoldırılaraḳ 

ṣatılmaḳda oldıġından ve bu ḥâl ḥuḳûḳ ü menfa‘atlerini ve ṣıḥḥat-ı ‘umûmiyyeyi iḫlâl 

etdiginden baḥiŝle icrâ-yı îcâbı istid‘âsına dâ’ir Ġalaṭa’da Ḳara oġlân zoḳâġında lîmonâṭa 

fâbrîḳası ṣâḥibi Avusturyâ’lü Le’on Şûr ve sâ’ire imżâlarıyla virilen ‘arżuḥâl leffen irsâl 

ḳılınmaġla me’âline göre bi’t-taḥḳîḳ iḳtiżâsının ifâ buyrulması bâbında 

> BOA, DH.MKT. 2030/117, brouillon final avant 

mise au propre (datée du 24 cemâẕîü’l-evvel 

1310 et du 2 kânûn-ı evvel 1308 [14 décembre 

1892]) 

Bâ ruḫṣat-nâme küşâd etmiş olduḳları ġâzoz fâbrîḳası içün Avrûpâ’dan celb ederek 

derûnuna ġâzoz oldıġı ḥâlde fürûḫt etmekde olduḳları şîşeler boşandıḳdan-ṣoñra şîşeci 

yahûdî eṣnâfı ṭarafından ṭoplanılub fâbrîḳaları nâmına sâḫte ġâzoz ṭoldırılaraḳ ṣatılmaḳda 

oldıġından baḥiŝle ba‘żı ifâdeye dâ’ir Avusturyâ’lü Le’on Şûr ve sâ’ire imżâlarıyla virilen 

‘arżuḥâl leffen irsâl ḳılınmaġla ol-bâbda  yazıla 



 

[65] 

L’aniline et ses mélanges 

> BOA, DH.MKT. 2048/69, brouillon des 

instructions du ministère de l’Intérieur au 

ministère des Écoles militaires, 16 receb 

1310 [31 janvier 1893] 

Bâ ruḫṣat-nâme küşâd etmiş olduḳları ġâzoz fâbrîḳası içün Avrûpâ’dan celb ederek 

derûnuna ġâzoz ṭoldırub fürûḫt  etmekde olduḳları şîşeler boşandıḳdan-ṣoñra şîşeci 

yahûdî eṣnâfı ṭarafından ṭoplanılub fâbrîḳaları nâmına sâḫte ġâzoz ṭoldırılaraḳ ṣatılmaḳda 

oldıġından baḥiŝle ba‘żı ifâdeye dâ’ir Avusturyâ{’lı} Lîo Lîon ve sâ’ire imżâlarıyla 

virilen ‘arżuḥâliñ irsâliyle şehir emânet-i celîlesine sebḳ eden iş‘âra alınan cevâbda 

Dersa‘âdet’de i‘mâl edilmekde olan ġâzozlarıñ semmiyâtdan olan anilîn {ânilîn} ile 

telvîn edilmekde oldıġı ve bu sebeble mużırr-ı ṣıḥḥat bulundıġı cihetle men‘i lüzûmı 

muḳaddemâ Ṭıbbiye neẓâretiniñ iş‘ârı üzerine devâ’ir-i belediyye müdîriyetlerine teblîġ 

ḳılınmış ise de belediye çâvuş ü müfettişleriniñ fenn-i kîmiyâya âşinâ olmamaları 

ḥasebiyle bundan bir netîce ḥâṣıl olmamış ve {egerçe} mużırr-ı ṣıḥḥat me’kûlât ve 

meşrûbât ṣatanlar ḥaḳḳındaki aḥkâm-ı ḳânûniyyeye tevfîḳen işbu ġâzozlarıñ bi’t-teftîş 

Ṭıbbiye ve Żabṭiye neẓâretleriyle muḫâbere olunaraḳ mużırr-ı ṣıḥḥat olduḳları tebeyyün 

eder ise ‘âmilleri ḥaḳḳında mu‘âmele-i ḳânûniyye îfâ olunmaḳ üzere cihet-i ‘adliyyeye 

teslîm olunmaları {muḳaddemâ} Şûrâ-yı devlet’ce ḳarâr-gîr olmuş olmasıyla ve Ṭıbbiye 

neẓâretiniñ iş‘ârıyla {olaraḳ ba‘de’l-muḫâbere} {ve neẓâret-i müşârünileyhânıñ eczâ’en 

vâḳi‘ olan iş‘ârı üzere} ‘umûm-ı renkli ġâzozlarıñ fürûḫtdan men‘ edildigi ve {taḥt-ı 

memnû‘iyyete alınması îcâb ederek {düb} ol-bâbda ḥıfẓü’l-ṣıḥḥa[t] müfettişlerine 

teblîġât-ı lâzıme îfâ ḳılındıġı Ṭıbbiye neẓâretinden bildirilmesine binâ’en emânetce de 

devâ’ir-i belediyye müdîrliklerine veṣâyâ-yı lâzıme icrâ edilmiş ise de} me’mûrîn-i 

belediyyeniñ fenne ‘adem-i iḫtiṣâṣları bunlarıñ ṣâfi ve sâḫtelerini farḳ ü temyîze kâfî 

olamayacaġı der-kâr bulunmuş oldıġı cihetiyle {beyânıyla} şu ḥâle ve siyâḳ-ı istid‘âya 

naẓaren sâḫte ġâzozcılar ḥaḳḳında Cem‘iyet-ı ṭıbbiye-i mülkiyye ve ḥıfẓü’l-ṣıḥḥa[t] 

müfettişlerince îfâ-yı tedḳîḳât olunması ve tebeyyün edecek ḥâle göre ‘Adliye 

neẓâretince{tine} ma‘lûmât virilmesi lüzûmı gösterilmiş ve ẕikr olunan ‘arżuḥâl leffen 

irsâl ḳılınmış olmaġla îfâ-yı muḳteżâsına himem  



 

[66] 

Un thé au laboratoire 

> BOA, BEO 2497/187263, doc. 2, rapport sur 

papier à en-tête « Ministère des Écoles 

militaires impériales – École de impériale de 

médecine – Bureau des correspondances », 

signé du maréchal commandant à l’Artillerie 

impériale et ministre des Écoles militaires 

impériales, 19 ẕî’l-ḳa‘de 1322 et 12 kânûn-ı 

ŝânî 1320 [25 janvier 1905] 

[Annotation au-dessus du texte :] 

Müsta‘celdir 

Ma‘rûż-ı çâker-i kemîneleridir ki 

[1] Ba‘żı Almân ve Frânsız ticâret-ḫâneleri ṭarafından Ṭrâblus-ı Ġarb gümrügüne vürûd 

edüb berâ-yı taḥlîl Rüsûmât emânet-i celîlesinden gönderilen çaylarıñ [2] ṣûret-i 

maḫṣûṣede ‘âcilen taḥlîl etdirilerek netîcesiniñ ‘arż ü inbâsını âmir ol-bâbdaki evrâḳıñ 

leffiyle vârid câ-yı tevḳîr olan 18 Kânûn-ı evvel sene 320 [3] ve 6 Kânûn-ı ŝânî sene m 

târîḫli ve seksen üç ve ṭoḳsan ṭoḳuz nûmarûlı iki ḳıṭ‘a teẕkire-i sâmiyye-i ṣadâret-

penâhîleri üzerine emânet-i müşârünileyhâdan [4] mürsel yigirmi sekiz ‘aded çay 

nümûneleriniñ icrâ etdirilen taḥlîlinde kâffesinde ḳahve’în cevheri yüzde iki ila iki buçuḳ 

nisbetinde [5] bulundıġından ve bu maḳâdir ṭabî‘î çaylarıñ ḳahve’în nisbetlerine tevâfuḳ 

eylediginden kâffesiniñ aṣıl çaydan olduḳları ve faḳaṭ bu nümûnelerden [6] ancaḳ on 

‘adediniñ mevâdd-ı mülevvine-i ecnebiyyeden ‘ârî ve çayıñ levn-i ṭabî‘îsinde olub 

mütebâḳî on sekiz ‘adediniñ ba‘żısı Prûsyâ mâvîsi [7] denilen boya ve ba‘żısı Prûsyâ 

mâvîsiyle kûrküma ile mülevven olduḳları Kîmiyâ-ḫâne’den yazılan der-kenârda ẕikr 

olunmasına binâ’en [8] keyfiyetiñ evvel vechle cevâben ve mu‘âyene-i ṣıḥḥiyye niẓâm-

nâme-i hümâyûnunuñ on altıncı mâddesi mûcebince ṭabî‘î olanlarıñ imrârı ve mülevven 

bulunanlar [9] ḥaḳḳında niẓâm-nâme-i meẕkûr [sic] vechle mu‘âmele olunması 

lüzûmunuñ ‘ilâveten emânet-i müşârünileyhâya iş‘ârı bi’l-ḥavâle Meclis-i ṭıbbiye-i 

mülkiyye’den ifâde [10] olunaraḳ îcâbı icrâ ve evrâḳ-ı vâride leffen taḳdîm ü i‘âde 

ḳılınmış olmaġla ol-bâbda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 

fî 19 ẕî’l-ḳa‘de 322 ve fî 12 kânûn-ı ŝânî 320 [25 janvier 1905] 

Yâverân-ı ḥażret-i şehriyârîden 

Ṭob-ḫâne-i ‘âmire müşîri ve ‘umûm-ı 

mekâtib-i ‘askeriyye-i şâhâne nâẓırı 

[Signature] 



 

[67] 

 



 

[68] 

Les acabits de l’avanie 

> BOA, BEO 2497/187263, doc. 4, « traduction de 

la déposition orale numéro 128 adressée au 

ministère de l’Extérieur, reçue de 

l’ambassade de France en date du 9 kânûn-ı 

evvel de l’année 904 [sic] [22 décembre 

1904] », première partie 

[1] Ṭrâblus-ı Ġarb’daki Frânsa cenerâl ḳonsolosluġunuñ iş‘ârına naẓaren Frânsız ticâret-

ḫâneleri ṭarafından şehr-i meẕkûra irsâl olunan bir çoḳ çay ṣanduḳları hiç [2] bir sebeb 

der-miyân etmeksizîn yalñız ḥâvî olduḳları çaylarıñ mażarratından baḥiŝle maḥal-i 

meẕkûr belediye ṭabîbi ṭarafından gümrükde żabṭ ü tevḳîf olunmuşdur muḫtelifü’l-cins 

[3] olan meẕkûr çay nümûneleriniñ Mekteb-i ṭıbbiye-i şâhâne’ce taḥlîl olunmaḳ üzere 

Dersa‘âdet’e irsâl ḳılındıġı mûmaileyh ḳonsolosuñ cümle-i iş‘ârından ise de sefâret 

tercümânınıñ [4] Mekteb-i mezkûra vuḳû‘bulan mürâca‘atında bu nümûnelerden yalñız 

bir dânesiniñ irsâl ḳılındıġı añlaşılmışdır beyânât-ı vâḳi‘e üzerine sefâret ṭarafından 

ḳonsolosa [5] mürâca‘at olunduḳda ḳonsolos-ı mûmaileyh muḫtelifü’l-cins ne-ḳadar 

nümûne varsa tefrîḳ etdirerek geçen eylül’ün yigirmi altısında Mekteb-i ṭıbbiye-i 

şâhâne’ye irsâl [6] etdirdigini ve Ṭrâblus-ı Ġarb ticâreti ẕerre ḳadar fenn-i kîmiyâda 

vuḳûfı olmayan ve ġayr-ı vârid bir ṭaḳım esbâb serdiyle mużırr ‘add etdigi kâffe-i 

mevâddı hiç bir mes’ûliyet [7] terettüb etmeksizîn żabṭ ü tevḳîf eden bir belediye 

ṭabîbiniñ mu‘âmele-i ḫod-serânesine tâbi‘ oldıġından sefâret sinîn-i vefîreden-beri Bâb-ı 

‘âlî’ye iş‘ârdan ḫâlî [8] ḳalmadıġı müşkilâta yeñi bir müşkiliñ daha inżımâm eyledigini 

beyâna mecbûrdur  Mekteb-i ṭıbbiye-i şâhâne’niñ Ḥaydar Paşa civârına naḳli ḥasebiyle 

şübhesiz âlât ü edevâtıñ [9] fıḳdânından veyâ esbâb-ı sâ’ireden ṭolayı “lâborâtovâr”lar 

te’sîs edilmedigi cihetle Teşrîn-i evvel evâ’ilinde Dersa‘âdet’e vürûd eden mârrü’l-ẕikr 

nümûneler [10] henüz taḥlîl olunmamışdır icrâ-yı taḥlîlât içün lâborâtovârlarıñ ḫitâmına 

ḳadar intiẓâr olunacaġı der-kâr ve o zamâna degîn meẕkûr çay ṣanduḳlarınıñ [11] Ṭrâblus 

gümrügünde ḥarâret veyâ ruṭûbetiñ te’ŝîriyle bozılacaḳları ve yâḫûd gümrük anbârlarında 

keŝretle mevcûd olan fâreler ṭarafından taḫrîb edilecegi [12] âşikârdır cânib-i ḥükûmet-i 

seniyyeden sebebiyet virilen ve tecvîzi ġayr-ı ḳâbil olan bu ḥale ḳarşı sefâret Ṭrâblus-ı 

Ġarb rüsûmât me’mûrları ṭarafından [13] geçen Ḥazîrân’dan-beri żabṭ ü tevḳîf edilen bi’l-

cümle çay ṣanduḳlarınıñ fâṭûralarınıñ irsâli lüzûmunı maḥal-i meẕkûr cenerâl 

ḳonsolosluġuna iş‘âr [14] etdigini ve bedelâtı te’diye ḳılınmaḳ üzere bu fâṭûraları neẓâret-

i celîle-i ḫâriciye’ye irsâl edecegini {şimdiden} Bâb-ı ‘âlî’ye beyân etdigi vaẓîfeden ‘add 

eyler 



 

[69] 

 



 

[70] 

> BOA, BEO 2497/187263, doc. 6, « copie de la 

déposition reçue de l’ambassade d’Allemagne 

en date du 28 kânûn-ı evvel de l’année 320 

[10 janvier 1905] » 

28 kânûn-ı evvel sene 320 târîḫiyle Almânyâ sefâretinden gelen taḳrîriñ ṣûretidir 

[1] Ba‘żı Almân tüccârları nâmına Ṭrâblus-ı Ġarb’a vürûd eden çaylarıñ dereceleriniñ 

fenâlıġı ḥasebiyle imrârlarına müsâ‘ade edilmemesi üzerine [2] cinsiñ ‘âdîligi ḥasebiyle 

bir emti‘anıñ imrârına mümâna‘at olunamayacaġı ve ancaḳ mużırr-ı ṣıḥḥat olduḳları 

tebeyyün etdigi taḳdîrde imrârlarına [3] müsâ‘ade edilmemesi lâzım gelecegi beyânıyla 

ṭaraf-ı sefâretden muḳaddemâ gönderilen teḳârir üzerine taḥlîlleriniñ icrâsıyla mużırr-ı 

ṣıḥḥat olmadıḳları ḥâlde [4] imrârlarına müsâ‘ade olunması żımnında meẕkûr çaylardan 

ikişer nümûne alınaraḳ bir ḳısmı taḥlîl olunmaḳ üzere Mekteb-i ṭıbbiye-i şâhâne’ye ve 

ḳısm-ı [5] digeri sefâret-ḫânece taḥlîl etdirilmek üzere sefâret-ḫâneye gönderilmiş ise de 

12 kânûn-ı evvel sene 320 târîḫinden Mekteb-i ṭıbbiye’ce meẕkûr çaylar [6] taḥlîl 

edilmemiş oldıġından târîḫ-i taḳrîrden i‘tibâren üç hafta ẓarfında taḥlîlleri icrâ edilerek 

sefâret-ḫâneye iş‘âr edilmedigi ḥâlde [7] mehl-i meẕkûrdan ṣoñra icrâ edilecek taḥlîl her 

ne olursa olsun sefâretce ḳabûl edilmeyerek ṭaraf-ı sefâretden icrâ etdirilecek [8] taḥlîliñ 

ma‘mûl bihi ‘add olunaraḳ çaylar mużırr-ı ṣıḥḥat olmadıḳları ḥâlde çay eṣḥâbınıñ żarar ü 

ziyânlarınıñ tesviyesiniñ sefâretce ṭaleb [9] edilecegi ma‘lûm olmaḳ üzere işbu taḳrîr 

ṭaraf-ı sefâretden i‘ṭâ ü isrâ ḳılındı 

[Annotation marginale :] 

Aṣlına muṭâbıḳdır 

[Signature] 



 

[71] 

 



 

[72] 

L’apothicaire en habit d’arlequin 

> BOA, DH.MKT. 235/9, doc. 3, rapport (en-tête 

déchiré et effacé) adressé à « l’illustre 

ministère de l’ensemble des Écoles militaires 

impériales », 5 ẕî’l-ḥicce 1311 et 28 mâyıs 

1310 [9 juin 1894] 

Devletlü     efendim     ḥażretleri 

[1] Gümrüklere gelen şarâblarıñ ḫâliṣiyeti derecesi añlaşılmaḳ üzere rüsûmât 

neẓâretlerinden gönderilen nümûneleriniñ Ṭıbbiye’ce mu‘âyenesi ve İzmîr miŝillü 

başluca şehirlerde [2] birer kîmiyâ-ger bulundırılması esbâbınıñ istikmâli içün ol-bâbda 

Rüsûmât emânet-i celîlesinden gönderilen teẕkireniñ leffiyle Dâḫiliye neẓâret-i 

celîlesinden meb‘ûŝ teẕkireniñ [3] isbâl buyruldıġını âmir resîde-i dest tevḳîr olan fî 8 

mâyıs sene 310 târîḫli ve üç-yüz on beş nûmarûli teẕkire-i ‘aliyye-i neẓâret-penâhîleri 

Meclis-i ṭıbbiye-i mülkiyye ve ṣıḥḥiye-i ‘umûmiyye’ye [4] lede’l-ḥavâle mu‘âyene 

umûrına her yerde belediye ṭabîbleri ṭarafından baḳılub gümrüklerce bunlarıñ virecekleri 

râporlara istinâden mu‘âmele-i lâzıme îfâ edilmesi [5] ve İzmîr şehriniñ kîmiyâ-gerligine 

gelince bi’l-imtiḥân iḳtidârı tebeyyün eden ve öteden-berü İzmîr’de mu‘âyene işlerinde 

istiḫdâm edilmekde olan Mârḳ Ḳânzûḳ Efendi’niñ [6] yine İzmîr rüsûmâtına muvaẓẓafen 

ta‘yîniyle Selânik ve Ṭrabzon ve Beyrût rüsûmât neẓâretleri dâ’irelerinde bulunmaḳ üzere 

oralardaki eczâcılar miyânında kîmiyâ-gerlik [7] vaẓîfesini îfâya muḳtedir olanlar var ise 

Dersa‘âdet’e gelerek Mekteb-i ṭıbbiye-i şâhâne’de bi’l-imtiḥân liyâḳatları tebeyyün etdigi 

ḥâlde vilâyât-ı meẕkûreye ma‘âş-ı [8] niẓâmîsi olan biñ ikişer yüz ġurûş ma‘âşlarla 

kîmiyâ-ger gibi naṣb ü ta‘yîn edilmeleri ḫuṣûṣı teẕekkür ve tensîb edildiginden rehîn-i 

taṣvîb-i ‘âlî buyruldıġı [9] ṣûretde keyfiyetiñ vilâyât-ı mezbûreye iş‘ârı lüzûmunuñ 

neẓâret-i müşârünileyhâya cevâben izbârı bâ ḳarâr-nâme ifâde ve teẕkire-i mebḥûŝe 

melfûfıyla ma‘an ve leffen [10] taḳdîm ve i‘âde ḳılınmış olmaġla ol-bâbda emr ü fermân 

ḥażret-i men lehi’l-emriñdir fî 5 ẕî’l-ḥicce 311 ve 28 mâyıs 310 

Ṭıbbiye nâẓırı 

mîr-livâ 

bende 

[Signature :] 

Aḥmed Ḥilmî 
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> DH.MKT. 235/9, doc. 5, brouillon (corrigé en 

noir et en rouge) d’un ordre adressé à la 

Commission aux droits et taxes, 1 muḥarrem 

1312 et 23 ḥazîrân 1310 [5 juillet 1894] 
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[1] Gümrüklere gelen şarâblarıñ ḫâliṣiyeti derecesi añlaşılmaḳ üzere rüsûmât 

neẓâretlerinden gönderilen [2] nümûneleriniñ Ṭıbbiye’ce mu‘âyenesiyle ḥâṣıl olacaḳ 

netîceniñ maḥaline teblîġine degîn pek çoḳ zamân [3] geçmekde oldıġından şu ḥâle bir 

nihâyet virilmek üzere ḥükûmetlerce işbu mu‘âyene işlerine [4] ne vechle baḳılmaḳda 

oldıġı rüsûmât {meẕkûr ẕikr olunan} neẓâretlerinden {-den} sû’âl olunaraḳ {bi’l-sû’âl} 

alınan cevâb-nâmeler [5] mefâhîmine naẓaren mu‘âyene umûrına her yerde beledî 

ṭabîbleri ṭarafından baḳılub gümrüklerce bunlarıñ [6] bu mâ virdikleri râporlara istinâden 

mu‘âmele icrâ edilmekde ve faḳaṭ İzmîr’de bu işiñ [7] ehemmiyeti oldıġı ḥâlde bir 

kîmiyâ-ger bulundırılmaması mülâbesesiyle mu‘âyene umûrı müşkilâtdan 

ḳurtarılamamaḳda [8] oldıġı añlaşıldıġından baḥiŝle ẕikr olunan mu‘âyene işleriniñ eṭṭibâ-

yı belediyye ma‘rifetiyle kemâ-kân [9] îfâsı ve şâyed eṭṭibâ-yı mûmâileyhumuñ 

virecekleri râporlara ḳana‘ât etmeyerek nümûneleriniñ [10] Ṭıbbiye’ce mu‘âyenesini 

ṭaleb eden bulunur ise yalñız bunlarıñ ṣâḥiblerinden alınacaḳ taḥlîl ḫarclarıyla berâber 

[11] maḥalleri rüsûmât neẓâretlerinden emânet-i celîlelerine gönderilmesi ṣûretiniñ uṣûl-i 

ittiḫâẕı ve İzmîr gibi [12] başluca şehirlerde birer kîmiyâ-ger bulundırılması esbâbınıñ 

istikmâli ilcâ-yı maṣlaḥatdan oldıġına [13] ve teferru‘âtına dâ’ir {-tı ḥaḳḳında} gelen 13 

nîsân sene 310 târîḫlü teẕkire-i ‘aliyye-i âṣafâneleri üzerine keyfiyet ‘umûm-ı mekâtib-i 

[14] ‘askeriyye-i şâhâne neẓâret-i celîlesine bildirilmiş-idi    neẓâret-i müşârünileyhâdan 

cevâben alınan [15] 8 ḥazîrân sene 310 târîḫ ve dört-yüz otuz sekiz nûmarûlü teẕkiresine 

{-ye} melfûf Ṭıbbiye neẓâretiniñ [16] teẕkiresinde mu‘âyene umûrına her yerde beledî 

ṭabîbleri ṭarafından baḳılub gümrüklerce bunlarıñ [17] virecekleri râporlara istinâden 

mu‘âmele-i lâzıme îfâ edilmesi ve İzmîr şehriniñ kîmiyâ-gerligine [18] gelince bi’l-

imtiḥân iḳtidârı tebeyyün eden ve öteden-berü İzmîr’de mu‘âyene işlerinde istiḫdâm 
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[1] edilmekde olan Mârḳ Ḳânzûḳ Efendi’niñ yine İzmîr rüsûmâtına {-t idâresine} 

muvaẓẓafen ta‘yîniyle Selânik [2] ve Ṭrabzon ve Beyrût rüsûmât neẓâretleri dâ’irelerinde 

bulunmaḳ üzere oralardaki eczâcılar [3] miyânında kîmiyâ-gerlik vaẓîfesini îfâya 

muḳtedir olanlar var ise Dersa‘âdet’e gelerek Mekteb-i ṭıbbiye-i [4] şâhâne’de bi’l-

imtiḥân liyâḳatları tebeyyün etdigi ḥâlde vilâyât-ı meẕkûreye ma‘âş-ı niẓâmîsi [5] olan 

biñ ikişer yüz ġurûş ma‘âşlarla {ile} kîmiyâ-ger gibi naṣb ü ta‘yîn edilmeleri müvâfıḳ-ı 

maṣlaḥat [6] olacaġı izbâr olunıyor ise de taḥlîl işini belediye eṭṭibâsı yapamayacaġından 

ve beyân olunan [7] maḥallerde birer kîmiyâ-ger ta‘yîni ḥâlinde sâlifü’z-ẕikr biñ ikişer 

yüz ġurûs ma‘âş i‘ṭâsına [8] belediyeler vâridâtı müsâ‘id olmadıġından bu kîmiyâ-gerler 

ma‘âşı rüsûmât idârelerince virilmek [9] ḳâbil ise ba‘dehi îcâbına baḳılmaḳ üzere 

keyfiyetiñ mûżaḥen iş‘ârına himem 



 

[78] 

On a retrouvé la 6e compagnie 

> BOA, İ.DH. 711/49736, doc. 1, procès-verbal 

du Conseil consultatif du ministère de la 

Guerre, 4 ramażân 1292 [4 octobre 1875] 
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Beşinci ordu-yı hümâyûn müşîri devletlü ‘İzzet Paşa ḥażretleri ṭaraflarından bi’l-vürûd 

Dâr-ı şûrâ’ya ḥavâle buyurılan fî 10 receb sene 92 târîḫlü ve üc-yüz altmış nûmarûlu 

taḥrîrâta melfûf bâlâsı istinṭâḳlı mażbaṭa vârid ve meclis mażbaṭasıyla evrâḳ-ı sâ’ire 

diḳḳat-ı lâzım ile ḳırâ’at ü müṭâla‘a olundı 

[1] Feẕleke-i mü’eddaları ordu-yı meẕkûr mensûbâtından muḳaddemâ Beyrût mevḳi‘inde 

bulunub mu’aḫḫaren yedinci ordu-yı hümâyûna i‘zâm ḳılınmış olan ṣaff piyâde üçünci 

âlâyınıñ [2] birinci ve ikinci ṭâbûrları efrâdıçün müddet-i ma‘lûme ẓarfında sâḫte ṣıla ve 

redîf ve iḫrâc teẕkereleri virildigi gibi işbu teẕkereleriñ gönderildigine dâ’ir olan [3] 

muḥarrerâtıñ daḫî sâḫte oldıġı tedḳîḳât-ı vâḳi‘eniñ netîcesinde tebeyyün ederek işbu 

sâḫtekârlıḳ ḳompânyasınıñ re’isi bulunan Ġazze redîf ṭâbûrı altıncı bölügi [4] mülâzım-ı 

evveli Meḥmed Aġa taḥḳîḳât-ı evveliyyede pençe-i ḳânûndan yaḳayı ḳurtarmaḳ ümîdiyle 

işbu ḳompânyanıñ simsârlarından oldıġından baḥiŝle muḫbirlik ṣıfatıyla [5] ṭanıldıġı 

ḥâlde bu bâbda olan ma‘lûmâtını beyân ile işi meydâna çıḳaracaġı der-miyân ederek 

aldıġı te’mînât üzerine yoḳlamacı Nûrî ve jûrnâl me’mûrı [6] Rıżâ ve yoḳlama 

ketebesinden Nihâd ve nüfûs ketebesinden olub evrâḳ me’mûriyetinde bulunan Yaḥya ve 

süvârî ikinci âlâyı biñbaşılarından Aḥmed ve âlây kâtibi İbrâhîm Efendi’ler ile [7] Beyrût 

ḫasta-ḫânesi ser-ṭabîbi ḳâ’im-maḳâm[ı] Naṭâlî Beg’e istinṭâḳlarını îcâb etdirir ṣûretde 

töhmet isnâd ederek bu yolda ba‘żı ‘alâ’im daḫî göstermesiyle mûmâileyhum [8] 

‘umûmen taḥt-ı tevḳîf ü istinṭâḳa alındıḳları gibi mîr-livâ sa‘âdetlü Kâşif Paşa ve ser-

ṭabîb mîr-âlâyı ‘izzetlü Ṣâliḥ Beg ve meclis kâtibi Ṣâdıḳ Efendi ve maṭba‘a me’mûrı ḳol 

aġası [9] Dervîş Efendi ve birâderi İsmâ‘îl ve aḥâd-ı nâsdan ba‘żıları daḫî istinṭâḳ 

edilerek ‘arîż ve ‘amîḳ tedqîxḳâta  ibtidâr olunmuş ise de bir netîce-i ṣaḥîḥe 

alınamamasından [10] ya‘ni mûmâileyh Meḥmed Aġa’nıñ virdigi ma‘lûmâtdan ŝemere-i 

maṭlûbe ḥâṣıl olamamasından nâşî kendüsi tekrâr taḥt-ı tevḳîf ü istinṭâḳa alındıḳda bu 

sâḫtekârlıġınıñ fâ‘ili [11] kendüsi oldıġını meydâna ḳoyması ve ḫasta-ḫâne kâtib-i ŝânîsi 

olan ḳayını Ḫalîl Efendi’niñ bu bâbda ẕî-medḫal bulundıġı ‘indi’l-tedḳîḳ añlaşılması 

üzerine mûmâileyh daḫî 
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[1] istinṭâḳ olunduḳda mülâzım Meḥmed Aġa meẕkûr sâḫte teẕkereleri seksen yedi 

senesinde ol-vaḳit ḥabis-ḫâne me’mûrı bulunan ve’l-yevm firârî olun henüz der-dest [2] 

edilemeyen baş çavuş İbrâhîm ile bi’l-ittifâḳ Beyrût ahâlîsinden ve ḫrıstiyândan 

maṭba‘acı Çercîs Petro nâm kimesneye ṭab‘ etdirüb ve işbu teẕkerelere [3] baṣılan 

mühürleri daḫî Beyrût telġrâf-ḫânesinde müstaḫdem Ḥâcı Meḥmed Efendi Hindî’ye 

ḳazdırub ẕikr olunan teẕkereleri bir müddet bu ṣûretle isti‘mâl etdikden ṣoñra [4] merḳûm 

İbrâhîm Çavuş Ṭrâblus’daki ṭâbûra naḳl etmesiyle mülâzım Meḥmed Aġa yalñız 

ḳaldıġından kendüsüni dâ’ire-i ittifâḳına aldıġını ve muḳaddemâ merḳûm İbrâhîm 

Çavuş’la [5] sürdükleri sâḫte teẕkereler ḳoçânsız ve Fû’âd ve Ḫalîl İbrâhîm Paşa’lar 

mühürleriyle eski redîf ve iḫrâc teẕkereleriniñ taḳlîdi olub bunlarıñ aṣılları [6] neferâta 

virilmek memnû‘ oldıġından anları terk ve muḳaddemki ḥakk etdirmiş oldıġı sâḫte 

mühürleri yanında tevḳîf ile seksen sekiz senesinde yeñiden [7] mühürleriyle berâber 

ḳoçânlı redîf ve iḫrâc teẕkereleri ṭab‘ etdirerek işbu teẕkereleri ṭâlib ẓuhûr etdikçe Beyrût 

rüsûmâtında müstaḫdem ḳa’ın birâderi Meḥmed Efendi [8] Bal‘e [?] nâm kimesneye 

ṭoldırdub bunlarıñ irsâlini mübeyyin olan muḥarrerât-ı müşîriyi [sic] daḫî merḳûma 

yazdırdıġını ve işbu sâḫte teẕkerelerdeki mühürler devletlü [9] Yâver Paşa ve ‘İzzet Paşa 

ḥażerâtınıñ buyruldı mühürleri olub anlardan başḳa olaraḳ meẕkûr teẕkerelerin 

gönderildigine dâi’r olan sâḫte muḥarrerâta baṣmaḳ üzere [10] müşârünileyhümâ 

ḥażerâtınıñ mühr-i ẕâtîlerini daḫî merḳûm Çercîs’e beyâż kâġıd üzerine ṭab‘ etdirdigini ve 

bu teẕker[e]lerden bir miḳdârı ṣarf olunduḳdan ṣoñra [11] bir müddet ṭâlib ẓuhûr 

etmeyerek ticâretlerine ḫalel geldiginden redîf ve iḫrâc teẕkereleri almaḳ isteyüb-de 

pâraları olmamasından nâşî żarûrî ṭaleb edemeyen [12] neferât evvel emirde ṣıla ṭarîḳiyle 

muvaḳḳaten memleketlerine giderek aḳçe tedârügiyle ‘avdetlerinde istedikleri teẕkereleri 

alabilmek içün beynlerinde ṣıla teẕkereleri ṭab‘ına [13] ḳarâr virilüb ol aralıḳ ḥabis-ḫâne 

me’mûrı bulunan mülâzım Mûsa Aġa’yı te’mînât i‘ṭâsıyla bi’l-iḳnâ‘ bu ḫuṣûṣda dâ’ire-i 

ittifâḳlarına aldıḳlarını ve mûmâileyh ile [14] Naṭâlî Beg’iñ sâḫtekârlıḳdan ma‘lûmâtı 

yoġ-ise de ḫasta-ḫânede bulunan neferâtıñ çürige çıḳması lâzım gelenlerinden ḫasta-ḫâne 

imâmı Meḥmed Efendi ḳuvvetli yediyle [15] aḳçe alub çürige çıḳardıġını ve bundan 

mûmâileyh mülâzım Mûsa Aġa’nıñ daḫî medḫali oldıġını ifâde etdigi ve mülâzım 

Meḥmed Aġa kâtib Ḫalîl Efendi’niñ [16] bu sözlerini taṣdîḳ etdikden başḳa Ḫalîl 

Efendi’niñ ḫaberi olmaḳsızın maṭba‘acıdan yigirmi ḳadar redîf ve iḫrâc teẕkereleri alub 

bunlardan [17] bir ḫaylisini yalñız kendüsi ṣarf ve aḳçelerini aḫẕ ile ḳuṣûrını iḥrâḳ etmiş 

ve mühürleri ḳırmış oldıġını ḥikâye eyledigi ve imâm-ı mûmâileyh daḫî taḳrîrinde 
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[1] mûmâileyh kâtib Ḫalîl Efendi’yi taṣdîḳ ile neferâtdan aldıġı aḳçeyi mûmâileyh Naṭâlî 

Beg’e ne-ṣûretle virdigini ve parayı kimlerden aldıġını ber tafṣîl ḥikâye [2] eyledigi ve 

mûmâileyh mülâzım Mûsa Aġa mu’aḫḫaren icrâ ḳılınan istinṭâḳında Naṭâlî Beg ve sâ’ire 

ḥaḳḳında muḳaddemâ söyledigi sözleriñ kâffesi iftirâ oldıġını [3] beyân eyledigi ve 

merḳûm baş çavuş [sic] İbrâhîm henüz der-dest olunamadıġından istinṭâḳı icrâ 

edilemedigi ve mâkineci Ḥâcı Meḥmed Efendi Hindî mühürleri ḥakk [4] ve maṭba‘acı 

Çercîs daḫî teẕkere ve mühürleri kendi maṭba‘asında ṭab‘ etdiklerini ve Meḥmed Efendi 

Bal‘e sâlifü’l-ẕikr teẕkereleri ṭoldırdıġı gibi bunlarıñ irsâlini mübeyyin [5] maḳâm-ı 

müşîrîden olmaḳ üzere gönderilen muḥarrerât yazmış oldıġını iḳrâr eyledikleri ve 

mûmâileyh ḳâ’im-maḳâm Naṭâlî Beg’iñ neferâtdan para aldıġı yalñız [6] kâtib Ḫalîl 

Efendi ile imâmıñ ḳavl-i mücerredlerinde ḳalub kendüsi mükibb-i inkâr bulunmuş ve 

medâr-ı ḥükm olur bir şey tebeyyün etmemiş ise de ḥaḳḳında söylenilen sözler [7] 

mertebe-i tevâtüre vardıġına ve rüşvet mâddesinden ṭolayı şübhe-i ḳaviyye taḥtında 

olaraḳ kendüsi bir seneye ḳarîb müddet-i ḥabsı olunduḳdan ṣoñra sebîli taḫliye [8] 

ḳılınmış ve mu’aḫḫaren felc ‘illetine mübtelâ olaraḳ vuḳû‘bulan istid‘âsı ve Dîvân-ı 

ḥarb’ıñ tensîbi üzerine tebdîl-i ḥavâ żımnında Beyrût’a ve bi’l-âḫıre açıġa çıḳarılaraḳ [9] 

Dersa‘âdet’e gitmiş oldıġı ve mûmâileyh mülâzım Mûsa Aġa Meḥmed Aġa’nıñ ‘azviyâtı 

üzerine evvelce ḥabs olunub mu’aḫḫaren işde medḫalleri oldıġı tebeyyün [10] etmeyenler 

gibi yaḳayı ḳurtarmaḳ emeliyle taḥvîl-i lisân ederek işde medḫali olmadıġı ḥâlde mülâzım 

Meḥmed Aġa ile katîb Ḫalîl Efendi’niñ tehdîdiyle nefsine iftirâ [11] eyledigini iddi‘â 

etmiş ise de muḳaddemki ifâdelerinde ṣıla teẕkerelerinden alınan aḳçeden altı-yüz ṭoḳsan 

dört buçuḳ ġurûşunı beynlerindeki muḳâvele vechle ḫidmetine [12] muḳâbeleten aḫẕ 

eyledigini ve bunlardan mâ‘adâ ‘Akkâ’lı Meḥmed bin Ṣâliḥ ile Ġazze’li Meḥmed bin 

İbrâhîm ve ‘Akkâ’lı Ḫalîl bin İbrâhîm’iñ redîfe naḳilleriçün otuzar ‘aded [13] ‘Oŝmânlı 

lîrâsından cem‘an ṭoḳsan lîrâ alaraḳ mülâzım Meḥmed Aġa ile birlikde mûmâileyh Naṭâlî 

Beg’e virmiş olduḳlarını i‘tirâf etmiş ise de bu üc nefer ḥaḳḳında [14] olan ifâdesi 

muḳârin-i ṣıḥḥat olmayub yalñız ṣıla teẕkerelerinden alınan aḳçeden para aldıġı kendi 

iḳrârıyla mülâzım Meḥmed Aġa’nıñ ve kâtib Ḫalîl Efendi’niñ [15] taḳrîr-i âḫırlarından 

añlaşıldıġı ve mûmâileyh imâm Meḥmed Efendi’niñ ikmâl-i istinṭâḳı lâzımeden ise de ol 

eŝnâda mûmâileyh ḥulûl-i ecel-i mev‘ûdıyla vefât eylemesi cihetiyle [16] żarûrî 

mûmâileyhiñ istinṭâḳınca olan nevâḳiṣiñ ikmâline muvaffaḳ olunamadıġı ve sâlif’ü’l-ẕikr 

mülâzım Meḥmed Aġa’nıñ ‘azv-ı töhmet etmesinden ṭolayı taḥt-ı tevḳîfe alınmış 
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[1] ve mu’aḫḫaren beriye-i ẕimmet etmiş olan me’mûrîn-i mûmâileyhumdan yoḳlamacı 

Nûrî ve jûrnâl me’mûrı Rıżâ ve yoḳlama ketebesinden Nihâ[d] Efendi’leriñ 

me’mûriyetine i‘âde [2] olunduḳları gibi âlây kâtibi İbrâhîm Efendi’niñ sebîli taḫlîye ile 

Dersa‘âdet’e ve biñbaşı Aḥmed Efendi âlâyı cânibine i‘zâm ḳılınub faḳaṭ nüfûs 

ketebesinden Yaḥya Efendi’niñ her ne-ḳadar [3] bu mâddede medḫali yoġ-ise de mâdde-i 

mebḥûŝeniñ şüyû‘undan beş altı mâh muḳaddem Beyrût ḳomândânlıġına yazılmış bir 

taḥrîrâtıñ elḳâbıyla ḥâvî oldıġı neferiñ ismini [4] ḥakk ve elḳâb ve ẓarf üzerini merkez 

ḳomândânlıġına olaraḳ taḥvîl ve neferiñ ismini digerine tebdîl eyledigi añlaşılub kendüsi 

ṣûret-i inkârda bulunmuş ise de [5] şübhe-i ḳaviyye taḥtında bulunmasından ṭolayı üc 

mâh ḥabs olunduḳdan ṣoñra me’mûriyetinden teb‘îd edildigi ve henüz der-dest 

olunamayan İbrâhîm Çavuş’uñ hemen ele geçürülmesi [6] ḫuṣûṣı lâzım gelenlere iş‘âr ve 

te’kîd ḳılındıġından ṭutuldıġında istinṭâḳı bi’l-icrâ keyfiyetiñ inbâ olunacaġı ve evvel ve 

âḫır bu sâḫte evrâḳdan ṣarf olunan redîf ve iḫrâc [7] ve ṣıla teẕkereleriniñ miḳdârıyla aḫẕ 

eden neferâtıñ isimleri ve virdikleri aḳçeleriñ miḳdârıyla ṣûret-i muâmelesi tanẓîm olunan 

pûṣulada başḳaca gösterilmiş edügi [8] ve merḳûmûn Ḥâcı Meḥmed Efendi Hindî ve 

maṭba‘acı Çercîs ile Meḥmed Efendi Bal‘e nâm kimseleriñ taḥt-ı iḳrârlarında bulunan 

cinâyetleri mülkiye cezâ ḳânûn-nâmesiniñ yüz ḳırḳ sekizinci [9] mâddesine müvâfıḳ 

olmasıyla ve kendüleri aḥâd-ı nâsdan bulunmasıyla ḥaḳḳlarında işbu mâdde mûcebince 

mu‘âmele olunmaḳ üzere merḳûmûn evrâḳ-ı istinṭâḳiyyeleriyle berâber [10] ḥükûmet-i 

maḥalliyyeye teslîm ḳılındıġı ve imâm-ı mûmâileyh ṣûret-i meşrûḥede vefât etmesinden 

nâşî ṭabî‘î mücâzâtdan ḳurtulmuş ve mûmâileyh Naṭâlî Beg ḥaḳḳında ne mu‘âmele 

olunmaḳ [11] lâzım gelür ise icrâ-yı îcâbı mütevaḳḳıf-ı re’y-i ‘âlî bulunmuş oldıġı ve 

mûmâileyhümâ mülâzım Meḥmed Aġa ve kâtib Ḫalîl Efendi ḥaḳḳlarında daḫî merḳûmûn 

Ḥâcı Meḥmed Efendi Hindî [12] ve maṭba‘acı Çercîs ve Meḥmed Efendi gibi ẕikr olunan 

yüz ḳırḳ sekizinci mâdde mûcebince mu‘âmele olunmaḳ lâzım geldigi gibi mûmâileyh 

mülâzım Mûsa Aġa’nıñ sâḫtekârlıḳda [13] medḫali tebeyyün etmeyüb anıñ cinâyeti 

mürteşi ve râ’iş ve müfterilik oldıġından anıñ daḫî töhmet cezâlarınıñ eñ aġırıyla te’dîb 

ḳılınması muḳteża edügi beyânıyla icrâ-yı îcâbâtı [14] beyân ü istîẕânından ‘ibâretdir. 

[15] İşbu evrâḳıñ Dâr-ı şûrâ’ca daḫî icrâ edilen tedḳîḳâtı netîcesinde mûmâileyh mülâzım 

Meḥmed Aġa’nıñ ibtidâları İbrâhîm Çavuş’la ve mu’aḫḫaren merḳûmuñ Ṭrâblus-ı Şâm’a 
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[1] naḳlinde kâtib Ḫalîl Efendi bi’l-ittifâḳ bâlâda ‘arż ü beyân ḳılınan pûṣula nâṭıḳ oldıġı 

üzere aḳçe aḫẕıyla sâḫte olaraḳ ma‘lûm el-miḳdâr [2] redîf ve iḫrâc ve tebdîl-i ḥavâ 

teẕkereleri sürdükleri kendi iḳrârlarıyla ŝâbit oldıġı gibi mülâzım Meḥmed Aġa kâtib 

Ḫalîl Efendi’niñ ḫaberi olmaḳsızın maṭba‘acıdan yigirmi ḳadar [3] redîf ve iḫrâc teẕkeresi 

alaraḳ bir ḫaylisini sürmüş oldıġını i‘tirâf edüb mülâzım Mûsa Aġa’nıñ gerçi 

sâḫtekârlıḳda medḫali tebeyyün etmemiş ise de mûmâileyhümâ sâḫte tebdîl-i ḥavâ [4] 

teẕkerelerine müşteri bularaḳ sürülmesine tevassuṭla o yüzden kendüsi daḫî para aldıġı 

muḳaddemki i‘tirâfıyla ve mûmâileyhümâ mülâzım Meḥmed Aġa ve kâtib Ḫalîl 

Efendi’niñ taḳrîr-i âḫırlarından nümâyân oldıġı [5] ve işbu sâḫte teẕkereleri ṭab‘ eden ve 

ṭoldıran ve işbu teẕkereleriñ gönderildigini mübeyyin maḳâm-ı müşîrîden olmaḳ üzere 

irsâl ḳılınan muḥarrerâtı yazan ve sâḫte mühürleri ḥakk eden [6] merḳûmûm Ḥâcı 

Meḥmed Efendi Hindî ve Çercîs ve Meḥmed Efendi Bal‘e’niñ daḫî işbu töhmetleri 

keẕalik i‘tirâflarıyla ta‘ayyün ederek kendüleri aḥâd-ı nâsdan olduḳları cihetiyle evrâḳ-ı 

istinṭâḳiyyeleriyle berâber [7] ḥükûmet-i maḥalliyyeye teslîm ḳılındıḳları ve bu işden 

ṭolayı mülâzım Meḥmed Aġa’nıñ isnâdât-ı vâḳi‘esi üzerine ba‘żı ümerâ ve żâbıṭân ve 

rü’esâ-yı aḳlâmdan ve ketebeden taḥt-ı tevḳîfe alınan [8] mûmâileyhumuñ sebîlleri 

taḫliye ḳılındıġı ve bunlardan şübhe-i ḳaviyye taḥtında bulunan Yaḥya Efendi’niñ üc mâh 

ḥabs olunduḳdan ṣoñra me’mûriyetinden iḫrâc olundıġı ve merḳûm çavuş İbrâhîm’iñ [9] 

der-dest olunduḳda ḥaḳḳında lâzım gelecek mu‘âmeleniñ icrâ olunacaġı ve mûmâileyh 

ṭabîb ḳâ’im-maḳâmı Naṭâlî Beg ḥaḳḳında ḳażiye-i irtişâ’iyye ŝâbit olamamış ise de 

tevâtüre maḳrûn olan [10] işbu ḳażiye de ẓann ü şübhe altında bulundıġından ḥaḳḳında ne 

mu‘âmele olunmaḳ iḳtiżâ eder ise icrâ-yı îcâbı mütevaḳḳıf-ı re’y-i ‘âlî oldıġı añlaşıldı bu 

bâbda maḥalince îfâ [11] edilmiş olan tedḳîḳât ü icrâ’ât yolunda görünmesiyle şimdi 

buraca yapılacaḳ şey mûmâileyhum mülâzım Meḥmed Aġa ve kâtib Ḫalîl Efendi’niñ ve 

diger mülâzım Mûsa Aġa’nıñ [12] cinâyet-i vâḳi‘elerinden ṭolayı taḥdîd-i mücâzâtlarıyla 

Naṭâlî Beg ḥaḳḳında olunacaḳ mu‘âmelâtdan ‘ibâret oluyor bunlardan mülâzım Meḥmed 

Aġa ile kâtib Ḫalîl Efendi’niñ cinâyetleri [13] mürteşilikle sâḫtekârlıḳ olaraḳ işbu iki 

cinâyetden ṣûret-i meşrûḥede sâḫtekârlıġıñ cezâsı mürteşilik cezâsından daha aġır 

olmasıyla ḥasbe’l-ḳânûn anıñla [14] icrâ-yı mücâzâtları lâzımeden olub ẕikr olunan 

mażbaṭada daḫî beyân olundıġı üzere mülkiye cezâ ḳânûn-nâmesiniñ yüz ḳırḳ sekizinci 

mâddesinde evâmir-i devlet-i ‘aliyyeye [15] taḳlîd eden ve etdiren ve yâḫûd evâmir-i 

‘aliyyeyi taġyîr eden ve etdiren ve me’mûrîn-i devletiñ ṣaḥḥ ü imżâsı taḳlîd eden ve 

etdiren ve devlet-i ‘aliyye me’mûriyetlerine [16] ve me’mûrlarına maḫṣûṣ bir mühre 

taḳîlden sâḫte mühür i‘mâl eden ve böyle sâḫte mühri isti‘mâl eyleyen ve bi’l-cümle 

ḫazâ’in ve mâl ṣandıḳlarınıñ mütedâvel olan eshâm [17] ve taḥvîlât ve sergi ve sâ’ir her 

gûne senedâtını taḳlîd veyâ sâḫtekârlıḳla taġyîr eden ve böyle sâḫte ḳavâ’im ve senedler 

isti‘mâl ve yâḫûd memâlik-i maḥrûseye idḫâl [18] eyleyen kimseler on seneden aşaġı 

olmamaḳ üzere muvaḳḳaten kürek yâ ḳal‘e-bendlik cezâsıyla mücâzât olunur deyü 

muḥarrer ve mûmâileyhümâ mülâzım Meḥmed Aġa ile 
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[1] kâtib Ḫalîl Efendi’niñ cinâyetleri daḫî bu ḳabîlden bulunmasıyla mülâzım Meḥmed 

Aġa’nıñ silk-i ‘askerîden ve kâtib Ḫalîl Efendi’niñ me’mûriyetinden ṭardlarıyla berâber 

yevm-i tevḳîflerinden i‘tibâren [2] onar sene müddetle ta‘yîn olunacaḳ ḳal‘eleriñ birinde 

ḳal‘e-bend edilmeleri  ve mülâzım Mûsa Aġa’nıñ ber vech-i muḥarrer sâḫtekârlıḳda 

medḫali olmayub rüşvet aḳçesinden ḥiṣṣe almış olmasıyla [3] bu ḥâlde kendüsi mürteşi ve 

râ’iş olaraḳ anlara maḫṣûṣ cezâ ile mücâzât görecegi cihetle Naṭâlî Beg ḥaḳḳındaki 

isnâdâtından ṭolayı mücâzâtına maḥal ḳalmamış ve mürteşi ile [4] râ’işiñ cezâları 

ḳânûnen müsâvî bulunmuş oldıġına ve ḳânûn-nâme-i mezbûruñ altmış sekizinci ve 

yetmişinci mâddelerinde mürteşi ve râ’iş her kim olur ise olsun ve ḳanġı rütbe [5] ve 

manṣıb ve me’mûriyetde bulunur ise bulunsun ibtidâ almış oldıġı rüşvet râ’işiniñ cezâ-yı 

naḳdîsi olmaḳ üzere kendüsünden istirdâd ve bir miŝli daḫî kendüye cezâ [6] olmaḳ üzere 

ol mürteşiden alındıḳdan ṣoñra bu cünḥayı eger ilk def‘a olaraḳ işlemiş ise muvaḳḳaten 

ḳal‘e-bend olunur ve altı sene müddetle ṭard cezâsına müstaḥiḳḳ olur [7] deyü mesṭûr 

edügüne mebnî mûmâileyhiñ daḫî silk-i ‘askerîden ṭardıyla berâber keẕalik târîḫ-i 

ḥabsından mu‘teber olmaḳ üzere üc sene müddetle ḳal‘e-bend olunması ve bunlarıñ [8] 

rüşvet olaraḳ almış olduḳları mebâliġiñ ṣûret-i taḥṣîlinde daḫî çünki kendüleri silk-i 

‘askerîden ṭard ile ḥükûmete teslîm olacaḳları cihetle ẕikr olunan altmış sekizinci [9] ve 

yetmişinci mâddelerde beyân olundıġı vechle mu‘âmele ḳılınması ve Naṭâlî Beg’iñ rüşvet 

aḫẕ eyledigi rivâyet olunması üzerine kendüsi ẓann ü şübhe taḥtında bulunaraḳ bunuñ 

içün [10] bir sene müddet ḥabs olunmuş olmasıyla artıḳ ḥaḳḳında diger ṣûretle mu‘âmele 

icrâsına maḥal görilemediginden kendüsünüñ hemen münâsib bir maḥale yerleşdirilmesi 

ḫuṣûṣunuñ Ṣıḥḥiye dâ’iresine ḥavâlesi [11] mülâzım Meḥmed Aġa ve kâtib Ḫalîl Efendi 

ve diger mülâzım Mûsa Aġa’nıñ ba‘dehi müte‘alliḳ buyrılacaḳ irâde-i seniyyeye göre 

‘askerî cezâ ḳânûn-nâmesinde yigirmi üçünci mâddesi mûcebince [12] ḳaydları terḳîn 

ḳılınaraḳ ḥükûmete teslîm olunması ḫuṣûṣlarınıñ teẕkire-i ‘aliyye-i sipeh-sâlâr-ı 

efḫamîleriyle Bâb-ı ‘âlî’den istîẕânı ve işbu mâddeye dâ’ir olub ṭaḳımıyla taḳdîm-i naẓar-

gâh-ı [13] deḳâ’iḳ-iktinâh-ı âṣafâneleri ḳılınan evrâḳıñ daḫî tesyârı mütteḥiden tensîb 

ḳılındıysa da her ḥâlde emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 

fî ramażân sene 292 ve fî eylül sene 291 

[Quinze sceaux : le “re’is-i Dâr-ı şûrâ”, huit ferîḳ, un “rütbe-i evvelî”, un “el-dâ‘î”, trois mîr-livâ, un 

mîr-âlây.] 

[Au-dessous une date :] 

Fî 4 ramażân 92” [4 octobre 1875] 

[Et deux annotations :] 

Leffiyle Bâb-ı ‘âlî’ye fî 9 ramażân 92  

Teẕkire yazıla fî 9 N 92 [9 octobre 1875] 
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Une amorce, deux procès 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 9, mémorandum au 

Commandant en chef des armées (Ser‘asker), 

s.d. [~ début 1260 / 1844] 

Ma‘rûż-ı çâker-i kemîneleridir ki 

[1] Ma‘lûm-ı ‘âlî-i ser‘askerîleri buyruldıġı üzere bir müddetden-berü İzmîr’de ḳalb aḳçe 

i‘mâl eden İngiltere devleti teba‘asından Yânî Ḳâlvîrî [2] nâm şaḫıṣ bu def‘a iki nefer 

‘amelesiyle aḫẕ ü girift olunmuş ve dört ‘aded ṣandıḳ derûnunda mevżû‘ ma‘mûlât ü 

edevâtlarıyla berâber mersûmûn [3] bu kere muḳayyeden irsâl ḳılınmış   ve mersûm Yânî 

ṭarafından ḫaber virilen diger ḳalb-zenler daḫî taḥarrî ü tecessüs olunmaḳda bulunmuş 

oldıġı [4] ifâdesine dâ’ir İzmîr ḳâ’im-maḳâmı sa‘âdetlü Ḥamdî Beg bendeleri ṭarafından 

tevârüd eden bir ḳıṭ‘a taḥrîrât ve melfûf olan [5] i‘lâm-ı şer‘î ve mażbaṭa manẓûr-ı ‘alî-i 

sipeh-sâlârîleri buyrulmaḳ üzere maṭvî’en taḳdîm-i ḫâk-ı pâ-yı sâmîleri ḳılınmış ve 

mersûmûn-daḫî [6] bi’l-vürûd Bâb-ı ‘âlî ṭomruġna ilḳâ olunmuş ve meẕkûr ṣandıḳlar-daḫî 

Mâliye ḫazîne-i celîlesi’nde tevḳîf ü ḥıfẓ etdirilmiş ve mersûmûnuñ [7] bi’l-celb 

istinṭâḳları żımnında evrâḳ-ı meẕkûreniñ Ma‘den-i hümâyûn meclisine ḥavâlesi ve 

îcâbınıñ orada müṭâla‘ası çâkerlerince [8] münâsib ve ḥîn-i istinṭâḳında niẓâmı vechle 

tercümânınıñ daḫî bulunması lâzım ü lâzib görünmüş olmaġla keyfiyet nezd-i ‘âlîlerinde 

daḫî [9] rehîn-i tensîb buyruldıġı ḥâlde meclis-i meẕkûra ḥavâle olunmaḳ üzere evrâḳ-ı 

merḳûmeniñ ṣavb-ı ‘âcizîye i‘âde ü isbâli bâbında [10] emr ü fermân ḥażret-i veliyyi’l-

emriñdir 

bende 

m[a‘lûm] 

[Souscription :] 

Ma‘rûż-ı bendeleridir ki 

Müfâd-ı teẕkire-i behiyye-i müşîrîleri ve melfûf taḥrîrât mü’eddası rehîn-i ‘ilm-i ‘âcizî 

olaraḳ ḫâk-ı pâ-yı hümâyûn-ı ḥażret-i cihân-dârîye daḫî bi’l-taḳdîm manẓûr-ı şevket-

nüşûr-ı mülûkâne buyrulmuş ve iş‘âr-ı sâmîleri vechle mersûmlarıñ istinṭâḳları żımnında 

evrâḳ-ı meẕkûreniñ Ma‘den-i hümâyûn meclisine ḥavâlesi îcâb-ı ḥâl ü maṣlaḥat 

bulunmuş oldıġından ol-vechle ḥavâlesiyle iḳtiżâsınıñ bi’l-müṭâla‘a icrâsıçün evrâḳ-ı 

meẕkûre leffen i‘âde-i ṣavb-ı sâmîleri ḳılındıġı rehîn-i ‘ilm-i devletleri buyrulduḳda irâde 

efendimiñdir 

m 
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Les gars de la Marine (1) 

> BOA, DH.EUM.AYŞ. 60/4, doc. 1, copie d’un 

rapport de la représentation consulaire 

ottomane à Budapest, 4 février 1922 

Peşte şeh-bender vekâletiniñ fî 4 şubaṭ sene 922 târîḫ ve 15288/4 nûmarûlu taḥrîrâtı 

ṣûretidir  

Bûdâpeşte żâbıṭası âḫıren “Pâpûtîs Ḳrîstof[”]“Paputis Kristof ”* isminde bir Yûnân’lı ile 

“Yordân Îvânof” nâmında bir Bûlġârı bânḳalara beş ‘aded sâḫte İngilîz varaḳa-ı 

naḳdiyyesi sürmek isterlerken tevḳîf ederek üzerlerinde daha on iki ‘aded sâḫte bânḳnoṭ 

bulmuşdur . 

“Pâpûtîs” ḥîn-i istinṭâḳında : geçen Ḥazîrân ayında İstânbûl’da iken balıḳ pâzârı 

tüccârından “Âtânâs Ṣâvâ”dan yüz ‘aded böyle sâḫte İngilîz pârası ṣatın aldıġını i‘tirâf 

etmişdir . Bu “Âtânâs Ṣâvâ” otuz yaşlarında ḳadar, taḳrîben 1,70 metro boyunda, etine 

dolġun, müdevver yüzlü, kestâne renginde gözlü ve ḳoyu kestâne rengi ṣaç, ḳaş ve küçük 

bıyıḳlı bir şaḫıṣ imiş . İstânbûl’da “Mântârâ” (veyâ “Marmara” olacaḳ) ve “ḳâfe do 

mârîn” ḳahve-ḫânelerinde ġâz tüccârından (İstefânâkî Sîmyon) nâmında birisiyle ṣıḳ ṣıḳ 

buluşurmuş . İstânbûl’da ḳalb-zenliḳ keŝîr el-vuḳû‘ ḥâdiŝâtdan olmaġın ma‘rûżât-ı 

sâlifeye göre żâbıṭamızca “Âtânâs Ṣâvâ” ḥaḳḳında taḥḳîḳât ü ta‘ḳîbât icrâ edildigi 

taḳdîrde yeñi bir sâḫte pâra ḳompânyası iziniñ meydâna çıḳarılması muḥtemel olmasına 

binâ’en keyfiyetiñ emniyet-i ‘umûmiyye müdîriyet-i ‘umûmiyyesine ḥavâlesiyle 

netîcesiniñ – Bûdâ żâbıṭasına iḫbâr edilmek üzere – ṭaraf-ı çâkerîye iş‘âr buyrulması 

bâbında emr ü fermân 

Aṣlına muṭâbıḳdır 

[Semblant de signature] 

                                                      

* Nom écrit en lettres d’abord arabes puis latines. 



 

[93] 

 



 

[94] 

Le vapeur de Trébizonde 

> BOA, A.MKT.NZD. 395/76, brouillon (avant 

corrections) d’instructions adressées au 

maréchal chargé de l’Ordre public, à la 

Commission à la ville d’Istanbul et à la 

Présidence du Sixième district, daté au verso 

du 27 receb 1278 [27 janvier 1862] 

Bu kere Dersa‘âdet’e vârid olan Ṭrabzon vâpûrında Dersa‘âdet’e çıḳmış olan tüccâr uşâġı 

hey’etinde bir çocuġuñ yedinde bir ṭorba derûnunda bir ṭâḳım evrâḳ oldıġı görilerek vâḳi‘ 

olan iştibâh üzerine lede’l-mu‘âyene evrâḳ-ı meẕkûreniñ biñ kîseden mütecâviz yüzlük ve 

ellilik ḳavâ’im-i naḳdiyyeden ‘ibâret oldıġı meydâna çıḳmışdır ve merḳûmuñ ṣûret-i 

ifâdesine naẓaren kendüsiniñ ḫaberi olmaḳsızın aġası olan tüccârıñ buradaki şerîgine 

götürmek üzere bu ṭorbayı virmiş oldıġı añlaşılmış olub bunuñ arḳası aralaması ve yâḫûd 

sâ’ir Ṭrabzon gibi maḥalleriñ digerlerinde daḫî  ḳompânya-ı mefsedetleriniñ şürekâsı 

bulunması i‘ḳâb-ı melḥûẓât olmasına ve bu bâbda diḳḳat-ı ‘umûmiyye îfâsı vâcibeden 

görünmesine binâ’en ba‘dezîn bu miŝillü vâpûrdan çıḳanlar ḥaḳḳında diḳḳat ü neẓâret-i 

maḫsûṣe îfâ olunmaḳ üzere iḳtiżâ-yı ḥâlin îfâsı ḫuṣûṣuna himmet buyrulması siyâḳında 

teẕkire 

> Ibid., même brouillon après corrections 

Bu kere tüccâr uşâġı hey’etiyle ve Ṭrabzon vâpûrıyla Dersa‘âdet’e gelmiş olan bir 

çocuġuñ yedinde biñ kîseden mütecâviz yüzlük ve ellilik sâḫte ḳavâ’im-i naḳdiyye ẓuhûr 

eylemiş ve merḳûmuñ ṣûret-i ifâdesine naẓaren kendüsiniñ ḫaberi olmaḳsızın metbû‘ı 

olan tâciriñ buradaki şerîgine götürmek üzere işbu ḳavâ’imi virmiş oldıġı añlaşılmış olub 

şu ḥâle göre bunuñ daha arḳası olacaġı ve sâ’ir ṭaraflardan daḫî bu yolda sâḫtekârlıḳlar 

ẓuhûr edecegi melḥûẓ olaraḳ bu mâddeniñ mażarrat-ı ‘umûmiyye ve külliyesi ise 

meydânda oldıġından dâ’ire-i behiyyelerince her dürlü taḳayyüdât ve taḥarriyâta teşebbüŝ 

olunaraḳ ḫârice öyle ḳavâ’im gönderilememesi ve ṭaşralardan daḫî o ṣûretle evrâḳ gelecek 

olur ise der-ḥâl ṭutılaraḳ buraya intişârına meydân virilmemesi esbâbınıñ istiḥṣâli menûṭ-ı 

himmet-i maḫṣûṣeleridir 
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Traces de compagnonnage 

> BOA, DH.EUM.THR. 52/30, doc. 7, rapport de 

l’administrateur de la Dette publique et des 

opérations monétaires, ministère des 

Finances, à la Direction de la Sûreté 

générale, 6 receb 1328 et 30 ḥazîrân 1326 [13 

juillet 1910] 

[Recto] 

Piyâsada bir ṭaḳım ḳalb {çârlik} ve aḳsâmî ve metâlikler tedâvül etmekde oldıġı istiḫbâr 

ḳılındıġından bunlarıñ ne ṣûretle mevḳi‘-i tedâvüle vaż‘ edildigi ḥaḳḳında tedḳîḳât-ı 

ḥaḳîḳe icrâsıyla keyfiyetiñ inbâsı ḥaḳḳındaki 31 Mârt ve 16 Ḥazîrân sene 326 târîḫli 

teẕâkir-i ‘âcizânem cevâbı henüz vürûd etmemiş ve umûr-ı ‘umûmiyye-i mâliyye 

müfettişlerinden Żiyâ Beg ṭarafından bu kere virilen taḥrîrâtda daḫî Şirket-i ḫayriyye 

vâpûrunda iki yolcı arasında cereyân eden muḫâbere üzerine naẓar ü diḳḳatını celb edüb 

tebdîl ve Begḳoz vâpûr iskelesinde ḳundura boyacısından alındıġını istiḫbâr eyledigi bir 

‘aded ḳalb metâlik onluġunuñ tevdî‘ edildigi beyânıyla îfâ-yı muḳteżâsı iş‘âr ḳılınmış 

oldıġından   ve piyâsada bu ḳabîl ḳalb aḳçeleriñ keŝretle tedâvül etmekde olunması 

bunlarıñ i‘mâliyle iştiġâl eden bir ḳalb-zen ḳompânyasınıñ vücûdına delâlet etmekde 

bulundıġından iş‘ârât-ı sâbıḳe vechle tedḳîḳât ü ta‘ḳîbât-ı serî‘e icrâsıyla netîcesiniñ 

mûżaḥen inbâsı temennî ve bi’l-vesîle te’yîd-i iḥtirâm olunur efendim 

Mâliye nâẓırı nâmına 

Düyûn-ı ‘umûmiyye ve mu‘âmelât-ı naḳdiyye 

müdîri 

[Semblant de signature] 
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[Verso] 

[Tampon encre pourpre :] 

İstânbûl polîs müdîriyeti nûmarûsı  

mükerrer 5 / 2124 

[Sur la droite droite, encre rouge :] 

İstânbûl polîs müdîriyetinden fî 1 temmûz sene 326 

[et au-dessous en noir :] 

Taḥarrî me’mûrluġuna fî 1 m 

[suivi d’une note en noir :] 

İşbu teẕkire-i ‘aliyye mündericâtına naẓaren taḥḳîḳât-ı muḳteżiyyeye tevessül olunaraḳ 

lâzım-gelen maḥallerde icrâ edilen taḥarriyât ü ta‘ḳîbât netîcesinde Dersa‘âdet cihetinde 

ḳalb aḳçe i‘mâl eder bir ḳompânyanıñ mevcûdiyetine dâ’ir delâ’il ü emâreye dest-res 

olunamadıġı gibi ma‘lûmât-ı ṣaḥîḥe daḫî istiḥṣâl olunamamış binâ’en ‘aleyhi yine 

ta‘ḳîbâtdan girü ṭurulmayacaġı ṭabî‘î bulunmaġla bir kere de Beg oġlı ve Üsküdâr taḥarrî 

idârelerince taḥḳîḳ ü ta‘ḳîbi iḳtiżâ eder ise de ol-bâbda 

fî 19 temmûz sene 326 

[et signé du] taḥarrî mu‘âvini 

[Au-dessous en noir :] 

Beg oġlı polîs müdîriyetce [sic] görüldükden-ṣoñra Üsküdâr polîsi müdîr[ligine] fî 19 m’ 

nâmına [signature avec sceau illisible] 

[suivi de la mention en noir :] 

Taḥarrî me’mûrluġuna fî 19 m’ [et signature] müdîr nâmına 

[En contrebas, note en noir :] 

Mündericât-ı teẕkire ve emr-i ‘âlîleri vechle bu bâbda Ṭâṭâvla’da Dîvârcı soḳaġında 

ḫânesinde ḳalb aḳçe i‘mâl eden ‘Arab Yorgî nâm merḳûmuñ [sic] ḫânesi fî 1 Kânûn-ı 

ŝânî sene 325 târîḫinde taḥarrî edilerek bir miḳdâr ufaḳlıḳ ḳalb aḳçe ile âlât ü edevât elde 

edildigi ve kendisi ol-vaḳit firâr etmesinden el-yevm ḥâl-i firârda oldıġı, ve Pânḳâltı’da 

Îcâdiye soḳaġındaki ḫânesinde teba‘a-ı Yûnâniyye’den Anasṭâş fî 15 ḥazîrân sene 326, 

yine maḥal-i meẕkûrda ḫânesinde ḳalb aḳce i‘mâl eden Yûnân’lı Yorgî fî 30 ḥazîrân sene 

326 târîḫlerinde der-dest edilerek ḳalub ve ḳalb aḳce der-dest olundıġı gibi  merḳûm 

Yorgî’niñ üzerinden iki ve ḫânesinde ise elli altı ‘aded ḳalb Mecîdiye ẓuhûr ederek 

evrâḳlarıyla ma‘an cihet-i ‘Adliye’ye i‘zâm ḳılındıḳları binâ’en ‘aleyhi yine ta‘ḳîbât ü 

taḥarriyâtdan girü ṭurulmadıġı cevâbıyla ma‘rûżdur efendim ol-bâbda fî 21 temmûz sene 

326 [et signé :] ser taḥarrî me’mûrı 

[Au-dessous en noir :] 

Üsküdâr polîs müdîriyetine taḳdîm olunur fî 21 m’ [signé] müdîr nâmına 

[En haut à gauche, tampon rouge :] 

Üsküdâr polîs müdîriyeti nûmarû 

[Puis mention à l’encre rouge, et au-dessous en noir :] 

Taḥarrî me’mûrluġuna fî 24 m’’ 
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[Et au-dessous paragraphe à l’encre violette :] 

Üsküdâr cihetinde ḳalb aḳce i‘mâl eder ḳompânya oldıġına dâ’ir ma‘lûmât alınamamış  

ve mevḳi‘-i tedâvülde daḫî ḫayli zamândan-berü öyle bir pâraya teṣâdüf olamamış 

binâ’en ‘aleyhi yine taḥḳîḳât ü taḥarriyât-ı lâzıme icrâsından girü ṭurulmadıġı gibi   bu 

bâbda taḥarrî me’mûrlarına daḫî teblîġât-ı lâzıme icrâ ḳılınmış oldıġınıñ ‘arż ü beyânıyla 

taḳdîm ḳılındı fî 30 temmûz sene 326 [signé du] taḥarrî me’mûrı ḳomîser mu‘âvini 

[Au-dessous en noir :] 

İstânbûl polîs müdîriyetine taḳdîm olunur fî 31 temmûz sene 326 [et plus bas :] cevâb 

yazılmaḳ üzere ḳaleme fî 1 aġustos sene 326. 
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Les gars de la Marine (2) 

> BOA, DH.EUM.AYŞ. 60/4, doc. 2, rapport du 

ministère de l’Extérieur, Direction des 

affaires consulaires, au ministère de 

l’Intérieur, 18 mars 1922 

[En haut à gauche, note de résumé :] 

Sâḫte evrâḳ-ı naḳdiyye sürenler ḥaḳḳında  

Ma‘rûż-ı çâkerleridir 

Emniyet-i ‘umûmiyye müdîriyeti âsâyiş şu‘besinden muḥarrer 7 mârt sene 38 târîḫli ve 

93 nûmarûlu teẕkire-i neẓâret-penâhîleri cevâbıdır 

Mevżû‘-ı baḥŝ olan tüccâr Âtânâs Ṣâvâ’nıñ otuz yaşlarında ḳadar ve taḳrîben bir metro 

yetmiş sântîmetro boyunda etine dolġun, müdevver yüzlü ḳoyu elâ gözlü ve ḳoyu kestâne 

ṣaçlı ve küçük bıyıḳlı olub ġâz tüccârından İstefânâkî Sîmyon ile İstânbûl’da “Mântârâ[”] 

veyâ Marmara ve Ḳâfe dö lâ mârîn ḳahve-ḫânelerinde ṣıḳ ṣıḳ münâsebâtda bulundıġı 

Peşte baş şeh-benderliginiñ 20 şubâṭ sene 38 târîḫli ve 32345/52 nûmarûlu teẕkireye 

melfûfen ṣûreti irsâl ḳılınan taḥrîrâtından müstebân olmaḳda ḥâlbuki teẕkire-i celîle-i 

dâverîlerinde merḳûmuñ daḫî Âtânâs Ṣâvâ ile birlikde balıḳ bazarlarında [sic] aranıldıġı 

iş‘âr buyrulmaḳda olmasına ve “Ḳâfe dö lâ mârîn”iñ Ġalaṭa rıḫtımında köpriye ḳarîb bir 

noḳṭada kâ’in Baḥriye ġâzînosı olması pek muḥtemel bulunmasına naẓaren Mântârâ veyâ 

Marmara ḳahve-ḫânesiniñ de evvelâ Ġalaṭa’da aranılması ve “İstefânâkî Sîmyon”uñ 

oralarda taḥarrîsi esbâbınıñ istikmâli müvâfıḳ olacaġı muḥâṭ-ı ‘ilm-i ‘âlî-i dâverîleri 

bulunmaġla ol-bâbda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir . 

fî 18 mârt sene 338 

Ḫâriciye nâẓırı vekîli nâmına 

müsteşâr 

[Signature] 
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Vâsîlâkî, Sûrepa, Mıġırdîc et les autres 

> BOA, İ.MVL. 156/4451, doc. 2-3, procès-verbal 

du Conseil des affaires de police (meclis-i 

umûr-ı żabṭiyye), 7 ẕî’l-ḳa‘de 1265 

[24 septembre 1849] 

[Page 1] 

[1] Bundan aḳdemce ẓuhûr eden sâwhte ḳâ’imeleriñ ṭab‘ ü neşrine mütecâsir olan eşḫâṣıñ 

ele getürilmesi muḳteżâ-yı irâde-i seniyyeden bulundıġı cihetle der-ḥâl taḥarriyât-ı [2] 

lâzımeniñ icrâsına ibtidâr ile ḫuṣûṣ-ı meẕkûra ma‘lûmâtlara melḥûẓ edügi taḥarrî 

me’mûrları ṭarafından ḫaber virilen Ṭâṭâvla’lı Foṭî ile Altı [3] Mermer’li Nîḳola ve 

hemdemi bulunan Piramit’li ḳaḥveci Ḫristo bi’l-aḫẕ bâb-ı meẕkûra getürilerek 

mersûmûndan Foṭî istinṭâḳ olunduḳda [4] kendüsiniñ o maḳûle işde medḫali olmayub 

faḳaṭ muḳaddemâ Avrûpâ tüccârından bulunan Ḳayseriye’li Vâsîlâkî aḳçe iḳtirâż etmek 

üzere ‘ala ṭarîḳi’l-reh[n] [pli] [5] kendüsine yigirmi altı ‘aded kâġıd virmiş ve erbâbına 

irâ’e etdikde ḳalb oldıġını ḫaber alaraḳ der-ḥâl memşaya atmış edügüni beyân eylediginiñ 

üzerine mersûm [6] Vâsîlâkî daḫî bi’t-taḥarrî Rûm ili ḥiṣârında muḫberiñ ḫânesinde 

baṣdırılaraḳ ve ol-ḥâlde ḳuyûmcı Sûrepa ve ṣarrâf Mıġırdîc’iñ oġlı [7] Kirkor ve ḳuyûmcı 

Aḳnâ berâber bulunaraḳ destgâh ve bir ṭaḳım âlât ü edevât-ı sâḫtekârî ve beş-yüz on altı 

‘aded biñerlik sâḫte evrâḳ ile berâber [8] götürülmüş ve edevât-ı sâ’ire-i merḳûme cânib-i 

Żarb-ḫâne-i ‘âmire’ye irsâl ü tesyâr ve bu bâbda celblerine lüzûm görinen ve ba‘żı 

şübhelü [9] oldıġı keẕalik me’mûrîn-i merḳûme ṭarafından ḫaber virilen mersûm Mıġırdîc 

ve Anastî ve kerâsteci Yovâkîm ve Yordân ile ġayṭâncı Ṭanâş [10] ve Lefter nâm şaḫıṣlar 

daḫî celb ü iḥżâr ile evvel emirde mersûm Vâsîlâkî istinṭâḳ olunduḳda bir müddetden-

berü destgâh ticâretine ḫalel [11] gelmiş ve muḳaddemâ elbise-i mîriyye anbarında 

müstaḫdem mersûm Nîḳola ve Foṭî ve Anastî ile olan iştirâklarında aḫẕ ü i‘ṭâlarından 

ṭolayı [12] medyûn bulunmasıyla bir ṣûretle aḳçe tedârük ederek i‘âde-i esbâb-ı ticâretine 

muḥtâc ve mütefekkir bulunmuş oldıġı eŝnâda aḥibbâsından şöylece ṣarrâflıḳ [13] 

etmekde olan mersûm Mıġırdîc ile mülâḳât edüb bu bâbda ḥasb-ı ḥâl etdiklerinde 

ḳuyûmcı eṣnâfından Sûrepa ile bi’l-ittifâḳ evrâḳ-ı [14] naḳdiyye ḳâlıbınıñ taṣnî‘ini 

ḳurmuş oldıġını mersûm Mıġırdîc keşf-i râz ile ifâde ve faḳaṭ bu ḫuṣûṣuñ icrâsı birḳac biñ 

[15] ġurûşa mütevaḳḳıf edügüni ḥikâye eylediginde ba‘żı mertebe tereddüdünden ṣoñra 

mebâliġ-i lâzımeniñ tedârügüni merkez-i ta‘ahhüdde îmâ ve mersûm Sûre[pa’ya] [dans le 

pli] [16] virmek içün iki def‘ada Mıġırdîc’e iki biñ ġurûş i‘ṭâ etdigini ve mu’aḫḫaren 

mersûm Mıġırdîc göndermesiyle Sûrepa ile daḫî görüşdigi [17] ve bir aralıḳ mersûm 

Sûrepa’nıñ Ortaköy’de ḫânesine gidüb ḳarâr ü ittifâḳları vechiyle beş-yüzlük ḳâ’ime 

ḳâlıbını yapmaḳda edügüni [18] görüb añladıġını ve mersûm ḳâlıb-ı meẕkûrı ḥakk ü 

taḳlîd etdikden ve kendüsiyle Mıġırdîc daḫî ba‘żı edevât-ı muḳteżiyyeyi tedârük [19] 

eyledikden ṣoñra berâberce mersûmuñ ḫânesine giderek ḳâ’ime ṭab‘ına mübâşeret 

eylediklerini ve ol gece baṣdıḳları evrâḳdan birazı [20] saḳaṭ çıḳub yalñız altmış ‘adedi 

ṣâġlam çıḳdıġından anları aḫẕ eyledigini ve mersûm Sûrepa bu ḫuṣûṣuñ artıḳ ḫânesinde 

[21] yapılmasından iḥtirâz eyledigine ve kendüsiniñ yegeni olub ḳarye-i meẕkûrede 

mütemekkin bulunan mersûm kerâsteci Yovâkîm’iñ ḫânesinde kendüsine [22] maḫṣûṣ oṭa 

oldıġına mebnî orada işlemegi ḳurub ve ḥesâb rü’yetiçün bir iki misâfir ile geleceginden 

baḥiŝle meẕkûr oṭanıñ [23] taḫliyesini mersûm Yovâkîm’e tenbîh edüb ba‘dehi mersûmân 

Mıġırdîc ve Sûrepa ile gitdigini ve mersûm Yovâkîm’iñ leylen yatdıġını müte‘âḳıb[en] 

[pli] [24] mersûmân ile ṣabâḥa iki sâ‘at ḳalınca ve irtesi gün daḫî mersûm dükkânına 

gitdikden ṣoñra başlayub ikindi olunca üçi ve mu’aḫḫaren [25] mersûm Sûrepa gitdigi 

cihetle o gece ṣabâḥa ḳadar yalñız mersûm Mıġırdîc ile ikisi berâber işlediklerini ve bu 

ṣûretle muḳaddem ve mu’aḫḫar [26] yapdıḳları beş-yüzlük evrâḳ iki-yüz ḳırḳ ve ba‘żı 

saḳaṭ olanlardan ayırdıḳları daḫî yigirmi beş ve yâḫûd yigirmi yedi ki cem‘en [27] iki-yüz 

altmış yedi ‘aded evrâḳ oldıġını ve mersûm Yovâkîm ibtidâ ḥissen ve ŝâniyen 
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müşâhedeten yapdıḳları iş mes’ûliyeti mûcib mâdde olacaġı[nı] [pli] [28] añlayaraḳ 

ṣûret-i iḥtirâziyye irâ’e eyledigi cihetle sâbıḳü’l-ẕikr iki-yüz ḳırḳ ‘adedi kendüsi ve 

yigirmi yedi dâneyi Mıġırdîc alub [29] Dersa‘âdet’e ‘avdet etdiklerini ve ṣaḥîḥi ile lede’l-

taṭbîḳ bunlarıñ sâḫte oldıġı añlaşılacaġından meẕkûr beş-yüzlük ḳâ’ime ḳâlıbını ḳırub 

Vâlide [30] Ḫânı memşalarına atdıḳdan-ṣoñra daha a‘lâ ve temiz olmaḳ üzere biñ 

ġurûşluḳ diger ḳâlıb ḥakkına yine mersûmân ile bi’l-ittifâḳ ḳarâr virerek [31] ve mücerred 

bu ḫuṣûṣ içün mu’aḫḫaren Rûm ili ḥiṣârında istîcâr olunan meẕkûr ḫâneden [sic] mersûm 

Sûrepa ḳâlıb-ı meẕkûrı yapmaḳda oldıġı [32] ṣırada mersûm Mıġırdîc ile berâber giderek 

mersûmı orada bıraġub kendüsi ‘avdet etdigini ve iki gün mürûrunda mersûm Mıġırdîc 

[33] gelerek ḳâlıbıñ ḫitâmını ḫaber virdikden ve levâzımât-ı muḳteżiyye daḫî yine 

mersûm ma‘rifetiyle gönderildikden ṣoñra Mıġırdîc gitmeyüb [34] oġlı Kirkor’ı 

göndermesiyle bi’l-istiṣḥâb Cum‘a güni giderek mersûm Sûrepa ve Kirkor ile ferdâsı 

Cum‘a irtesi gününe degîn iki gün [35] i‘mâl-i evrâḳ ile meşġûl oldıġını ve müddet-i 

meẕkûrede yapdıḳları evrâḳı ta‘dâd etmediyse iki-yüz elli ‘aded miḳdârı oldıġı ḥâlde [36] 

mersûm Mıġırdîc’e göstermek içün yalñız beş ‘adedini alub ve mersûmânı orada bıraġub 

kendüsi Dersa‘âdet’e ric‘at ve evrâḳ-ı meẕkûreniñ [37] irâ’esiyle ḳavâ’im-i ma‘mûleniñ 

ṣûret-i ḥarfını müẕâkere etmek üzere Pâzâr güni gelmesiçün mersûm Mıġırdîc ile ‘aḳd-ı 

muḳâvele ü müṣâḥabet [38] ve Dersa‘âdet’e vürûdınıñ beşinci Bençşenbe güni yine 

meẕkûre ḫâneye ‘avdet ü ‘azîmetiyle aralıḳda mürûr eden günlerden Pazâr güni yorṭı 

[sic] oldıġına [39] ve irtesi güni daḫî misâfir geldigine binâ’en ol günlerde 

işlemediklerini ve Ṣâlı güni bir miḳdâr kâġıd yaparaḳ Cahârşanba güni daḫî evvel ve âḫır 

(7) 
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(7) 

[1] yapdıḳları biñlik kâġıdlarıñ ṭuġrâlarını baṣdıḳlarını ögrenerek yine işe başlayub 

Cum‘a güni ile irtesi öyleye degîn mersûmân ile [2] işledigini ve ber vech-i muḳâvele 

mersûm Mıġırdîc irtesi Pâzâr güni gelecek idiyse de ol gece baṣdırıldıḳlarından olub firâr 

etmiş oldıġını [3] ve sâlifü’l-ẕikr beşer yüzlük evrâḳıñ pek eyü olmaması cihetiyle 

biñerlik râbıṭalu olur ise anları yırtmaḳ üzere nezdinde tevḳîf [4] etmekde bulundıġını ve 

biñerlik evrâḳdan ber vech-i muḥarrer göstermek içün Mıġırdîc’e götürmüş oldıġı beş 

‘adedi ‘avdetinde yine getürmesiyle [5] anları henüz meydâna çıḳaramamış oldıġı ḥâlde 

aḳçeniñ lüzûmuna mebnî yigirmi bir güne ḳadar rehin bıraḳmaḳ ve te’diyesinde bir 

dânesi bozulmamış [6] olaraḳ yine i‘âde olunmaḳ üzere bir maḥalden dört-biñ ġurûş 

bulıvirmesiçün meẕkûr beş-yüzlük evrâḳdan ibtidâ’ yigirmi ‘adedini mersûm Foṭî’ye [7] 

virmiş ve mersûm daḫî meẕkûr dört-biñ bulub mendîlinde mevżû‘en getürmüş ise de 

evrâḳ-ı merḳûmeyi bıraḳmayub aḳrabâsından biriniñ [8] ba‘żı eşyâsını bi’l-rehîn meblaġ-ı 

mezbûrı aldıġını söylemiş oldıġınıñ üzerine tedârügüne muḥtâc oldıġı otuz biñ ġurûşı 

daha bulmasını [9] ve virecegi rehn ḳâ’ime oldıġını ba‘de’l-beyân mersûm Foṭî daḫî 

virilecek rehn alınacaḳ aḳçeniñ iki ḳatı ve ṣoñradan dört [10] miŝli olur ise maḳsûdınıñ 

ḥâṣıl olacaġını ifâde ü der-miyân etmesiyle kendüsi daḫî ol-ṣûrete iẓhâr-ı rıżâ ve meẕkûr 

[11] yigirmi ‘aded ile berâber çend def‘ada mersûm Foṭî’ye iki-yüz otuz yedi ‘aded beş-

yüzlük kâġıd i‘ṭâ etmiş edügünden ve evrâḳ-ı [12] meẕkûre ise sâḫte oldıġından bozılub 

sürilür ise ḥaḳḳında fenâyı netîce virecegi endişesiyle iẓhâr-ı nedâmet ve evrâḳ-ı 

merḳûmeniñ [13] istirdâdına müsâra‘atla bi’l-defa‘ât mersûm Foṭî’ye ricâ etmiş ve 

mersûm daḫî i‘âdede müṣırrâne ta‘allül eyledigi cihetle şâyed bir gûne ser-rişte [14] virir 

deyü kemâl-i ḫavfından bu ḫuṣûṣı meydâna çıḳarmaması içün ıṭmâ‘ żımnında mersûma 

yüz biñ ġurûşluḳ bir ḳıṭ‘a taḥvîl virecek [15] olmuş iken mersûm Foṭî ‘adem-i redd ü 

nez‘de ıṣrâr ve nihâyetü’l-emr bu sâḫtekârlıġa cesâretini ḫaber virmek niyetinde oldıġını 

tehdîdâne [16] ifâde ile virdigi meẕkûr dört-biñ ġurûşı daḫî ṭaleb ederek tażyîḳını tekrâr 

eylediginden miyânelerinde münâza‘a ü müżârebe vuḳû‘ıyla [17] berâ-yı muḥâkeme Bâb-

ı Żabṭiye’ye geldikleri ḥînde bu ḫuṣûṣuñ ‘adem-i ifşâsına dâ’ir vuḳû‘bulan ricâsı taḥarrî 

me’mûrları ṭarafından işidilerek [18] sâḫtekârlıḳlarınıñ meydâna çıḳdıġını ve şu mâdde 

żımnında kendüsiniñ beş-biñ ġurûş miḳdârı maṣrafı vuḳû‘bulub meẕkûr ḥiṣârda [19] 
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ṭutılan ḫâne icâresiniñ taḳsîṭ-i evveli olan beş-yüz ġurûşdan aḳçesi çıḳışmayaraḳ yüz elli 

ġurûşını mersûm Mıġırdîc virdigi [20] miŝillü böyle ba‘żı maḥallerde mersûmuñ daḫî 

ṣarfı oldıġını ve kendüsinde olan evrâḳı iki-yüz ḳırḳ ‘aded bilür iken iki-yüz otuz yedi 

[21] ẓuhûr etmesi evvelâ yâḫûd mu’aḫḫaren mersûm Foṭî’ye i‘ṭâsında yanlış ta‘dâd 

ḳılınmış olmasından neş’et edecegini ve beş-yüzlük başḳa evrâḳ olmadıġından [22] ve 

uḫra varaḳa-ı vâḥide virmediginden eyâdî-i nâsda bulunacaḳ olur ise mersûm Mıġırdîc’de 

ḳalan yigirmi sekiz ‘aded ile mersûm Foṭî’ye virdigi [23] evrâḳ-ı meẕkûreden olacaġını 

ve faḳaṭ mersûm Mıġırdîc’de olan kâġıdlar işe yarar şey olmadıġını ve ibtidâ’ kendüsini 

taḥrîk eden [24] Mıġırdîc olmasıyla mersûm Sûrepa ile bi’l-ittifâḳ bu mâddeye cesâret 

etdigini ve mersûm Kirkor’uñ ma‘lûmâtı var ise de beş-yüzlük evrâḳ[da] [pli] [25] 

berâber bulunmayub biñlik kâġıdlarda bulunması daḫî bâbâsı Mıġırdîc’iñ emriyle oldıġını 

ve ṭutulduḳları gece meẕkûr ḫânede bulunan mersûm Hâcı [26] Aḳnâ’nıñ bu ḫuṣûṣdan 

ḫaberi olması kendünce mechûl olub ancaḳ mersûm Sûrepa’niñ muḳaddem ortaġı oldıġı 

cihetle eger var ise [27] andan kesb-i ma‘lûmât etmiş olaraḳ sâ’irleriniñ bir gûne medḫali 

ve iştirâkları olmadıġını  ẕikr ü taḳrîr   ve mersûm Sûrepa istinṭâḳ [28] olunduḳda 

müżâyaḳa-ı ḥâllerinden dolayı ḳuyûmcı Ḳalemkâr Mârḳâr ile ḥasb-ı ḥâlleri ṣırada 

mersûm Mârḳâr ḳâ’ime ḳâlıbı yapabilür misiñ deyü [29] sû’âl edüb kendüsi daḫî mümkin 

oldıġını der-miyân eyledigi miŝillü ve ḫâmuş ‘âḳıbetini daḫî ityân eylediyse de bir şey 

olmaz diyerek ve bunuñ içün [30] Mıġırdîc pâraya ṭayanacaḳ deyü söyleyerek ẕihnini 

çelüb ve mersûmuñ oṭasına götürüb görüşdirdigini ve mersûm Mıġırdîc ile [31] bu bâbda 

beynlerinde cereyân eden mükâlemeden ṣoñra mersûm Vâsîlâkî ile daḫî buluşdıġını ve 

mersûm Mârḳâr ‘ayyâş maḳûleden oldıġı [32] cihetle ifşâ eder iḥtirâzına mebnî andan 

ketm ederek yalñız mersûm Mıġırdîc ve Vâsîlâkî ile miyânelerinde virilen ḳarâr vechle 

nüḥâsdan bir pâfta [33] döküb üzerine ḳâ’ime yapışdıraraḳ ve ḫuṭûṭ ü nuḳûşunı 

igneleyerek beş-yüzlük bir ḳıṭ‘a evrâḳ-ı naḳdiyye ḳâlıbı taṣnî‘ etmiş ve bir gece [34] 

kerâsteci Yovâkîm’iñ ḫânesinde mersûmdan gizlü olaraḳ mersûm Vâsîlâkî ve Mıġırdîc ile 

berâber işlemiş oldıġını ve meẕkûr beş-yüzlük [35] evrâḳıñ başḳa vaḳit ṭab‘ında 

bulundıġından ne-miḳdârdır bilmedigini ve mu’aḫḫaren ḥiṣârda istîcâr eyledigi ḫânede 

daḫî biñlik ḳâ’ime ḳâlıbını iḫtirâ‘ [36] etdigini ve işbu biñlik ḳâ’ime ḫuṣûṣunda babası 

Mıġırdîc ṭarafından gönderilen mersûm Kirkor ile mesfûr ḳuyûmcı Aḳnâ daḫî müşterik 

olub [37] Altı Mermer’li mersûm Nîḳola ile sâ’ire mersûmeniñ müdâḫale ü müşârekatı 

olmadıġını teẕkîr ü beyân ve firârî-i mersûm Mıġırdîc daḫî [38] sâye-i ḳudret-vâye-i 

ḥażret-i şâhânede bi’t-taḥarrî bulundırılaraḳ istinṭâḳ olunduḳda    fî’l-vâḳı‘a mersûmân 

Mârḳâr ve Sûrepa kendüsine gelüb [39] ḫuṣûṣ-ı mezkwûr içün üç beş biñ ġurûş istediler 

ise de mersûm Vâsîlâkî’ye ḫaber virdigini ve kendüsi daḫî mersûmı bularaḳ istişâre 

etdigini [40] ve mu’aḫḫaren keyfiyeti Mârḳâr’dan iḫfâ ve Vâsîlâkî’niñ virdigi beş-yüzlük 

ḳâ’imeyi Sûrepa’ya i‘ṭâ etdigini ve mersûm ile berâber Sûrepa’nıñ 
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[1] Ortaköy’da ḫânesine gidüb beş-yüzlük ḳâ’ime ḳâlıbınıñ ḥakkını görmüş ve ṭab‘ 

etdikleri evrâḳdan mersûm Vâsîlâkî’niñ kendüsine virdigi yigirmi yigirmi [sic] [2] beş 

ḳadar beş-yüzlük evrâḳıñ tamġâları oldıġından işe yaramaz diyerek yırtmış oldıġını ve 

biñlik evrâḳ ḫuṣûṣunuñ müşâveresinde [3] berâber olub ancaḳ ṭab‘ında oġlı Kirkor’ı 

göndererek kendüsi olmadıġını ityân ü îrâd ve Kirkor istinṭâḳ olunduḳda babası mersûm 

[4] Mıġırdîc sâlifü’l-ẕikr Vâsîlâkî ve Sûrepa ile ülfet ve sâḫte evrâḳ ṭab‘ına niyet etmiş 

olduḳlarından kendüsini ḥiṣârda Sûrepa’nıñ [5] ḫânesine göndererek her vechle ḫidmetde 

bulunmasını ber vech-i ekîd tenbîh eyledigine ve babası oldıġından emr ü tenbîhine 

muṭâva‘atı benüvveti iḳtiżâsından [6] bulundıġına mebnî mu’aḫḫaren baṣdıḳları biñ 

ġurûşluḳ evrâḳıñ ḥîn-i ṭab‘ında ḫidmet ve aralıḳda bir kere babasına gelüb ve mersûm 

daḫî bir şey yoḳdur [7] gid demesiyle dönüb yine mu‘âvenet eyledigini ve mersûm 

Vâsîlâkî’niñ göstermek üzere götürdigi beş ‘aded biñlik kâġıdı yine getirdigini [8] ve 

muḳaddem yapdıḳları beş-yüzlük kâġıdlardan ve sâ’ir şeyden ḫaberi olmadıġını yâd ü 

ifâde ve mersûm Hâcı Aḳnâ istinṭâḳ olunduḳda [9] mersûm Sûrepa’da alacaġı oldıġından 

bir kere meẕkûr ḥiṣârda olan ḫânesine gidüb ṭaleb eylediginde ḳolaylıġı olmadıġını 

söyledigi cihetle [10] bir def‘a daha giderek ol-vaḳit ḳahve-ḫânede buldıġını ve 
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mu’aḫḫaren daḫî ḫânesine gitmiş ve berâber yemek yemiş oldıġını ve ba‘dehi ‘avdet 

etmek [11] üzere fenâr istediyse de virmediklerinden orada ḳalmış edügüni ve silindir 

ta‘bîr olunan âleti görüb sû’âlinde bir şey degildir deyü cevâb [12] virildigini ve ol gece 

meẕkûr ḫâne baṣdırılub mersûmlarıñ ṭutuldıġı ṣırada kendüsi berâber aḫẕ ü girift ḳılınmış 

olub ancaḳ ḫafî ve celî [13] mersûmlarıñ çikûnegî-i aḥvâllerine vâḳıf olmadıġını ḥikâye ü 

tebyîn ve mersûm Yovâkîm istinṭâḳ olunduḳda dayısı olan mersûm Vâsîlâkî [14] ba‘żı 

muḥâsebe rü’yetiçün bir iki misâfir ile gelecek oldıġından baḥiŝle oṭasınıñ taḫliyesini 

sipâriş eyledigine mebnî ol-vechle taḫliye etdirdigini [15] ve irtesi gün dükkânından 

geldiginde dayısı mersûm mesfûr [sic] Mıġırdîc ve Sûrepa ile gelmiş oldıġını görüb ve 

berâber yemek yiyüb yaṭaḳlarını [16] ḥażırlandırdıḳdan-ṣoñra kendüsi fâmilyâsı yanına 

gitdigini ve ba‘dehi bir çatırdı işitdigini ve gündüzün daḫî öyle çatırdı oldıġını zevcesi 

[17] ḫaber vir[d]igi ṣırada mersûm Vâsîlâkî oṭa ḳapusunı acaraḳ ṭışaru çıḳmasıyla ne işde 

olduḳlarını görmek içün bir şey almaġı [18] bahâne ederek meẕkûr oṭaya girüb ve ol-

ḥâlde yerde bir yâḫûd iki ‘aded maṭbû‘ kâġıd ile bir tîmûr mengene gördügünde 

muḥâsebeñiz [19] çarḥ [sic] ile mi görilür diyerek dönüb zevcesi yanına gitdigini ve irtesi 

gün ṣabâḥleyin mersûmları oṭada otururlar iken [20] bıraġaraḳ gidüb ve aḫşâm 

dükkânından ‘avdetinde yalñız dayısı Vâsîl ile Mıġırdîc’i bulub ferdâsı mersûm Vâsîl’de 

cihet-i [21] kefâletden ṭolayı olan altı biñ ġurûşuñ müṭâlebesi ve mu‘âmele-i ‘unfiyye 

irâ’esiyle mersûmları def‘ etmiş oldıġını ve bir gûne medḫali [22] yoġ-ise de aḥvâllerine 

bi’l-cümle vâḳıf oldıġı ḥâlde ketm ü iḫfâ etmesi ber vech-i muḥarrer mersûm Vâsîl dayısı 

oldıġına mebnî hem ḫavf ve hem-de [23] ruḥm eylemesinden îcâb eyledigini telḳîn ü îmâ 

etmiş ve sâ’ire-i mersûmeden Yordân ve Ṭanâş ve Lefter’iñ istinṭâḳlarında her biriniñ 

ifâde-i [24] vâḳi‘esi berâ’et-i ẕimmetlerini beyândan ‘ibâret bulunmuş oldıġınıñ üzerine 

mersûm Foṭî istinṭâḳ olunduḳda Vâsîl’de on üc-biñ [25] ġurûş alacaġı oldıġından ‘inde’l-

ṭaleb mersûm maṭlûb-ı meẕkûrına maḥsûben beşer yüzlük olaraḳ yigirmi altı ‘aded 

ḳâ’ime i‘ṭâ ve şu ḳadar ki on beş [26] güne ḳadar meẕkûr kâġıdları bozmamaḳ ve gûyâ 

meblaġ-ı mezbûrı on beş-gün ṣoñra almış olmaḳ üzere yedinde ḥıfẓ ü tevḳîf etmesini 

tenbîh ü inbâ’ [27] eylediginden kendüsine şübhe gelerek nezdinde bulunan diger ḳâ’ime 

ile rû-pâr [sic] etdiginde mersûmuñ virdigi evrâḳ-ı mezkwûreniñ [28] mu‘accele ve fâ’iż 

muḥarrer maḥallerinde rengince uyġunsuz müfâdını derk ederek tekrâr mersûma gidüb bu 

ḳâ’imeleri baña virdiñ ve ṣarf [29] olunmamasını tenbîh etdiñ benim ise müżâyaḳam var 

deyü söyledigi ṣırada mersûm kendüsine otuz biñ ġurûşuñ lüzûmı oldıġından baḥiŝle [30] 

rehn olaraḳ ḳâ’ime virmek ve on beş güne ḳadar te’diye edüb ḳâ’imeleri yine almaḳ üzere 

meẕkûrü’l-miḳdâr meblaġıñ bulıvirmesini ricâ [31] ve der-ḥâl otuz ḳıṭ‘a beşer yüzlük 

kâġıd i‘ṭâ etmesiyle alub ve bir aralıḳ evrâḳ-ı merḳûmeden bir ‘adedini Yûnân’lı 

maġâzacı Mîḫâlâkî’ye [32] gösterüb sâḫte oldıġını geregi gibi añladıḳdan ṣoñra 

mersûmuñ ḫıyânetini meydâna çıḳarmaḳ ve cânib-i ḥükûmete îfâ-yı muṣâdaḳat [33] 

eylemek içün virilecek rehn alınacaḳ aḳçeniñ iki ḳâtı ve mu’aḫḫaren dört ḳâtı olur ise 

maṭlûbı ḥâṣıl olacaġını ifâde ederek [34] evvel aldıġı meẕkûr yigirmi altı kâġıd ile berâber 

mersûmdan üc def‘ada iki-yüz on yedi ‘aded beş-yüzlük kâġıd aḫẕ ü ḥıfẓ [35] etdikden ve 

Żarb-ḫâne-i ‘âmire taḥarrî me’mûrlarından Aġob nâm kimesneyi Balâṭ’da bulub keyfiyeti 

ḫaber virdikden ṣoñra mersûm daḫî Anastî’yi [36] göndermesiyle evrâḳ-ı merḳûmeden 

yüz ‘adedini virüb mersûm Aġob’a irsâl etmiş oldıġını müte‘âḳıb mersûm Vâsîlâkî [37] 

ẕikr olunan evrâḳıñ kendüsine redd olunmasıçün yüz biñ ġurûşluḳ bir ḳıṭ‘a temessük 

virecek oldı ise de ḳabûl etmeyerek [38] iḫbâr-ı mâdde edecegini söylemesinden nâşî 

mersûm kendüsini żarb eyledigi ve li-ecli’l-şikâyet ve’l-ifâde Bâb-ı Żabṭiye’ye gelmis 

oldıġı ḥâlde [39] mersûm Vâsîlâkî meydâna virme seni telef ederim dediginden ḫavfa 

teba‘iyetle söylemedigini ve ba‘dehi ḳalb kâġıd ẓuhûrını işitdiginden [40] ve evrâḳ-ı 

meẕkûrı alması îfâ-yı muṣâdaḳat żımnında oldıġını añladamayaraḳ kendüsine bir keder 

olur deyü mülâḥaẓa etdiginden ḳuṣûr-ı 
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[1] evrâḳdan ber vech-i muḥarrer ibtidâ’ aldıġı yigirmi altı ḳıṭ‘asını memşaya atub 

mâ‘adâsını yaḳmış oldıġını beyân ve mersûm Anastî’den ṣorulduḳda [2] kendüsi 

muḳaddemâ ise [elbise-i mîriyye] anbarınıñ terzi başısı oldıġından ve mu’aḫḫaren yine 

anbar-ı meẕkûrda mersûm Vâsîlâkî ve Foṭî ve bâlâda muḥarrer Nîḳola ile [3] ‘aḳd-ı şirket 

etmiş bulundıġından ve mersûm Vâsîlâkî’niñ iflâsını ve mersûm Nîḳola ile hemdemi 

bulunan ḳahveci Ḫristo’nuñ kîmiyâcılıġa çalışdıḳlarını [4] bildiginden ve mersûmân 

Nîḳola ve Aġob ile daḫî ülfeti bulundıġından mersûm Vâsîlâkî ile Foṭî’niñ aḫẕ ü i‘ṭâdan 

ṭolayı [5] mu‘âraża ü müżârebeleri vuḳû‘ ve mersûm Aġob’dan daḫî sâḫte evrâḳıñ ẓuhûrı 

şüyû‘ buldıġını işidüb o günlerde mersûm Aġob [6] gelerek eŝnâ-yı müṣâḥabetde Foṭî’niñ 

yedinde bir miḳdâr evrâḳ olması melḥûẓdur gidüb bir desîse ile birḳaç kâġıd alabilür isek 

[7] saña üc biñ ġurûş ḳadar ikrâm olunur deyü söyledigine binâ’en varub bir ṣûretle 

mersûmı iḳnâ‘ ederek bozdurmaḳ içün mersûm [8] kendüsine sekiz ‘aded beşer yüzlük 

kâġıd virmesiyle götürüb me’mûr-ı mersûm Aġob’a virdigini ve başḳa şeyden ḫaberi 

olmadıġını der-miyân [9] ü teẕkîr      ve mersûm Aġob’dan sû’âl olunduḳda   Vâsîlâkî ile 

Foṭî’niñ iflâsları cihetiyle ba‘żı uyġunsuzluġa cesâretleri [10] mülâḥaẓadan ġayr-ı ba‘îd 

ve mersûm Anastî’niñ muḳaddemâ min ciheti’l-şirke[t] mersûmlar ile münâsebeti olub 

aḥvâl-i mektûmelerine vuḳûfı [11] mülâḥaẓası emr-i be-dîd oldıġı ve sâḫte evrâḳıñ ẓuhûrı 

daḫî söylendigi cihetlerine binâ’en mersûm Anastî vâsiṭasıyla sekiz ḳıṭ‘a [12] ḳâ’ime 

aldıraraḳ Żarb-ḫâne-i ‘âmire ṭarafına i‘ṭâ etmiş oldıġını taḳdîr eyledikden ṣoñra mersûm 

Nîḳola istinṭâḳ olunduḳda evvelen [13] mersûm Foṭî ve Anastî ve mu’aḫḫaren yine 

mersûmân ve mersûm Vâsîlâkî ile anbar-ı meẕkûrda müşterik bulunub ve ba‘dehi ekŝer 

kîmiyâ-gerânıñ [14] tecemmu‘ etdigi mersûm Ḫristo’nuñ ḳahvesine devâm ederek o 

miŝillü sâḫtekârlıḳda ḳaṭ‘en medḫali olmadıġını teẕkâr ve mersûm Ḫristo’dan sû’âl 

olunduḳda [15] Ḳum ḳapu’da mutaṣarrıf oldıġı ḳahve-ḫânede işlemekde ve gelüb giden 

kesân-ı sâ’ire miŝillü mârrü’l-ẕikr Nîḳola daḫî gelüb gitmekde iken [16] mersûm 

berâberinde bulunanlar ile ekŝer kîmiyâ-gerlige dâ’ir ṣoḥbet eylemekde oldıġına ve 

kendüsini daḫî teşvîḳ eylediklerine binâ’en bir müddetden-berü [17] kîmiyâcılıġa 

çalışmış ve geçen seneye ḳadar bir ṭâḳım ażrârât-ı [sic] ẕâtiyyeleriyle uġraşub ḥatta 

dükkân-ı meẕkûr ḥiṣṣesini yigirmi yedi kîse aḳçeye [18] ṣataraḳ telef eylemiş ise de 

meẕkûr sâḫtekârları bilmediginden ḥaḳîḳât-ı ḥâllerine vâḳıf olmadıġını iḫbâr eylemiş ve 

şu aḥvâle [19] göre ya‘ni taḥrîken ve me’âlen ve ża‘aten sâḫtekârlıġa cesâret eden 

mersûm Mıġırdîc ve Vâsîlâkî ve Sûrepa oldıġı ve evvelen [20] ma‘lûmât olması ve 

mu’aḫḫaren daḫî mersûmlar ile işlemesi ve ḥaḳḳında müşterikdir deyü Sûrepa’nıñ 

söylemesi cihetleriyle mersûm [21] Kirkor’uñ daḫî iştirâkı añlaşıldıġı ve ḳuyûmcı 

Aḳnâ’nıñ iştirâkı Sûrepa’dan mâ‘adâ ifâde eder yoġısa da Vâsîlâkî’niñ [22] ifâdesinden 

daḫî müstefâd oldıġı üzere Sûrepa’nıñ muḳaddem şerîki oldıġına ve ḥiṣârda iken üç def‘a 

Sûrepa’ya [23] gidüb bi’l-nihâye silindir ta‘bîr olunan âleti gördigini kendüsi daḫî iḳrâr 

eyledigine mebnî mersûm Aḳnâ ḥaḳḳında daḫî pek-de berî el-ẕemm [24] denilemeyecegi 

ve kerâsteci Yovâkîm’iñ iştirâki añlaşılmayub faḳaṭ mersûmlarıñ o miŝillü 

uyġunsuzluḳda bulundıġını görüb-de [25] iḫbâr etmemesinden müttehim oldıġı der-kâr ve 

Yordân ve Ṭanâş ve Lefter ve Anastî’niñ berâ’et-i ẕimmetleri âşikâr ve mersûm Foṭî’niñ 

me’mûr-ı [26] mersûm Aġob’ı Balâṭ’da bulub bu keyfiyeti ḫaber virdim demesi ġayr-ı 

ṣaḥîḥ edügi ve Anastî’ye ibtidâ’ yüz kâġıd virüb Aġob’a gönderdim [27] deyü vâḳi‘ olan 

ifâdesinden mu’aḫḫaren nükûl ederek mersûmân Anastî ve Aġob’uñ taḳrîr etdigi vechle 

yalñız sekiz ‘aded kâġıd virdigini [28] ‘indi’l-müvâcehe ifâde eylemiş olmasına ve aldıġı 

evrâḳıñ cümlesini birden yaḳmaḳ ve yâḫûd memşaya atmaḳ lâzım gelür iken faḳaṭ [29] 

yigirmi altı ḳıṭ‘asını memşaya atub mâ‘adâsını yaḳdım deyü iḫbâr eylemesine   ve 

mersûm Vâsîlâkî’niñ mezbûr Foṭî’ye iki-yüz otuz [30] yedi ḳıṭ‘a kâġıd virdim deyü vâḳi‘ 

olan beyânı ḳuvvetli bulunmasına naẓaren mersûm Foṭî’niñ yaḳdım dedigi evrâḳı ṣarf 

veyâ ketm etmiş olacaġı [31] mülâḥaẓası ve iḫtilâfât-ı maḳâlât-ı meẕkûresi delâletleriyle 

ḳabâḥatlu bulunacaġı be-dîdâr ve mersûm Nîḳola ile ḳahveci [32] Ḫristo’nuñ kendülerini 

ıżrâr ve şâyed bir ṭâḳım sebük-maġz cühelâyı iḳvâl-i kîmiyâyî-i hercâ’îlerine ferîfte 

ederek rehîn-i ḫasâr [33] etmekden başḳa ḥasebü’l-istinṭâḳ bir gûne cünḥaları tebeyyün 
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etmedigi nümûdâr olmasıyla küfelâya rabṭ ile bunlarıñ ve berâ’et-i [34] ẕimmetleri 

taḥaḳḳuḳ eden mersûmdan Yordân ve Ṭanâş ve Lefter ve Anastî’niñ taḫliye-i sebîlleriyle 

yalñız sâḫtekârlıġa cesâret [35] eden Mıġırdîc ve Vâsîlâkî ve Sûrepa’nıñ ve ḫidmetlerinde 

bulunub şirketi añlaşılan Kirkor ile ba‘żı mertebe iştirâki [36] melḥûẓ olan ḳuyûmcı 

Aḳnâ’nıñ ve ketm-i desâ’is etmesi cihetiyle kerâsteci Yovâkîm’iñ bâlâda tafṣîlen beyân 

olunan töhmetlerine göre ḥaḳḳlarında [37] lâzım-gelen mu‘âmeleniñ bi’l-istîẕân icrâsı 

re’y-i vâlâ-yı müşîrîlerine menûṭ olmaġîn ol-bâbda ve her ḥâlde emr ü fermân ḥażret-i 

men lehi’l-emriñdir. 

Fî 7 Ẕâ. sene 62 

[Sceau :] 

Meclis-i 

umûr-ı 
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Les désœuvrés 

> BOA, İ.DH. 421/27881, doc. 2, mémorandum du 

maréchal à l’Ordre public (Żabṭiye müşîri), 

15 cemâẕî’ü’l-evvel 1275 [21 décembre 1858] 

Ma‘rûż-ı çâker-i kemîneleridir ki 

[1] Bu aralıḳ daḫî ba‘żı şaḫṣıñ ḳalp [sic] ḳâ’ime i‘mâline cür’etleri ḫafîce istiḫbâr 

ḳılınaraḳ ta‘yîn ḳılınan me’mûrlar ma‘rifetiyle taḥarriyât-ı lâzımeye bi’l-ibtidâr buña 

cesâret eden Üsküdâr’lı pamuḳçı Nîḳoṣ olaraḳ şerîkleri daḫî oldıġı ve merḳûmuñ biraz 

sâḫte [2] ḳavâ’im ile İzmîd sancâġında kâ’in Aṭa pâzârına gitdigi taḥḳîḳ ḳılınması üzerine 

maḥal-i meẕkûra me’mûrlar irsâliyle şaḫṣ-ı merḳûm der-dest olunaraḳ yanında mevcûd 

ḳalp yigirmilik ḳavâ’im ile berâber Bâb-ı żabṭiye’ye getürilmiş ve merḳûmuñ Üsküdâr’da 

[3] bulunan ḫânesinde ve sâ’ir maḥalde daha sâḫte evrâḳ oldıġı ḫaber virilerek bu 

ḫuṣûṣuñ şâyân-ı diḳḳat edügi añlaşılmış olmasıyla der-ḥâl Ṭomruḳ müdîri ‘izzetlü 

Meḥmed Beg bendeleri gönderilerek taḥarriyât-ı lâzımeye [4] lede’l-ibtidâr merḳûm 

Nîḳoṣ’uñ Ṭobḫâne’de Fîrûz Aġa sâkinlerinden cerrâḥ Aḥmed Efendi ve Câmlıca’da köşk 

bekçisi Besîm Aġa ile mu‘ârefe-i ḳaviyyeleri bulunmasıyla evvelce bekçi-i merḳûmuñ ve 

mu’aḫḫaren efendi-i merḳûmuñ ḫâneleri baṣılub [5] uṣûli üzere araşdırıldıḳda bekçi-i 

merḳûmuñ ḫânesinden ḫaylice yigirmilik sâḫte evrâḳ ẓuhûr eyledigi miŝillü efendi-i 

merḳûmuñ ḫânesinde daḫî tâm ṭaḳım olaraḳ mâkine ve ṭuġrâ ve arḳa mühriyle baḳırdan 

ma‘mûl ḳâlıb [6] ve bir ṭaḳım sâḫte ḳavâ’im bulunaraḳ ve merḳûmân daḫî aḫẕ ü girift 

olunaraḳ cümlesi getürilmiş ve evrâḳ-ı meẕkûre lede’l-mu‘âyene farḳ olunmaz 

derecelerde i‘mâl olunmuş olub merḳûmândan Aḥmed Efendi’niñ ifâdesine [7] göre 

merḳûm Nîḳoṣ ile kendüsiniñ eskiden ülfeti bulundıġı ve böyle tehî dest ṭurmaḳdan ise 

ḳalp ḳâ’ime i‘mâlini teşvîḳ eyledigi cihetle merḳûmuñ terġîbine müvâfaḳatla evvelce der-

dest-i taḥḳîḳ bulunan bir maḥal-i ma‘lûmda [8] altı ay ve ṣoñra îcâren Eyüb’de ṭuṭmuş 

olduḳları ḫânede keẕalik altı ay ve mu’aḫḫaren meẕkûr Fîrûz Aġa’da olan ḫânesinde iki 

ay bu işe mübâderet ederek on dört mâh ẓarfında baṣdıḳları evrâḳı bekçi-i [9] merḳûm ve 

Üsküdâr’da ḳaṣṣâb Egin’li Meḥmed ve diger ḳaṣṣâb Meḥmed ma‘rifetleriyle sürmekde 

olduḳları añlaşılmış ve merḳûm Nîḳoṣ-daḫî efendi-i merḳûmuñ ifâdesini bi’t-taṣdîḳ 

meẕkûr âlâtları ve bundan başḳa evvelce sîmden i‘mâl edüb [10] henüz ber vech-i 

muḥarrer der-dest-i taḥḳîḳ olan maḥalde bulunan diger ṭaḳımı kendüsi yapdırub ḥakk 

eyledigini ve ṣarf eyledikleri ile mevcûd olandan ziyâde evrâḳ i‘mâline meydân 

bulamayaraḳ  ṭutulduḳlarını iḳrâr ü ifâde [11] ve bekçi-i merḳûm-daḫî meẕkûr 

ḳavâ’imden ḫaylice şey sürüb ḳuṣûr birazınıñ daḫî ḫânesinde bulunmuş oldıġını beyân ve 

ḥikâye etmiş ve bunlarıñ icrâ-yı istinṭâḳı ḳomisyonca der-dest bulunmuş oldıġından 

ikmâl-i taḥḳîḳât ile [12] keyfiyet ‘arż ü istîẕân ḳılınacaġı der-kâr ve sâye-i şâhânede gerek 

bunlarıñ ve gerek evvelkileriñ bu vechle meydâna iḫrâc ile ele getürilmeleri mücerred 

muvaffaḳıyet-i seniyye ve teveccühât-ı ‘aliyye-i dâverîleri ŝemeresi edügi be-dîdâr 

olmaġla vuḳû‘-ı ḥâliñ [13] ‘arż ü beyânıyla ẕikr olunan âlâtlar ve sâḫte ḳavâ’im-i 

mevcûde ile bunlardan evvel ele geçürilmiş olan ḳalp-zenleriñ yedlerinde bulunub 

emânetde maḥfûẓ olan keẕalik sâḫte ḳavâ’imiñ bir ḳıṭ‘a defter ile berâber taḳdîmine 

ictisâr olunmuşdur [14] bu ḫuṣûṣda me’mûrlardan ta‘yîn olunan Meḥmed Çâvuş ve Uzun 

Yorgî ve ṣarrâf Yorgî ve Pâvlî’niñ İzmîd’e giderek eşḫâṣ-ı merḳûmeniñ aḫẕ ü giriftleri 

emrinde meşhûd olan iḳdâmları şâyân-ı taḳdîr oldıġından müvâfıḳ-ı irâde-i [15] seniyye-i 

vekâlet-penâhîleri buyruldıġı ḥâlde beherine ikişer biñ beşer yüz ġurûş ḳadar ‘aṭiye-i 

seniyye i‘ṭâsı ve müdîr-i mûmaileyh bendeleri daḫî üslub-ı ḥakîmâne ile bi’t-taḥarrî 

keyfiyeti meydâna çıḳararaḳ merḳûmânı aḫẕ ü girift etmesi ve âlât ü edevâtdan [16] hic 

birini iḫfâya vaḳit bıraḳmayaraḳ cümlesini ele getürmesi şâyân-ı taḥsîn oldıġı cihetle 

mûmaileyhe beşinci rütbeden bir ḳıṭ‘a mecidiye nişânı iḥsânı ve Der-sa‘âdet’e müvâṣalet-

i çâkerânemde bu mâddeler içün Bâb-ı żabṭiye’de teşkîl olunan ḳomisyonda ‘izzetlü ‘Âṭıf 

Beg [17] ve Ḥosni Efendi ve Ḥasan Efendi ve Bedros Efendi ve Żabṭiye tercümânı 
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Akyâdes ḳullarınıñ daḫî bu maḳûle ḳalp-zenler istinṭâḳları mâddelerinde vuḳû‘a 

gelmekde olan sa‘y ü ġayretleri ṭoġrısı taḥsîne ve kendüleri talṭîfe şâyân bulundıġından 

[18] mûmaileyhuma daḫî keẕalik rütbe-i meẕkûreden birer ḳıṭ‘a mecidiye nişânı ve yâḫûd 

gerek müdîr-i mûmaileyhe ve gerek mûmaileyhuma da irâde ve tensîb buyurılacaḳ 

miḳdâr ‘aṭiye-i seniyye iḥsânı mücerred menûṭ-ı emr ü fermân-ı cenâb-ı [19] vekâlet-

penâhîleri edügünüñ ‘arż ü beyânına cür’et ḳılındı ol-bâbda emr ü fermân ḥażret-i men 

lehi’l-emriñdir fî 15 Câ. sene 75 bende Meḥmed Emîn 

 

> BOA, İ.DH. 421/27881, doc. 1, inventaire 

annexé, s.d. [~ fin 1858] : second extrait 

[Page 1] 

Bu def‘a Fîrûz Aġa’da ve Üsküdâr’da der-dest olunmuş olan ve Aṭa bazarından 

getürilmiş bulunan ḳalb-zenleriñ ḳavâ’im ve edevâtı 

Yigirmilik ḳalb ḳavâ’im 

İzmîd’den getürilmiş olan 

ḳal[b]-zen Nîḳoġoṣ’uñ 

ḫânesinde ẓuhûr eden 

Ṭobḫâne’li ḳalb-zen cerrâḥ 

Aḥmed Efendi’niñ 

ḫânesinden ẓuhûr eden 

Köşk bekçisi Besîm Aġa’nıñ 

ḫânesinden ẓuhûr eden 

303 1150 
itmâm 

olunmuş olan 
621 

 8 
onluḳ 

ḳâ’ime 
2109 

yalñız arḳa 

mühürleri 

baṣılmamış 
 

311 3259  

4191 

yigirmilik 4183 onluḳ 8 

 

 Ḳalb-zen-i merḳûmlarıñ 

edevât    ı 

Baḳır üzerine maḥkûk 

yigirmilik ḳâlıbı 

1 

Çelik üzerine maḥkûk 

ṭuġrâ 

1 

Baḳır üzerine maḥkûk 

arḳa mühri 

1 

Kâġıd ḳaṭ‘ 

etmek içün 

mücellid 

cenderesi 

1 

Kâġıd baṣmaḳ içün 

taḫtadan maṣnû‘ 

mengene 

1 

Mürekkeb 

içün 

merdâne 

1 

Boya ṭaşı 

2 

Ḳâlıb vaż‘ olunacaḳ 

taḫta 

1 

Taḫtadan 

maṣnû‘ muşṭa 

[sic] 

1 

Onluḳ 

ḳâlıbı 

taḫtası 

1 

Ufaḳ taḫta 

barcaları 

3 

Çekiç 

1 

Ege  

3 

Baḫûr ṣuyı ve ḳalem 

10 

Puṭa 

3 
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Baṣılmaḳ içün ḳaṭ‘ olunub ḥâżırlanmış 

olan beyâż kâġıd 

4000 

[…]* 

 

                                                      

* Suite et fin supra, « Un inventaire pour l’exemple ». 



 

[116] 

Machiner encore, essayer toujours 

> İ.MVL. 61/1166, doc. 2, s.d. [~ juillet 1844] 

[Recto] 

Ḥakkâk Lânj’ıñ hekîm Tendel ḥaḳḳında olan ma‘lûmâtına dâ’ir ve merḳûm içün i‘mâl 

etmiş oldıġı eşyâya mütedâ’ir Żarb-ḫâne-i ‘âmîre’de ḳaleme almış oldıġı beyân-nâmeniñ 

tercümesidir 

[1] Tendel nâmında bir Frânsız’lu [sic] hekîmi ṭanımaḳlıġım Dersa‘âdet’e vürûdum 

târîḫlerinde olub biraz vaḳitden ṣoñra mersûm ḳarântina ḫidmetine girerek bir altı yedi 

sene ḳadar ortadan żâyi‘ olmuş-ıdı  bundan iki sene [2] muḳaddem mersûmuñ ‘avdeti 

mesmû‘um olub bir ḳunduracı ḳarınıñ ḫânesinde iḳâmet ederek kendüsini câ be-câ 

görürdüm  bir gün ḫâne ṣâḥibi Okost nâm şaḫıṣ ile birlikde Ġalaṭa’da giderken [3] teṣâdüf 

olunduḳda benimle müṣâḥabete başlayub Mösyö Okost bugün Frânsa’ya ‘azîmet edecek 

olmaġla kendüsini vâpûra görtürmek içün Mösyö Âlfen’iñ ḫânesine gideyoruz gel bize 

refâḳat eyle [4] demesiyle ben-daḫî vâpûra ḳadar birlikde gitdim yanımızda daha sâ’irleri 

olub ṭopımız bir sekiz on kişi idik ‘avdetde mersûm Tendel baña ḫiṭâb ile benim saña 

i‘mâl etdirecek ba‘żı [5] işlerim var bundan saña da olduḳca kâr görinür hele ṣabr eyle 

birḳac gün ẓarfında evce olan işlerimi yoluna ḳoyayım-da saña üc-günden ṣoñra mâdde 

ne edügüni tefhîm ederim diyerek [6] müfâreḳat eyledi  fî’l-ḥaḳîḳa mersûm iki günden 

ṣoñra gelüb Mösyö Okost işime ḫalel virdiginden mersûmı Frânsa’ya def‘ eyledim şimdi 

evde benim ḳarıda benim [sic] istedigimiz gibi seniñle yer ve içeriz [7] ḳarı-da bize 

ḫidmet eder bir usta aşcı daḫî tedârük eyledim hele müsted‘îyim diyerek merâmını 

tefhîme başladı ve didi-ki ben ḳalb aḳce żarbıçün bi’l-cümle âlât ü edevât-ı lâzımem 

mevcûd oldıġını [8] Mösyö Okost’a ınandırdım ancaḳ âlât-ı meẕkûre daha İzmîr’de olub 

sen sikke ḳâlıblarınıñ ḥakkına meşġûl oldıġıñ müddet ẓarfında ben âletleri celb ederim  ve 

nihâyet iki ây ẓarfında [9] Okost’a bir miḳdâr aḳce irsâliyle ba‘żı şeyler sipâriş ederim 

aṣıl mâdde bu degildir ben bir netîceli yol buldum ancaḳ adama muḫtâcım şöyle ki günde 

aḳal elli ḳadar Macâr altûnı [10] ḳaṭ‘ edebilecegim  ve me’mûlüme göre işimi yoluna 

ḳoyabilürsem günde yüz altûn ḳaṭ‘ ederim beherinden onar ġurûş ḳazanmış olsam ḳanâ‘at 

ederim diyerek yemenisinden [11] bir tîmûr pârçası çıḳarub baña irâ’e eyledi meẕkûr 

tîmûr pârçası dört parmaḳ yüksekliginde ve iki parmaḳ ‘arżında ve taḫmînen üc parmaḳ 

‘umḳunda ortasından delinmiş bir âlet olub bunuñ [12] içine vaż‘ olunmaḳ üzere bir çift 

Macâr ḳâlıbı ḥakk etmekligimi sipâriş ederek kendüsi altûn ve çelîk iştirâsıçün İstânbûl’a 

geçecegini beyân eyledi   ve irtesi gün erken [13] altûnı alub yanıma gelerek bir biñ iki-

yüz ġurûşluḳ altûn edügüni rivâyet eyledi  ve bir iyüce ölçisini almaḳ içün bu tîmûr 

pârçasını saña bıraḳırım ve bunuñ içine bir iyüce [14] birleşdirilmek üzere diger bir ufaḳ 

pârça daḫî i‘mâl etdirecegim ancaḳ çelîgi a‘lâ ve ṣuyı ihtimâmlu olsun işte bu ṭutacaġım 

yola ne dersiñ dedikde cevâbımda pek yollu ama [15] saña bu bâbda müvâfaḳat 

etmekligim iyü bir şey olub olmayacaġını bilemem ve ẓannıma göre bu seniñ buluşuñ 

olmayub bunı ḳuvveden fi‘le getürebilecegini ‘aḳlım kesmez dedim  bir ḳac gün ṣoñra 

mersûm [16] baña iki tîmûr taḥtalu [sic] bir ḳıṣâc getürüb bunuñ ṣapını çıḳar ve çarçabuḳ 

bunuñ gibi baña bir pute yab-da yarın baña yetişdir diyerek bir kâġıd pârcasını ölci olmaḳ 

üzere baña virdi [17] bunı kendüsüne teslîm eyledigimde mersûm ‘acele ü telâş ile gelüb 

tecrübesini icrâ etmek içün tîmûrdan maṣnû‘ iki düz taḥta getürüb ben bunları tîmûr tel ile 

birbirine rabṭ ile [18] ḳıṣâcıñ üzerine çivileyecegim ne dersiñ diyerek noḳṣânı olan küçük 

ḳâlıbı daḫî i‘mâl etdirmek içün bir tîmûr pârçası daḫî getürdi  bir ḳac-gün ṣoñra mersûm 

sâbıḳü’l-ẕikr [19] pute ile bi-tekrâr gelüb bu pek ince oldıġından içinde bir şey 

eridemedim iki ḳât ḳâlınlıġında tekrâr i‘mâl edivir dedi ben-de cevâb virüb ben eski tîmûr 

bâpûcısı [sic] degilim [20] seniñ sipâriş eyledigiñ vechle yapdım tekrâr yapmaġa vaḳtim 

yoḳdur dedigimde pek güzel be’si yoḳ ben başḳa dürlü ḳolayını bulurum ve dökülmüş 

tîmûrdan küçük ḳâlıblar ‘ilâvesiyle [21] altûnı ḳum içine dökerim deyüb gitdi bir ḳac gün 
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ṣoñra yine gelüb dökmüş oldıġı altûndan ḥaddeden çekilmiş üc dâne pârça gösterüb 

âḫarına i‘mâl etdirmis oldıġı [22] küçük tîmûr pârçasını baña virerek bunı baña çarçabuḳ 

çelikle ve cilâ eyle dedi ben-de ol-vechle i‘mâl edivirdim ve mühürleri-daḫî ḥâżır olub 

faḳaṭ çeliklenmesi ḳalmış-ıdı mersûm [23] bunlarıñ her birerlerine birer küçük burġu 

deligi yapılmış olaydı  şu oluġuñ ortasına tamâmı tamâmına girmis olurdı bunlarıñ 

cümlesini saña bıraḳayım-da yarına ḳadar ḥâżır olsun [24] diyerek ‘avdet eyledi fî’l-

ḥaḳîḳa mersûm irtesi gün gelüb sipâriş olan şeyler daḫî ḥażırlanmış olmaġla kendüsüne 

virildigi ṣırada bunları sen kendi ḫâneñde mi işleyeceksiñ [25] yollu sû’âl olunduḳda ben 

deli degilim-ki evimde işleyeyim ancaḳ muḳaddem Mıṣır’da kendüsiyle ülfet etmiş 

oldıġım bir ḳuyûmcınıñ ḫânesine baña lâzım olan her bir şey’i iḥżâr ü tedârük [26] ederek 

oraya yerleşdirdim ve mersûm bu günlerde ‘azîmet üzere olub bir çoḳ vaḳitden-berü bu 

maṣlaḥat içün tedârük etmiş oldıġım maḥali bir ḳac gün içinde saña gösteririm [27] ve 

belki bu aḫşâm saña ba‘żı şeyler irâ’e i[t]dirmege müteḥayyir ḳalursuñ diyerek bıraḳub 

gitdi ve bir sekiz on gün mürûr edüb mersûm gelmedi   bu nev‘-i istinṭâḳda belki bir 

sehve [28] olmaḳ iḥtimâli var ise de vuḳû‘ât-ı muḥarrerede hic bir ḫaṭâ yoḳdur el-ḥâṣıl 

mersûm Tendel bir gün elinde bir yemeni içinde bir çoḳ tîmûr pârçaları ile gelüb kemâl-i 

me’yûsiyetini iẓhâr ederek [29] ṭutdıġı yol bir netîce-pezîr olmadıġından baḥiŝle göriyor 

mısıñ bir kere şu muṣîbet ḳûtınıñ içinde ma‘denini dil-ḫâh üzere eridemedigimden iştirâ 

etmiş oldıġım altûnı dört beş-yüz ġurûşa [30] ṣatmaġa mecbûr oldum ne mâni‘ artıḳ 

başḳa altûn almayub bir diger tecrübe edecegim ġâlibâ tertîbim mevzûn degil imiş ḳaldı-

ki sen on ġurûşluḳ ufaḳ altûn ḳaṭ‘ıçün baña [31] bir çift sikke ḳâlıbı yapacaksıñ ama bir 

başḳa resimde olsun diyerek baṣmacı Mösyö Ḳâstro’ya bir şey i‘mâl etmek içün 

mübâya‘a etmiş oldıġım bir çelîk pârçasını aḫẕ ile gidüb [32] egeletdirerek çâr-köşe bir 

resme ḳoyub baña getürdi  ve muḳaddem getürmüş oldıġı tîmûr pârçalarını alub gitdi 

çend gün mürûrunda tekrâr gelüb bu kere olan tecrübesinde daḫî [33] bir iş göremedigini 

beyân eyledi ve bu vuḳû‘âtdan-ṣoñra mersûm ‘acelesinden nâşî günde iki üc kere gelüb 

gitmege başlayub baña sipârişi olan âlâtıñ i‘mâline mübâşeret edüb [34] etmedigimi sû’âl 

içün bir pâzâr güni ‘ale’l-ṣabâḥ geldikde burġıları yerleşdirmek içün çelîgi delmege 

mecbûr oldıġımdan ve buña lâzım-gelen âlât bende bulunmadıġından bu cihetle [35] işe 

mübâşeret edemedigimi ve maṭlûb olan delikleri gidüb ‘Aleksândrî nâm tüfenkciniñ 

dükkânında delecegimi söyledigimde mersûm berâber gidelim diyerek dükkân-ı meẕkûra 

[36] gidüb delikleri açarken mersûm ‘Aleksândrî daḫî ne olacaġını bilmeyerek baña 

yardım eyledi işimiz tekmîl olduḳdan-ṣoñra bizi alub evinde ṭa‘âm etdirmege götürdi bir 

ḳac-gün ṣoñra [37] sikke ḳâlıbları tekmîl ü âmâde olmaġla mersûm müceddeden 

tecrübeye mübâşeret ederek yâ kendüsi lâyıḳıyla żarb edemediginden ve yâḫûd âlâtıñ 

râbıṭalu olamamasından her ne-ṣûretle ise [38] yine bir iş göremeyüb bir ḳac-gün daḫî 

mürûrunda mersûm tekrâr gelüb her ḳac ġurûşa olursa olsun muṭlaḳâ beş on ‘aded altûn 

żarb edecegim ve saña bu küçük [39] sikke ḳâlıblarını egeletmek {içün} getürdüm 

dedikde maṣlaḥatı şimdi añladım sen baña bir pâresiz iş gördireyorsuñ seniñ bu delice 

olan işini ben aḳcesiz göremem var kime [40] yapdırırsañ yapdır deyü cevâb virdim 

mersûmdan ṭopı bir altı-yüz ġurûş ancaḳ aḫẕ etmiş oldıġımdan çehreyi çevirmemle bir 

beş-yüz ġurûs daḫî virüb gitdi bir ḳac-gün ṣoñra [41] mersûm gelüb küçük ḳâlıbları 

egeledik-mi deyü sû’âl ben-daḫî evet egeledim dedigimde be’si yoḳ benim aṣıl murâdım 

bu olmayub Macâr altûnı ḳaṭ‘ etmek içün ancaḳ [42] bu çelîkler pek ufaḳ oldıġından bir 

çift daha başḳa yapdıracaġım sikke pûlundan daha ince bir teneke kesdirüb mührüñ 

üzerine vaż‘ etdirir isem sikkeyi taḥrîk etmez [43] ve istedigim ḳadar żarb edebilürüm ve 

bu kere daḫî bir iş göremez isem artıḳ ṭopını def‘ ederim dedi  ve mersûmuñ vâḳi‘ olan 

ricâ ü ilḥâḥına ṭarafımdan müvâfaḳat olunaraḳ 

[Verso] 

[1] kendüsine bir çift daḫî Macâr ḳâlıbı ḥakk edüb teslîm eyledim mersûm bu kere 

muḳaddemkinden ziyâde iş görüb bir ḳac gün içinde baña göstermiş oldıġı Macârlar 

olduḳca düzgünce [2] çıḳmış idi ancaḳ mersûm bunları me’mûl eyledigi gibi çâbuḳ 

yapamadıġından baḥiŝle yüzlük ḳaṭ‘ etmiş olsa ellilikden daha çâbuḳ olacaġını ve bunda 

iki ḳât kâr buldıġını [3] beyân ederek bu uṣûlde olaraḳ Mıṣır’ıñ yüzlük altûnı içün-daḫî 
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benden bir çift mühür ṭaleb eyledi ben-de ḥâyde [sic] baña çelîk getür-de i‘mâl edeyim 

ama fî ba‘d bundan başḳa [4] hic bir şey yapmayacaġımı eyüce bilesiñ dedim ve fî’l-

ḥaḳîḳa bu istedigi mühürleri daḫî i‘mâl edüb kendüsine virdikden-ṣoñra artıḳ mersûma 

başḳa bir şey yapmadım mersûm bunıyla daḫî [5] bes on altûn ḳaṭ‘ edüb birâz işini 

yoluna ḳor gibi iken kenârınıñ zincîrini uydıramadıġından fâriġ olub ḥatta ben-daḫî ḥakk 

etmiş oldıġım mühri bozdum ve mersûm yalñız [6] Macâr ḳaṭ‘ına ḳarâr virüb baña irâ’e 

eyledigi altûnları yigirmi bes ġurûşa ḳadar taḥmîn eyledim mersûmuñ istedigi şeyleri 

i‘mâlimden dört ay mürûr edüb baña virdigi aḳce [7] pek âz şey oldıġından ve müddet-i 

meẕkûre ẓarfında üc dört ḫâneye naḳl ile tebdîl-i mekân eylediginden kendüsini arar iken 

bir gün teṣâdüf olunaraḳ baña bir dört beş-yüz ġurûs [8] virdi ve dönüb Mösyö Okost 

‘avdet edecek imiş vuṣûlünde kendüsine ne diyecegimi bilmiyor-mısıñ demesine cevâben 

ḥâyır bilmem dedim  bu ticâretiñ ṣoñı gelmedi [9] ve âlâtım ḳırıldı yapdıracaḳ bir maḥal 

bulamadım diyecegim diyerek beni alub Beg oġlı bâlıḳ pâzârı ḳurbunda ṣoḳâġı 

derûnunda Ḳosṭânî nâm kimesneniñ evine ṭa‘âm etdirmege [10] götürdi işte ol vaḳitden-

berü mersûm Tendel’e başḳa bir şey i‘mâl etmedim ve bu maṣlaḥatda mersûmuñ ḳâlb-

zenlikden ziyâde bir ṭolandırıcı çapḳın adam oldıġını añladım ya‘ni [11] elinde bulunan 

çend ‘aded ḳalb aḳce nümûneleriyle ba‘żı ṭama‘-kâr eblehleri aldatmaḳdan ġayri bir iş 

göremeyüb eger mersûm bir iş gördiyse el-ḥâletü haẕihi der-dest olan ḳapûdân [12] 

Nîḳola ile birlikde işleyüb mersûm ile ṭutılan âlât ü mâkîneleri vâsıṭasıyla görmüşdür zîrâ 

âlât-ı meẕkûre {ile} mersûm Tendel’iñ ḫânesinde daḫî işleyüb ve bundan başḳa [13] 

mersûm ḳapûdân Nîḳola âlât-ı meẕkûre ile Beg oġlı bâlıḳ pâzârı civârında iki yetîm 

çocuḳları var bir dûl ḳarınıñ ḫânesinde ve ḳapûdân Ḳristîc ve Ancelo Ḳâmânî [14] nâm 

şaḫıṣlarıñ ḫânesinde ve Mânolî Vûrîḳlâ nâm şaḫṣıñ ḫânesinde daḫî işlemiş olub ve 

mersûm Mânolî ḳapûdân Nîḳola’ya mühür ḥakk eyleyen ḥakkâkı daḫî elbette bilür [15] 

Tendel’e dâ’ir işbu taḳrîrime ‘ilâve edecek bir sözüm olmayub ḳaldı-ki sâlifü’l-ẕikr dûl 

ḳarı ve ḳapûdân Ḳristîc ve Ancelo Ḳâmânî {ve sâ’ire} ḥaḳḳında söyledigim şeyler Yorgî 

ile [16] ḳapûdân Nîḳola’dan rivâyet olunaraḳ mesmû‘âtımdır 
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> BOA, DH.EUM.THR. 62/64, doc. 2, rapport de 

l’administrateur de la Dette publique et des 

opérations monétaires à la Direction de la 

Sûreté générale, 10 rebî‘ü’l-âḫır 1329 et 28 

mars 1327 [10 avril 1911] 

5 mârt sene 328 târîḫli ve 40 / 3 nûmarûlu teẕkireleri cevâbıdır  mübâya‘a eyledigi balıḳ 

eŝmânına muḳâbil İbrâhîm nâmında bir şaḫıṣ ṭarafından balıḳçı Meḥmed Aġa’ya virilüb 

tereddüd ḥuṣûlüne mebnî ḳâlıb [sic] olub olmadıġınıñ ta‘yîni żımnında gönderilen bir 

‘aded yigirmilik meskûkât idâresine bi’l-irsâl meẕkûr yigirmilik ḳâlıb olmayub Żarb-

ḫâne’ce eŝnâ-yı żarbında mâkinede ḳuṣûrlı baṣılub bi’l-âḫıre ḫurde ayıḳlayanlar 

ṭarafından sehven ve ‘adem-i diḳḳat eŝeri olaraḳ ayrılamamış oldıġı bi’l-tedḳîḳ 

añlaşılmasına mebnî idârede alıḳonılaraḳ yerine ḫurde bedelinden bir ‘aded yeñisi 

ṣâḥibine virilmek üzere gönderildigi sebḳ eden iş‘âra cevâben meskûkât müdîriyetinden 

iş‘âr ḳılınmış ve meẕkûr yigirmilik maẓrûfen gönderilmiş oldıġınıñ beyânıyla te’yîd-i 

iḥtirâm olunur efendim 

Mâliye nâẓırı nâmına 

Düyûn-ı ‘umûmiyye ve mu‘âmelât-ı naḳdiyye 

müdîri 

[Signature] 

[Notule pré-imprimée de pied de page :] 

Yazılacaḳ cevâbda ……… ḳaleminin ……… ‘umûmî / ḫuṣûṣî 

nûmarûlu mektûbuna cevâb oldıġınıñ işâret olunması ve her 

metkûbda yalñız bir mâddeden baḥŝ edilmesi ricâ olunur 
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La question 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 10, protocole 

d’interrogatoire, 2 receb 1260 [18 juillet 

1844] 

[Page 1 (mention de couverture)] 

[Note de coin :] 

Ḳalb-zenlik töhmetiyle aḫẕ ü girift olunan Frânsız’lu [sic] ma‘hûd ḥakkâk Lânj Î’polît 

nâm şaḫṣıñ ibtidâki istinṭâḳ-nâmesidir 

[nûmarû] 1 

fî 2 B. 1260 
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[Page 2] 

Biñ iki-yüz altmış senesi mâh-ı Receb-i şerîfiñ ikinci Pençşenbih güni Ṭob-ḫâne-i ‘âmire 

müşîri devletlü Meḥmed ‘Alî Paşa ḥażretleri nezdinde umûr-ı mâliyye nâẓırı devletlü 

Ṣafvetî Paşa ḥażretleri Żarb-ḫâne-i ‘âmire nâẓırı ‘aṭûfetü Ṭâhir Beg Efendi ḥażretleri ve 

Ṭob-ḫâne-i ‘âmire müdîri sa‘âdetlü Ḥusâm Efendi ḥażretleri mevcûd bulunduḳları ḥâlde 

meclise berâ-yı istinṭâḳ celb ü iḥżâr olunan orta boylı alaca gözli acıḳ ḳumrâl bıyıḳlı 

Frânsız’lu Îpolît Lânj nâm şaḫṣa müşârünileyhum ṭaraflarından tevcîh olunan es’ile ve 

mersûm ṭarafından îrâd olunan ecvibeyi şâmil istinṭâḳ-nâmedir 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Îpolît Lânj 

Yaşıñ ḳac Ḳırḳ üc 

Ṣan‘atıñ nedir Ḥakkâk 

Vaṭanıñ neresidir Frânsa dâḫilinde Ḳro’ Noblo’ şehri 

Bu ṭarafda müddet-i iḳâmetiñ ḳac senedir On sene 

Bu yigirmi pârelik sikke ḳâlıblarını sen-mi 

ḥakk eylediñ 

Ḥayır bunları ben ḥakk etmedim ancaḳ birâz 

yaṣṣılanmış oldıġından baña taṭhîr etdirdiler 

Şu mevcûd olan sâ’ir büyük ve kücük sikke 

ḳâlıblarını sen-mi ḥakk eylediñ 

Bunlara hic ma‘lûmâtım olmayub faḳaṭ altı 

ġurûşluḳ sikke ḳâlıbınıñ ḥakkine bundan beş 

sene muḳaddem bedâ’ etmiş isem-de tekmîl 

etmeyüb terk eyledim 

Bu sâ’ir ḳâlıblarıñ ḥakki kimiñ işidir Ma‘lûmum olmayub faḳat bundan iki buçuḳ 

mâh muḳaddem ḫânemde müste’ciren iḳâmet 

etmek üzere çend nefer eşḫâṣ bir oṭa istîcâr 

edüb bu ḳâlıblar anlarıñ ellerinde ol-vaḳit 

mevcûd idi 

Eşḫâṣ-ı mersûmeniñ bu vechle ḳâlb-zenlik ile 

meşġûl olduḳlarını sen bilmez miydiñ 

Bu keyfiyete merḳûmlar ḫâneme geldikden 

beş gün ṣoñra vâḳif oldum 

İşbu iki buçuḳ mâh ẓarfında bu miŝillü 

adamları ḫânıñda [sic] niçün iskân eylediñ ve 

żâbıṭa-ı beldeye niçün ḫaber virmediñ 

Bunlarıñ ḳâlb-zen olduḳlarını ḥiss 

eyledigimde beynimizde ḫayliden ḫa[y]li 

iḫtilâf ẓuhûr edüb nihâyetü’l-emr cünki 

merḳûmlarıñ der-dest-i i‘mâl bir miḳdâr 

bâḳırları bulunaraḳ bunları żarb eyledikden-

ṣoñra çıḳub gitmeleri ḳarârlaşdırılmış 

olmasıyla mersûmlar bunıyla [sic] meşġûl 

iken âlâtları şikest oldıġından ba‘d el-ta‘mîr 

işlerini bitirdikden-ṣoñra ḫânemden 

çıḳaçaḳlarını beyân ü ifâde ve muḫâlefet eder 

isem beni iḫâfe etmiş olduḳlarından żâbıṭa 

ṭarafına daḫî iḫbâra cesâret edemeyerek ve 

kendimi bu vechle bir mehlekede görerek 

merḳûmları müdârâ ile ḳullanub işbu 

keyfiyetler şimdiye ḳadar te’eḫḫürlerine bâ‘iŝ 

oldı 

Bu adamlarıñ şimdi ne maḥalde olduḳlarını 

bilür misiñ 

Bilmem faḳaṭ içlerinden bu gece ṭutulmuş 

olan Jozef nâm şaḫıṣ bilmek gerekdir 

Bu eşḫâṣ ḫânıñdan ne vaḳit çıḳdılar Yorgî nâm şaḫıṣ sâ‘at on iki ile bir beyninde 

çıḳub mersûm Jozef aḫşâm vaḳti birḳac kîse 
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derûnunda rüfeḳâsına ḳalb aḳce götürdükden-

ṣoñra tekrâr eve gelmiş-idi işbu ḳâlb-zenleriñ 

aṣıl re’isi olub ve ḫânemi istîcâr etmiş olan 

Rûm ṭâ’ifesinden ḳapûdân Nîḳola nâm şaḫıṣ 

daḫî Frenkce sâ‘at ṭoḳuz ṣulalarındaki [sic] 

Türkce sâ‘at ikide ẕikr olunan kîseleri tekrâr 

eve getürüb ol-vaḳit ben henüz yatmış-idim 

mersûm Nîḳola oṭama girüb bu kîseleri yere 

vaż‘ ile yarın bunları aşaġıda yatan adamlara 

teslîm it diyerek merḳûmları uyandırmaḳ 

istemedigini beyân eyledi żâbıṭa evi baṣdıġı 

vaḳitde mersûm Jozef’den başḳa aşaġıda 

kimse yoġ-idi 

Bu adamlarıñ ism ü şöhretlerini ve ne millet ü 

teba‘adan olduḳlarını bilür misiñ 

Şöhretlerini bilmem ancaḳ biri sâlifü’l-ẕikr 

ḳapûdân Nîḳola’dırki bunlarıñ re’isi olub 

digeri daḫî Yorgî nâm Rûm’dur   ve ücüncisi 

Nemçe teba‘asından der-dest olan mersûm 

Jozef’dir 

Bunlar etdikleri kârdan saña bir ḥiṣṣe virirler 

miydi 

Ḫayır şu ḳadar ki işlerini bitürdükden-ṣoñra 

baña mükâfât olaraḳ külliyetlü şey 

vireceklerini va‘d eylediler 

İşbu der-dest olan ṣanduḳ derûnunda bulunan 

âlât-ı müte‘eddide kimiñdir 

Evet benimdir tîmûr ve aġac ḥakki içün bir 

ṭaḳım âlâtdır 

İşbu altı ġurûşluḳ sikke ḳâlıbından başḳa 

ḳâlıblar ḥakk etdiñ-mi 

Bundan iki sene muḳaddem Ġalaṭa’da 

tüfenkci Pârîs nâm şaḫıṣ sipârişiyle Macâr 

altûnı żarbıçün bir ḳâlıb ḥakk etmiş-idim ve 

ẓannıma göre mersûm Pârîs ḳâlıb-ı meẕkûrı 

kendüsi yapmaḳ üzere âḫarını te’mîn etmiş 

oldıġından mersûma bunı sipâriş edenler 

kimler ise mâdde kendüsiniñ te’mîni vechle 

olmadıġını añladıḳlarından ḳâlıbı maṭlûb 

etmemiş olmalarıyla yedimde ḳaldı 
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[127] 

[Page 3] 

S û ’ â l  C e v â b  

Yeñi yüzlük altûn żarbıçün işbu bir çift 

ḳâlıbları kim ḥakk etdi 

Ben ḥakk etdim 

Bunları saña kim sipâriş etdi İsmini bilmem faḳaṭ ḳuyûmcı ṭâ’ifesinden 

taḥmînen yigirmi üc yaşında ṣarı cehrelüce 

ḳıṣa boylı bir deli ḳanlu Rûm uşâġı sipâriş 

eyledi 

Ücreti ḳac ġurûşa ḳaṭ‘ etdiñiz Biñ ġurûşa pâzârlıḳ olunub faḳaṭ ḳac ġurûş 

virdigi pek ḫâṭırımda degil ise de ġâliba ṭobı 

bu miḳdâr olmaḳ gerekdir ve meblaġ-ı 

mezbûrdan birâz alacaġım daha vardır 

Seni bu ḳuyûmcıya kim ta‘rîf edüb vâsıṭa oldı Ânifen ẕikr eyledigim tüfenkci Pârîs vâsiṭa 

oldı 

Bu Pârîs denilen şaḫıṣ bunda mıdır ve 

mersûm ḳuyûmcınıñ dükkânı nerededir 

Merḳûm Pârîs bundan sekiz on ay muḳaddem 

bu ṭarafdan ‘azîmet etmiş olub ancaḳ 

ḳuyûmcı-ı mersûmuñ dükkânı [P]ençşenbih 

pâzârına varmaḳsızın Ġalaṭa câddesi üzerinde 

bir ṭulûmbalu ḳuyı ittiṣâlindedir 

Mersûm ḳuyûmcıdan başḳa kesâna bu 

ḳâlıblardan ḥakk etdiñ-mi 

Muḳaddemâ yine şaḫṣ-ı merḳûma çâr-köşe 

bir ḳâlıb ḥakk etmiş isem-de ne nev‘-i sikke 

içün oldıġı ḫâṭırımda degildir 

Baḳ o dedigiñ ḳâlıb bu mıdır Evet budur 

Bu def‘a ṭutılan âlât üzerinde bulunan ḳâlıbı-

da sen-mi ḥakk etdiñ 

Ḫayır bunı ben ḥakk etmedim 

Bunlardan başḳa mersûm ḳuyûmcıya bir 

yigirmi pârelik ḳâlıbı ḥakk etdiñ-mi 

İḥtimâl ise de vaḳit mürûr etmiş olmasıyla 

pek ḫâṭırımda degildir 

Başḳa bir i‘tirâf edecegiñ şeyler yoḳ-mıdır Ḫayır hebsini söyledim 

İşbu istinṭâḳ-nâme baña cehren ve ‘alenen ḳırâ’at olunub derûnunda beyân olunan kâffe-i 

mevâddı taṣdîḳ ü i‘tirâf ederim ve işbu biñ sekiz yüz ḳırḳ dört sene-i mîlâdiyyesi 

Temmûzı’nıñ on sekizinci güni Ṭob-ḫâne-i ‘âmire’de ḫaṭṭ-ı destimle imżâ ederim. 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 



 

[128] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 11, protocole 

d’interrogatoire, 11 receb 1260 [27 juillet 

1844] 

[Page i-1 (mention de couverture)] 

[Annotation liminaire dans le coin en haut à droite, écrite en deux temps :] 

Ḳâlb-zenlik töhmetiyle aḫẕ ü girift olunan ma‘hûd Lânj ile rüfeḳâsınıñ ikinci istinṭâḳ-

nâmesidir fî 11 B sene 260 / -yle Süleymâniye civârında bir baġçede ṭutılmuş olan 

dökmeci Ḫritso ve baġçivân Ḳosṭî ve cirâġı Yovân ve sâ’ir ḳâlb-zenleriñ ibtidâki istinṭâḳ-

nâmesidir fî 11 B sene 260 nûmarû 2 

 

[Page i-2] 

İşbu biñ iki-yüz altmış senesi mâh-ı Receb-i şerîfiñ on birinci Cum‘a irtesi güni Żarb-

ḫâne-i ‘âmire’de umûr-ı mâliyye nâẓırı devletlü Ṣafvetî Paşa ve Ṭob-ḫâne-i ‘âmire müşîri 

devletü Meḥmed ‘Alî Paşa ve umûr-ı ḫâriciyye nâẓırı devletlü Rif‘at Paşa ḥażerâtı   ve 

Żarb-ḫâne-i ‘âmire nâẓırı ‘aṭûfetü Ṭâhir Beg Efendi ḥażretleri ve Düz oġlı Hace Âġob ile 

sâ’ir me’mûrîn ḥâżır olduḳları ḥâlde ‘aḳd olunan meclisde Frânsa sefâreti 

tercümânlarından Mösyö Lokservâ ve İngiltere tercümânlarından [sic] Mösyö Pîzânî ve 

Avusturyâ sefâreti tercümânlarından Mösyö Vîker Ḥâdaż   mevcûd olaraḳ ḳâlb-zenlik 

kâr-ı mekrûhıyla çend gün muḳaddem aḫẕ ü girift olunub bi’l-cümle âlât ü edevât ve 

mâkineleriyle meclise celb ü iḥżâr olunan eşḫâṣa tevcîh olunan es’ile ve eşḫâṣ-ı merḳûme 

ṭaraflarından îrâd ḳılınan ecvibeyi şâmil istinṭâḳ-nâmedir ki ber vech-i âtî bend bend 

beyân olunur 

 

Meclise evvelâ Frânsa’lu Lânj Îpolît nâm ḥakkâk celb ü iḥżâr ile geçen hafta Ṭob-ḫâne-i 

‘âmire’de mersûmuñ imżâ etmiş oldıġı istinṭâḳ-nâmesi cehren ve ‘alenen ḳırâ’at olunaraḳ 

mersûm cümlesini taṣdîḳ ü i‘tirâf eylediginden-ṣoñra meclisden bi’l-iḫrâc Jozef nâm şaḫṣı 

celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 
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[130] 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Jozef Abyânîça 

Yaşıñ ḳac Otuz iki 

Ṣan‘atıñ nedir Gemici 

Ḳanġı milletdensiñ Avusturyâ’lu 

Vaṭanıñ neresidir Ḳâstel Novo 

İstânbûl’a geleli ḳac senedir Yalñız altı ay 

Berren mi geldiñ baḥren mi İskenderiye’den Ragûza’lı bir ḳapûdân ile 

baḥren geldim 

Pasâporṭuñ var mı Var iḳâmet teẕkerem-de var 

İşbu ḳalb aḳce i‘mâl eden eşḫâṣ ile ne ṣûretle 

buluşduñ 

Ġalaṭa’da teṣâdüfle bunlarıñ ikisiyle görişüb 

ḳapûdân Nîḳola’yı baña merḳûmlar bildirdi 

O iki şaḫıṣ kimlerdir Biri Yorgî ve digeri Covânî 

Ḳanġı milletdendir Yûnânî 

Bunlar kimiñ evinde işlediklerini bilür-misiñ Bir Frânsız’lunuñ [sic] evinde 

O Frânsız’lunuñ ismi nedir Pek bilmem ama ġâlibâ Lânj olmaḳ gerekdir 

Sen ḳanġısınıñ ḫidmetinde bulunur idiñ Ḳapûdân Nîḳola ile Yorgî’niñ ḫidmetinde 

Ḳalb aḳce żarbında sen-de işler miydiñ Ben ṣu getürir ve âlâtları siler ve aḳceleri 

temîzler idim ancaḳ ḳuvvetim olmadıġından 

aḳce żarbına yardım edemezdim 

Ne-miḳdâr aḳce ḳaṭ‘ etdiklerini bilür misiñ Hemen bir yigirmi beş-biñ ġurûşluḳ 

Saña ne-miḳdâr şey virdiler Daha ḥesâblarını görmemiş olduḳlarından bir 

şey virmeyüb faḳaṭ kendülerini aḳce içün 

ṣıḳışdırdıġımdan birḳac def‘a da otuzar ḳırḳar 

bir altı-yüz ġurûş ḳadar temîz pâra virdiler 

Bunlar ḳalb aḳceyi ne ṣûretle ṣarf ederlerdi Ḳapûdân Nîḳola ile Yorgî ikisi biliyor ben 

bilmem 

Bu işlerde aṣıl baş kim idi Aṣıl baş ḳapûdân Nîḳola olub ancaḳ mâkîne 

işce ustası Yorgî idi 

Sen bunlarıñ ḫidmetine ne şarṭla girdiñ Ḳapûdân Nîḳola gel saña aḳce ḳazandırayım 

diyerek beni yanına aldı 

Ne vaḳitden-berü bunlarıñ ḫidmetinde 

bulunuyorsuñ 

Taḫmînen iki bucuḳ aydan-berü 

Ṭopuñuz ḳac kişi idiñiz Nîḳola ve Yorgî ve ben üc kişi idik 

İşleyen kimler idi Hemen ücümüz de işler idik 

Lânj denilen-de işe ḳarışur mıydı Lânj yuḳaruda bulunub ne ile meşġûl oldıġını 

bilmem 

Sikke ḳâlıblarını kim ḥakk etdi Lânj mı yoḫsa âḫarı-mı pek ma‘lûmum 

degildir 



 

[131] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 8, protocole 

d’interrogatoire (suite), 11 receb 1260 [27 

juillet 1844] 

[Page ii-1 (recto)] 

Mersûm Jozef meclisden iḫrâc ile ḳapûdân Nîḳola bi’l-iḥżâr ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Nîḳola veled-i Corcî 

Yaşıñ ḳac Ḳırḳ dört 

Ṣan‘atıñ nedir Gemici olub bir tüccârıñ gemisinde 

ḳapûdânlıḳ ederken bundan beş mâh 

muḳaddem terk eyledim 

Ḳanġı milletdensiñ Lâtîn re‘âyâsı 

Vaṭanıñ neresidir Sânṭorîn 

Bu ṭarafda müddet-i iḳâmetiñ ḳac senedir İki buçuḳ sene 

Beş aydan-berü ne ile meşġûl idiñ Ḳahve ve şeker alub ṣatmaḳ içün bir maġâza 

istîcâr etmiş-idim 

Ne-miḳdâr ḳalb aḳçe ṣatdıñ Biñi dört-yüze ḥesâbıyla benim elimle ṣatılan 

bir on sekiz biñ ġurûşluḳdur 

Bu aḳceyi senden kim alurdı Muḳaddem ipek tüccârından Kefâlonya’lı 

ḳapûdân Yorgî nâmında biri alurdı 

Mersûm kendüsi-mi gelüb alurdı yoḫsa sen-

mi götürürdüñ 

Soḳaḳda birbirimizle bulışub işimizi görürdük 

Aḳceyi saña kim getürdi Jozef getürürdi 

Lânj’ıñ evine gider miydiñ Bir iki def‘a gitdim ise de ṣoñraları gitmedim 

Lânj’ıñ evini istîcâr eden kimdir Bilmem 

Lânj ile ülfetiñ naṣıl oldı Benim ta‘mîr olunacaḳ bir tüfengim var idi 

dostlarımdan biriniñ ta‘rîfiyle mersûm 

Lânj’ıñ evine gitdigimde bir aralıḳ benim bir 

kârlı maṣlaḥatım var gel seniñle ortaḳ olalım 

ticâretini taṣnîf üzere beynimizde taḳsîm 

ederiz diyerek baña teklîf edüb ben-de bu 

mâddeniñ ne edügüni fehm eyledigimde 

ibtidâ müvâfaḳat etmedim ṣoñra tekrâr 

mersûmuñ evine gelüb mâkineleri daha 

ḳurulmamış buldum nihâyetü’l-emr 

mersûmdan sâlifü’l-ẕikr on sekiz biñ ġurûşı 

sürmek üzere ḳabul eyledim 

Mâkineler işler iken gördüñ-mi Evet gördüm 

Kimler işledirdi [sic] Bir ḳac kişi var ise de bunlardan Lânj ile 

Jozef’den mâ‘adâyı ṭanımam 

Lânj ne iş ile meşġûl idi Bâḳırları ḥaddeler idi 

Jozef ne yapardı Evde bu iş ile meşġûl idi 



 

[132] 

Bunlar ile sen-de işlediñ-mi El bile urmadım 

Lânj ile Jozef’iñ ifâdesine göre sen bu işde 

baş imişsiñ 

Günâhları boyunlarına 

Bâḳırı nereden alurlardı Ma‘lûmum degildir 

Jozef şimdi her mâddeniñ ṭoġrısını söyledi 

sen niçün inkârda gezersiñ 

Jozef’iñ her dedigi ṣaḥîḥ degildir ben 

işlemedim faḳaṭ on sekiz biñ ġurûşluḳ ḳalb 

aḳce sürdüm 

Sikke ḳâlıblarını kim ḥakk etdi Ġâliba Lânj olmaḳ gerekdir 

Mâkîne üzerinde bulunan ḳâlıbı kim ḥakk 

etdi 

Lânj ḥakk etdi 

Ḳâlıbları ḥakk eden Lânj diyorsuñ ama 

işleyen kimler idi 

Yine Lânj ile Jozef 
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[135] 

[Page ii-2 (verso)] 

Bunuñ üzerine mersûm Jozef bi-tekrâr meclise celb ile kendüsüne mersûm ḳapûdân 

Nîḳola irâ’e olunaraḳ ikisi-de ḥâżır olduḳları ḥâlde ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

Jozef’e s û ’ â l  C e v â b  

Bu adamı ṭanır mısıñ Evet ṭanırım ve benim bilişime göre baş 

budur 

Seni bu kâra kim sevḳ eyledi Beni bu gelüb çaġırdı ben-de gitdim 

Saña ücret va‘d eden kimdir Budur 

Bu ḳapûdân kendüsi işler miydi Evet işlerdi ve aḳce tekmîl olduḳca bi-tekrâr 

işlemege başlardı 

Altı yüz ġurûşı saña kim virdi Ceste ceste ḳapûdân Nîḳola virdi 

Ḳaṭ‘ olunan aḳceleri kim alurdı Ḳapûdân Nîḳola alub ṣarf ederdi 

Ḳapûdân ile daha basḳa kim işlerdi Yorgî nâmında biri daḫî olub ḳapûdân 

bulunmadıḳca başımız mersûm idi 

Ne-ḳadar müddet işlerler idi Aralıḳda âletler bozuldıġından haftada bir iki 

def‘a ve belki ṭuyarlar ḫavfıyla geceleri 

işlemeyüb faḳat gündüzleri meşġûl olurlar idi 

Bu mâkîneleriñ ne-vaḳitden-berü işledigini 

bilürsüñ 

Mersûmlarıñ yanlarına geldigim müddetden 

mâ‘adâsı ma‘lûmum degildir 

Lânj da birlikde işler miydi İşledigini görmedim 

Seniñ aṣıl ṣan‘atıñ nedir Gemici 

Bâḳırı nerede dökerler idi Evde faḳaṭ bâḳırı ḥâżır taḥta [sic] olaraḳ 

alurlardı 

Bu bâḳırları kimler işler idi Üçümüz birlikde işlerdik 

Nereden alurlar idi İstâniyâ’nıñ dükkânından peşîn para ile ben 

gider alurdum 

Naṣıl aḳce virer idiñ Ḳapûdân Nîḳola’dan temîz aḳce alur virer 

idim 

Bâḳırı istedigiñiz gibi naṣıl keserdiñiz İstedigimiz ölçi ḳadar bir maṣdar ile 

üzerinden çizüb ba‘dehi mıḳrâż ile ḳaṭ‘ 

ederdik 

Ne ile beyâż ederdiñiz Bir tencere içinde sirke ile ḳaynadub ba‘dehi 

bir kîse içinde ṭuz ve bir başḳa eczâ ile 

O eczâ neden mürekkeb idi Ben bilmem bunı tertîb eden Yorgî idi 

O tertîbden burada var mıdır Bilmem 

Sen ḳapûdân Nîḳola’ya kîseler ile aḳçe 

getürdüñ-mi 

Evet mersûma ba‘żen soḳaḳda bir iki kîse 

virer idim 



 

[136] 

Mersûmân ḳapûdân Nîḳola ile Jozef ḥâżır olduḳları ḥâlde mersûm Lânj bi-tekrâr meclise 

celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Eviniñ bir nıṣfını kime îcâr etmiş-idiñ Ḳapûdân Nîḳola’ya 

Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Buña sen ne cevâb edersiñ Ḫilâfdır 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Eviniñ nıṣfını bu adama ne żımnında îcâr 

eylediñ 

Ḳapûdân evime ba‘żı emti‘a ü eşyâ vaż‘ 

edecegini baña inandırmış-idi 

Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Sen ne niyetle bu evi istîcâr etmiş-idiñ Ben ev-i m-v [meẕkûrı ?] istîcâr etmedim 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 4, protocole 

d’interrogatoire (suite), 11 receb 1260 [27 

juillet 1844] 

[Page iii-1] 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Ḳapûdân evde ne yapardı Kîseler içinde azar azar evde bir ṭâḳım âlât ü 

edevât getürdi 

Ḳapûdân saña ta‘mîr etdirmek içün bir tüfenk 

daḫî getürmüş oldıġını iddi‘â edeyor 

Ḫilâfdır 

Ve yine ḳapûdân-ı mersûmuñ iddi‘âsına göre 

sen kendüsine tüfengi teslîm eyledigiñ eŝnâda 

şöyle bir kârlu ticâretim var gel benimle ortaḳ 

ol diyerek ba‘żı teklîfler etmişsiñ 

Bunuñ ṭopı yalân olub ben ḳapûdânı ne 

gördüm ve ne de kendüsine tüfenk virdim 

Jozef’i bilür misiñ İki aydan-berü bilürüm ki mersûmı ḳapûdân 

Nîḳola getürmüş-idi 

Mersûm Jozef ne yapardı İbtidâları eve gelür gider ḳalmaz idi ṣoñra işe 

başlandıḳda ḳalub ba‘żen giceleri daḫî yatar 

idi 

Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Mâkîne üzerinde bulunan ḳâlıbı kim ḥakk 

etdi 

Mâdâm-ki beni ṣıḳışdırıyorsuñuz bu mâkîne 

ve sâ’ir âlât yapıldıġı hengâmda ben mevcûd 

degil idim ancaḳ Lânj’dan işitdigim bunları 

kendüsi Ġalaṭa’da tüfenkci Borosâr [sic] ile 

birlikde yapmışlar ben ḥażır buldum 



 

[137] 

 



 

[138] 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Bu zınbalar ile ḳâlıbları kim ḥakk etdi Rûsya tîmûrundan olaraḳ çeliklenmiş üc 

ṭâḳım ḳâlıb mevcûd idi benim ḥakk etmiş 

oldıġım faḳaṭ yüzlük yeñi altûn ḳâlıblarıdır 

Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Lânj ile işleyen Borosâr’larıñ ḳanġı 

ḳarındaşıdır 

Bilmem Lânj’dan işitdigim faḳaṭ Brosâr 

nâmında bir şaḫıṣdır 

 L â n j  ṭ a r a f ı n d a n  d a ḫ î  c e v â b  

 Ben Brosâr’a hic bir şey i‘mâl etdirmedim 

 

Bunuñ üzerine Ḫâriciye nâẓırı devletlü Rif‘at Paşa ḥażretleri mersûm Brosâr’larıñ ikisiniñ 

daḫî iḥżârlarını Frânsa tercümânı Mösyö Loḳservâ’dan ṭaleb buyurmalarıyla tercümân-ı 

mûmâileyh der-ḥâl Frânsa sefâreti ḳancelâryâsı ḳonsolosı Mösyö Ḳâstânî’ye bir mektûb 

taḥrîriyle mersûm Brosâr’larıñ ḳavâṣ başıya [sic] terfîḳen irsâl olunması ḫuṣûṣunı iş‘âr ü 

beyân eylemiş ve biraz vaḳitden ṣoñra ḳavâṣ başı ‘avdetle Brosâr’lar gûya [sic] gitmiş 

bulunduḳlarından ḳonsolos-ı mûmâileyh pâzâr irtesi güni mersûmânı celb ile meclise 

gönderecegi cevâbını getürmüş ve ol aralıḳ devletlü Meḥmed ‘Alî Paşa ḥażretleri 

İngiltere tercümânı Mösyö Pîzânî ile birlikde başḳaca istinṭâḳ etmek içün bir âḫar otaya 

geçmiş olmalarıyla merḳûm Lânj’ıñ bi-tekrâr istinṭâḳına mübâşeret olunmuşdur 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Mösyö ‘Aleksânder bu keyfiyetleri bilür mi Bilmem 

Ḳapûdân ile sizi kim görüşdürdi Ben ḳapûdânı dört seneden-berü bilürüm 

mersûm baña bir ṭâḳım sikke ḳâlıbı ḥakk 

etdirmiş-idi vâḳı‘â tüfenkci Pirrosîr’iñ [sic] 

dükkânına ṣoñradan ben gidüb elimde ṣatılıḳ 

ba‘żı tüfenkler var ise de ḳapûdâna tüfenk 

ṣatmadım 
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Müşârünileyh Meḥmed ‘Alî Paşa ḥażretleriyle Pîzânî merḳûm ḳapûdân Nîḳola’yı tekrâr 

meclise îṣâl eyledikden-ṣoñra ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

Ḳapûdân-ı mersûma s û ’ â l  C e v â b  

Ḳac seneden-berü bu ḥavâlîde bulınursuñ Otuz üc seneden-berü 

Lânj ile naṣıl ülfet peydâ etdiñ Ḳapûdân ṭarafından sükût olunmaġla Lânj’ıñ 

cevâbı 

Ben ḳapûdânı dört seneden-berü kendüsine 

yigirmi pârelik sikke ḳâlıbları ḥakk edivirmek 

münâsebetiyle bilür ṭanırım mâdâm-ki bunca 

söyledigim sözler ḳatlımı mûcib olmaġla 

yalân söyleyemem 

 Ḳapûdân cevâbı 

Ben bir vaḳitde bunuyla işlemedim faḳaṭ on 

sekiz biñ ġurûşı sürmüş oldıġımı i‘tirâf 

edeyorum 

Ortaya s û ’ â l  Lânj ṭarafından c e v â b  

İbtidâ bu mâddeyi ‘arż ü teklîf eden kimdir İbtidâ gelüb evimi desîse ile istîcâr eden 

ḳapûdân Nîḳola olub mersûmuñ ḳâlb-zenlik 

ile meşġûl oldıġını beş gün ṣoñra ḫaber aldım 

ancaḳ beni iḫâfe etmiş oldıġından ben-de işiñ 

içine girmiş bulunmadıġımdan kendüsini ele 

virmedim ḳaldı-ki ben âḫarınıñ yapmış oldıġı 

ḳâlıbları faḳaṭ silüb ta‘mîr eyledim ṣan‘atdan 

añlar bir adam getürilür ise benim yapdıġım 

ḳâlıblarıñ çelik oldıġı ve digerleriniñ 

timûrdan edügi añlaşılur 

 Lânj ṭarafından c e v â b  

El-ḥâṣıl bu işde baş kimdir Evime bi’l-cümle âlât ü edevâtı mükemmel 

olaraḳ getüren ve Yorgî ile Jozef’i alub gelen 

ḳapûdân Nîḳola olub mersûmlar benim evime 

gelmezden evvel pek çoḳ maḥallerde 

işlediklerini bilürsem-de ḳanġı evlerde 

bulunduḳlarını bilmem ve bunlar bu işe daha 

devâm etmiş olaylardı ahâlîniñ sekizde birini 

lekedâr ederlerdi 

Ḳapûdâna sû’âl Cevâb 

Sen ne dersiñ Ḳâlıblar ile zınbaları Lânj ḥakk edüb sâ’ir 

bi’l-cümle tîmûr âlât ü edevât Brosâr 

ma‘rifetiyle yapılmışdır 

 



 

[140] 

 



 

[141] 

Mersûmûn Lânj ve ḳapûdân Nîḳola ve Jerẕef [sic]  meclisden bi’l-iḫrâc nöbet 

Süleymâniye civârında bir baġçe derûnunda aḫẕ ü girift olunan ṭaḳıma gelmekle ibtidâ 

baġçivânı Ḳosṭî meclise celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Ḳosṭî 

Yaşıñ ḳac Elli elli beş 

Nerelisiñ Ḳâżı köyli 

Ṣan‘atıñ nedir Baġçivân 

Baġçede ḳalb aḳçe kesenler kimler idi Fanâr’lı Ḳosṭâkî baş olub kâffe-i âlât ü 

edevâtıñ maṣârifini tesviye eden mersûmdur 

digerleri dülger Ṣâvva ve yine dülger Ṭodorî 

ve mersûm Ḳosṭâkî’niñ dostı Ṭanâş ile 

Kefâlonya’lu Nîḳola ve dökmeci Ḫristo ve 

çirâġım baġçivân uşâġı 
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Mersûm dökmeci Ḫristo daḫî meclise iḥżâr ile başḳaca bir kîse derûnunda maḥfûẓ olan 

mâkîne ve âlât kendüsine irâ’e birle mersûm ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Bu âlât kimiñdir Re’isimiz olan Fanâr’lı Ḳosṭâkî bunları 

baġçeye getürüb baña teslîm etmiş ise de aṣıl 

ṣâḥibi Nîḳola imiş baġçeyi bulub tedârük 

eden Ṣâvva’dır el-ḥâṣıl ṭoġrıyı söyleyelim 

mersûm Ḳosṭâkî ile Nîḳola bir gün gelüb beni 

işimiñ başından ḳaldırdılar biz bir ṭâḳım âlet 

getürdük sen ṣan‘atdan añlarsıñ gel baḳ 

yapılursa seniñle birlikde işleyelim dediler 

ben-de ḳalḳub âlât-ı meẕkûreyi görmek içün 

baġçeye gitdim ve ba‘de’l-mu‘âyene şu iki 

âlet işe yarar ise de diger büyük tîmûr 

ḳullanılmaz dedigimde Ḳosṭâkî ol-vaḳit biz 

bu tîmûrı yine âlât-ı meẕkûreyi yapan ustaya 

yapdırabilürüz diyerek ḳâlıbları alub ṣavuşdı 

nihâyet bir iş görecegiz diyerek ḥayli 

uġraşdıḳ ise de uyduramayub şimdi-de yaḳayı 

ele virdik 

Merqûmân baġçivân Ḳosṭî ve dökmeci Ḫristo meclisden iḫrâc ile sâlifü’l-ẕikr Nîḳola 

iḥżâr olunub ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Nîḳola Ṭoliyâto 

Yaşıñ ḳac Otuz dört 

Memleketiñ neresidir Kefâlonya 



 

[142] 

Ṣan‘atıñ nedir Ayâḳ ticâreti 

Bu ṭarafda müddet-i iḳâmetiñ ne ḳadardır Üc sene ḳadar 

İşbu ḳâlb-zenlik kârına ne vaḳitden-berü 

meşġûlsüñ 

Ben bu kâr ile meşġûl olmadım ancaḳ bir 

miḳdâr mûm almaḳ içün çârşûya çıḳub ḥatta 

aḳcesiniñ bir miḳdârını daha te’diye 

etmeksizîn beni Ġalaṭa’da ḳavâṣlar aḫẕ ü 

girift ederek ceyblerime dört kîse ḳalb aḳce 

ṣoḳdılar ba‘dehi evime gidüb taḥarrî 

eylediklerinde bu miŝillü şey bulmadılar 

Bu âlâtları bilmez misiñ Ḥayır bilmem 

Ḳosṭâkî’yi bilür misiñ İḥtimâl-ki bilürüm 

Baġçede işleyenleri bilür misiñ Hic birini bilmem 

Mersûmuñ işbu inkârı üzerine mersûm dökmeci Ḫristo bi-tekrâr meclise celb ile mersûm 

Nîḳola’ya irâ’e olunaraḳ ber vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

Nîḳola[’ya] s û ’ â l  C e v â b  

Bu adamı bilür misiñ Ḥayır bildigim degildir 

 Ḫ r i s t o ’ n u ñ  c e v â b ı  

 Vâḳı‘â cümlemiz birlikde işleyüb kârını 

taḳsîm edecek idik şimdi ele geçdigimizden 

artıḳ birbirimizi bilmek işimize el-virmiyor 
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Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Sen baġçeye gitdiñ-mi Belki gitmişimdir ama bu şeylerden aṣla 

ḫaberim yoḳdur 

Sâlifü’l-ẕikr baġçivân Ḳosṭî daḫî tekrâr meclise celb ile mersûm Nîḳola’ya irâ’e olunaraḳ 

sû’âle mübâderet olunmuşdur 

Baġçivâna s û ’ â l  C e v â b  

Bu adamı bilür misiñ Evet Ḳosṭâkî ile birlikde baġçeye gelürdi 

Ḳapûdân Nîḳola ile Lânj ve sâ’irleri daḫî meclise iḥżâr ile cümlesi müvâcehe olunaraḳ 

ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

Dökmeci Ḫristo’ya s û ’ â l  C e v â b  

Ḳapûdân Nîḳola’yı ṭanır mısıñ Ṭanırım Ḳosṭâkî ile birlikde gelürdi 
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Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Ma‘hûd on sekiz biñ ġurûşı yalñız sen-mi ṣarf 

eylediñ yoḫsa daha başḳalarını-da bu ḫidmete 

ḳullandıñ-mı 

Yalñız ben ṣarf etdim 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Sen bu Nîḳola Ṭoliyâto’yı ṭanur bilür mi[si]ñ Ġâlibâ Beg oġlı’nda görmüşüm 

Mersûma hic ḳâlıb ḥakk etdiñ-mi İtdim ancaḳ çoḳ vaḳit mürûr etdi 

 
Nîḳola’nıñ cevâbı 

 Öyle şey vuḳû‘bulmadı 

Lânj’a s û ’ â l  C e v â b  

Bir ḳâlıb ḥakkı içün ḳac ġurûş ustâdiye alur 

idiñ 

Beş-yüz ġurûş alurdum 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 
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> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 12, protocole 

d’interrogatoire, 25 receb 1260 [10 août 

1844] 

[Page a-1 (mention de couverture)] 

[Note de coin :] 

Ḳâlb-zenlik töhmetiyle aḫẕ ü girift olunan ma‘hûd ḥakkâk Lânj ile rüfeḳâsınıñ ücünci 

istinṭâḳ-nâmesidir fî 25 B sene 260 nûmarû 3 

 

[Page a-2] 

Biñ iki-yüz altmış senesi mâh-ı Receb-i şerîfiñ yigirmi beşinci güni Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de 

ṣâḥib-i ‘ayâr ‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve Tercüme oṭası ḫulefâsından Emîn Efendi ve Düz 

oġlı Hace Âġob ve Frânsa tercümânı Mösyö Lokservâ ve İngiltere tercümânı Mösyö 

Pîzânî ve Avusturyâ tercümânı Mösyö Vîker Ḥâdaż ḥâżır olduḳları ḥâlde meclise celb ü 

iḥżâr olunan ḥakkâk Lânj ile ḳapûdân Nîḳola’ya bi-tekrâr tevcîh olunan es’ile ve 

merḳûmân ṭaraflarından îrâd ḳılınan ecvibeyi şâmil istinṭâḳ-nâmedir ki ber vech-i âtî 

beyân olunur. 

Ḳapûdân Nîḳola’ya s û ’ â l  C e v â b  

Geçen gün sen meclisde mâkîneleriñ birini 

Brosâr’larıñ yapmış oldıġını taḳrîr etmediñ-

mi 

Evet Lânj’dan öyle işitdim 

Lânj’a    s û ’ â l  C e v â b  

Ḳapûdân Nîḳola’ya sen böyle bir kelâm 

söylediñ-mi 

Ben ḳapûdâna bir vaḳitde böyle laḳırdı 

söylemedim ve Borosâr’lar [sic] baña hic bir 

âlet yapmadı 

Ḳapûdâna  s û ’ â l  C e v â b  

Brosâr’larıñ ḳanġısı yapmış oldıġı ma‘lûm-

mıdır 

Ḳanġısı oldıġını bilmem faḳaṭ Lânj’dan 

rivâyet Brosâr nâmında birisi imiş 

Mersûm Brosâr’larıñ birer kere istinṭâḳ olunmaları tensîb olunmaġla evvelâ merḳûmlarıñ 

büyük ḳarındaşları meclise celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

Sû ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Piyer Brosâr 

Ṣan‘atıñ nedir…………………………… Ġalaṭa’da tüfenkci 

Baḳ şu ḳapûdân Nîḳola’yı ṭanır mısıñ… Ḥayır ṭanımam 
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Ḳapûdâna  s û ’ â l  C e v â b  

Sen Brosâr’ı ṭanır mısıñ…………………… Ben anı hic ṭanımam 

Brosâr’a  s û ’ â l  C e v â b  

Lânj’ı ṭanır mısıñ………………………… Evet Lânj on iki senedir İstânbûl’da olub 

merḳûmı ol-vaḳitden-berü bilürüm ḥatta beş 

sene ḳadar dükkân ḳomşusı olduḳ 

Lânj ile ülfetiñiz ne münâsebetledir……… Beg oġlu’nda tekye civârında ḥamâm 

ḳarşusunda dükkân ḳomşuluġı münâsebetiyle 

olub Lânj’ıñ orada bir maġâzası var idi 

Lânj orada ne iş işlerdi…………………… Mûsîḳî âlâtı miŝillü şeyler yapardı 

İşbu on sene ẓarfında gerek ḳomşılıġıñız 

eŝnâda ve gerek ol-vaḳitden-berü Lânj ile hic 

bir gûne aḫẕ ü i‘ṭâñız vuḳû‘buldı-mı ya‘ni 

saña bir biyücek mâkîne sipâriş etdi-mi 

Ben kendüsine faḳaṭ ba‘żı ufaḳ tefek âlât 

yapdım ise de başḳa o miŝillü şey yapmadım 

ancaḳ şimdi bütün maṭlûb olan îżâḥât evvelce 

ma‘lûmum olmuş olaydı defterimi getürir 

irâ’e ederdim çünki her ne ki i‘mâl etmiş isem 

defterimde muḳayyeddir 

Muḳaddem ve gerek mu’aḫḫar Mösyö 

Lânj’ıñ ne ṣan‘atla meşġûl olub ve ne ile 

ta‘ayyüş eder oldıġını bilür misiñ 

Benim bildigim Lânj kendüsine medâr-ı 

ta‘ayyüş olabilecek bir ṣan‘atla meşġûl olub 

ḥatta merḳûma ‘azv olunan vuḳû‘âtı 

mu’aḫḫaren ṭutuldıġı güne ḳadar işitmemiş 

idim 

Bu ifâdâtından ġayri meclise beyân olunacaḳ 

daha ba‘żı îżâḥât var ise munṣifâne îrâd eder 

misiñ 

Lânj’a dâ’ir bir diyecegim olmayub faḳaṭ 

taḫmînen bundan bir üc mâh muḳaddem 

Tendel nâmında bir Frânsız’lu hekîmiñ ṭaleb 

ü sipârişiyle yaġı çıḳarmaḳ içün bir mâkîne 

i‘mâl etdim 

Seniñ müṭâla‘aña göre o mâkîne cesâmet ü 

ŝiḳlı cihetiyle başḳa bir işe ḳullanılur mıydı 

meŝelâ ḳalb aḳce żarbına isti‘mâl olunabilür 

miydi 

Âlet-i meẕkûre żarb ü ṭab‘ âlâtı nev‘inden 

olmasıyla ḥatta Frânsa’da bir nev‘-i âlât ile 

ḥalyâta dâ’ir şeyleri i‘mâl ederler bu cihetle 

ḳalb aḳce żarbına daḫî ḳullanılabilür 

Saña bu âleti mersûm Tendel sipâriş eyledigi 

vaḳitde kendüsine ba‘żı müṭâla‘âtıñı beyân 

etmediñ-mi 

İtdim ise de mersûm gülerek cevâb virüb eger 

baña inanmaz iseñ eczâcı Mârḳâgî’niñ 

dükkânına git-de baḳ benim saña sipâriş 

eyledigim mâkîneden daha ḳuvvetlü bir 

mâkine mevcûd degil ise ol-vaḳit sözime 

i‘timâd eyleme demiş olmasına binâ’en ben-

de ḳalḳub mersûm Mârḳâgî’niñ dükkânına 

gitdigimde fî’l-ḥaḳîḳa pek çoḳ ḳuvvetlü 

oldıġını müşâhede eyledim 

Ḳapûdân Nîḳola’nıñ ṭutıldıġı maḥalde der-

dest olunan mâkîne saña irâ’e olunsa seniñ 

ocaġından çıḳmış olan mâkîne oldıġı ḥâlde 

ṭanır ve i‘tirâf eder misiñ 

Evet ederim 

 

Meclisiñ emr ü re’yiyle mersûm Piyer Brosâr gerek Lânj’ıñ ḫânesinde mersûm 

Nîḳola’nıñ sâkin oldıġı oṭada bulunub aḫẕ ü istiḥṣâl olunan ve gerek Dersa‘âdet’de 

Süleymâniye cânibinde bir baġçede ṭutılan bi’l-cümle âlât ü edevâtıñ 
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> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 5, protocole 

d’interrogatoire (suite), 25 receb 1260 [10 

août 1844] 

[Page b-1] 

maḥfûẓ oldıġı maḫzene bir me’mûra terfîḳen irsâl olunub mersûm orada mevcûd kâffe-i 

âlâtı müşâhede ü mu‘âyene eyledikden-ṣoñra gelüb âlât-ı meẕkûre miyânında mâkîne ve 

mîzân ve ḥadde ve burġı ve sâ’ireden hic birisi kendi destgâhında i‘mâl olunmamış 

oldıġını beyân etmekle bi-tekrâr kendüsine ba‘żı sû’âl tevcîh olunub ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur. 

S û ’ â l  C e v â b  

Ṭabîb Tendel’i sen ne münâsebetle bilür ve 

ne vaḳitden-berü ṭanırsıñ 

Bir on iki sene muḳaddem mersûmı 

Mârsilyâ’da ṭanımış-ıdım İstânbûl’a geldikde 

[sic] ṣoñra kendüsine ba‘żı teşrîḥ âlâtı ta‘mîr 

edivirdim ḳalfalarımdan biriniñ ḫastaligi 

vuḳû‘ıyla mersûm gelüb baḳmış-ıdı o 

münâsebetle sâlifü’l-ẕikr mâkîneyi baña 

sipâriş eyledi 

Tendel ile Lânj’ıñ ülfetleri oldıġını bilür 

misiñ 

Pek-de bilmiyorum ama iḥtimâl-ki ülfetleri 

olsun şu ḳadar ki pek çoḳ vaḳitden-berü 

miyânlarında bürûdet ḥâṣıl olub bi’l-külliye 

ḳaṭ‘-ı ülfet etmiş olduḳlarını bilürüm 

Mersûm Piyer Brosâr meclisden iḫrâc ile ikinci ḳarındaşı bi’l-iḥżâr ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Âpolînaro Brosâr 

Ṣan‘atıñ…………………………………… Pıçaḳcı [sic] 

Maġâza ve dükkânıñ var mıdır…………… Kendimiñ olaraḳ İstânbûl’da hic bir maġâza 

tedârük etmedim 

Nerede ve kimiñ yanında icrâ-yı ṣan‘at eder 

idiñ 

Bir vaḳit ḳarındaşım Piyer Brosâr’ıñ yanında 

işler idim 

Ḳarındaşıñla birlikde işlemekden fâriġ olalı 

ne-ḳadar vaḳitdir 

On beş aydan-berü faḳaṭ sekiz aydır Frânsız 

posta vâpûrlarınıñ işlerini görmekdeyim 

Ḳarındaşıñ Piyer Brosâr’ıñ yanında iken şu 

ḥâżır bulunan ḳapûdân Nîḳola’yı gördüñ-mi 

ve merḳûma bir iş i‘mâl etdiñ-mi 

Ben merḳûmı bilmem ve kendüsine hic bir 

şey-de i‘mâl etmedim 

Lânj’ı bilür misiñ ve ḳarındaşınıñ [sic] 

maġâzasında merḳûm içün bir mâkîne veyâ 

sâ’ir âlâta dâ’ir bir şey i‘mâl olundı-mı 

Bunlara dâ’ir hic vuḳûf ü ma‘lûmâtım yoḳdur 
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Mersûm Âpolînaro Brosâr meclisden iḫrâc ile üçünci ḳarındaşı bi’l-iḥżâr ber vech-i âtî 

istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Eme Brosâr 

Ṣan‘atıñ…………………………………… Tüfenkci 

Yalñız-mı işlersiñ yoḫsa ḳarındaşlarınıñ 

biriyle mi 

Yalñız işlerim 

İstânbûl’a geleliden-berü yalñız-mı işlediñ 

yoḫsa ḳarındaşlarınıñ biriyle birlikde mi 

Ben İstânbûl’a geleli on sene olub üc sene 

ḳadar ḳarındaşımla birlikde işledim ve yedi 

seneden-berü başlu başıma işlemekdeyim 

Ḳarındaşınla birlikde oldıġıñ eŝnâda ve gerek 

yalñız işledigiñ hengâmda şu ḥâżır bulunan 

ḳapûdân Nîḳola’yı gördüñ-mi 

Ben bu adamı hic görmedim 

Lânj’ı bilür-misiñ ve ne vaḳitden-berü 

bilürsüñ 

Burada bulundıġım vaḳitden-berü merḳûmı 

bilürüm 

Ḳapûdân Nîḳola’nıñ iḫbâr eyledigine göre 

Brosâr’larıñ biri bir ḳuvvetlü mâkîne i‘mâl 

etmiş oldıġını Lânj’dan işitmiş buña dâ’ir bir 

ma‘lûmâtıñ var mıdır 

Buña dâ’ir vuḳûfum olmayub ancaḳ iḳtiżâ 

eder ise defterlerimi meclise ibrâz eder isem 

ṣıḥḥat-ı ḥâl ŝâbit olur 

Mersûm Eme Brosâr meclisden iḫrâc ile bi-tekrâr büyük ḳarındaşı Piyer Brosâr iḥżâr 

olunaraḳ ber vech-i âtî ba‘żı îżâḥât kendüsinden sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Size irâ’e olunmuş olan mâkîne ve ḥadde ve 

âlât-ı sâ’ire seniñ müṭâla‘aña göre Avrûpâ’lu 

kârı-mıdır yoḫsa yerlü ustalarınıñ işi-midir 

Âlât-ı meẕkûre benim añlayışıma göre 

mahâretlü usta işi olmayub ancaḳ her ne-

ḳadar ustalıḳlu yapılmamış ise de yerlü işi 

denilemeyüb yine Avrûpâ’lu bir mahâretsiz 

adamıñ işi olmaḳ gerek ve âlet-i meẕkûre 

i‘mâl olunalı pek çoḳ vaḳit olmamış görinü[r] 

[Page b-2] 

Mersûm Brosâr’a işbu sû’âl olunan îżâḥât mücerred kendüsi ehl-i ṣan‘atdan bulunmasıyla 

bir kesb-i ma‘lûmât ġarażından ‘ibâret olmaġla mersûm Brosâr’larıñ taḳrîrleri alınaraḳ 

meclisden iḫrâc olundı 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 

 



 

[151] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 13, protocole 

d’interrogatoire, 2 şa‘bân 1260 [17 août 

1844] 

[Verso (mention de couverture)] 

Ḳapûdân Nîḳola’nıñ başḳa istinṭâḳ-nâmesidir fî 2 Ş. 1260 nûmarû 4 

 

[Recto] 

İşbu iki-yüz altmış senesi Şa‘bân-ı şerîfiñ ikinci güni Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de ṣâḥib-i ‘ayâr 

‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve Tercüme oṭası ḫulefâsından Emîn Efendi ve Düz oġlı Hace 

Âġob ve Frânsız tercümânı Mösyö Lokservâ ve İngiltere tercümânı Mösyö Pîzânî ḥâżır 

olduḳları ḥâlde Frânsız’lu [sic] ḥakkâk Lânj meclise bi’l-iḥżâr ḳaleme almış oldıġı taḳrîri 

ḳırâ’at olunaraḳ bunuñ üzerine ḳapûdân Nîḳola iḥżâr olunub ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur. 

S û ’ â l  C e v â b  

Àġa câmi‘i civârında sâkin ṣarrâf ṭâ’ifesinden 

Mânolî nâmında bir kimesne ṭanır mısıñ 

Ḥayır ṭanımam 

Eger şaḫṣ-ı mersûm buraya getürdilüb seni 

bildigini iḳrâr ederse ne dersiñ 

O ne der ise desün ben yine bilmem 

Sen ḳapûdân Ḳristîc isminde ve Ancelo 

Ḳâmânî isminde ve Beg oġlı bâlıḳ pâzârında 

sâkine iki küçük çocuḳlı bir ṭûl ḳarı ṭanır 

mısıñ 

Bu adamlarıñ hic birini ṭanımam 

Meẕkûr maḥalde hic bir evde iḳâmet 

etmediñ-

mi…………………………………… 

Ḥayır faḳaṭ Ḳâlyoncı ḳolluġunuñ arḳasında 

bir Frânsız’lu bâzirgânı [sic] evinde oṭurmuş 

isem-de ismi ne oldıġını bilmem 

Tendel isminde bir Frânsız’lu hekîm ṭanır-

mısıñ………………………………………… 

Ḥayır ṭanımam 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 



 

[152] 

 



 

[153] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 14, protocole 

d’interrogatoire, 14 şa‘bân 1260 [29 août 

1844] 

[Page I-1 (mention de couverture)] 

[Annotation liminaire :] 

Ḥakkâk Lânj ile sâ’ir ba‘żı kesânıñ istinṭâḳ-nâmesidir fî 14 Ş sene 260 nûmarû 5 

 

[Page I-2] 

Biñ iki-yüz altmış senesi mâh-ı Şa‘bân’ıñ on dördünci güni Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de ṣâḥib-i 

‘ayâr ‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve Tercüme oṭası ḫulefâsından Emîn Muḫliṣ Efendi ve Düz 

oġlı Hace Âġob ve Frânsız tercümânı Mösyö Lokservâ ve Avusturyâ tercümânı Mösyö 

Esteẕel ve İngiltere tercümânı Mösyö Pîzânî ve Siçilyâteyn tercümânı Mösyö Ḳrâcyânî ve 

Yûnân tercümânı Mösyö Ṣâvva Satâpolû ḥâżır olduḳları ḥâlde meclise celb olunub ẕikr-i 

âtî ba‘żı kesâna tevcîh olunan es’ile ve ṭaraflarından îrâd olunan ecvibeyi şâmil istinṭâḳ-

nâmedir ki ber vech-i âtî beyân olunur 

Evvelâ Mânolî Vûrîḳla nâm kimesne meclise 

celb ile tevcîh olunan s û ’ â l  

C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Mânolî Vûrîḳla 

Vaṭanıñ neresidir…………………………… Sâḳız 

Ḳanġı ḥimâyede bulunursuñ……………… Yûnân ḥimâyesinde 

Ṣan‘atıñ nedir……………………………… Boġday simsârı 

İstânbûl’da ne vaḳitden-berü bulunursuñ Bu kere bes mâhdan-berü bu ṭarafda isem-de 

bundan bes sene muḳaddem yine gelmiş-idim 

faḳaṭ ol-vaḳitden-berü câ be-câ gelüb gâh bir 

ay ve gâh on bes gün iḳâmet eyledim 

[İ]stânbûl’da nerede sâkin olursuñ……… Ġalaṭa câddesi üzerinde Hâcî Arsalâ’nıñ 

meyḫânesi civârında sâkin olurum 

Beg oġlı’nda sâkin olduñ-mı…………… Biñ sekiz yüz otuz yedi sene-i ‘İseviyyesinde 

Aġa câmi‘i civârında bir Ḳatolik evinde sâkin 

oldum 

Orada ne-ḳadar müddet iḳâmet eylediñ… Beş altı ay ḳadar 

Ġalaṭa câddesinde ve gerek Aġa câmi‘i 

civârında sâkin oldıġıñ eŝnâlarda Ṣânṭorîn’lü 

ḳapûdân Nîḳola nâmında bir şaḫsı ṭanıdıñ-mı 

Hic bir münâsebetim olmadı 



 

[154] 

 



 

[155] 

Yedi seneden-berü simsârlıḳ ile mi 

meşġûlsuñ 

Ba‘żen simsârlıḳ ba‘żen boġday ticâreti ile 

meşġûl oldum 

Ġalaṭa’da seniñ bir maġâzañ var mıydı Evet Ḥavyâr ḫânındadır 

Ḥâlâ var mıdır Ḥayır şimdi orada olmayub Ḫalîl Paşa ḫânı 

ḫâricinde bir oṭam olmaġla işlerimi orada 

rü’yet etmekdeyim 

Bundan yedi sene muḳaddem Aġa câmi‘i 

civârında sâkin oldıġıñ ḫânede yalñız mıydıñ 

yoḫsa kirâcı-mıydıñ 

Yalñız fâmilyâm ile sâkin oldum 

Mersûm Mânolî Vûrîḳlâ meclisden bir başḳa oṭaya naḳl olunaraḳ ḥakkâk Lânj celb ü 

iḥżâr ile ber vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Sen Mânolî Vûrîḳla’yı şaḫṣen gördüñ-mi Evet gördüm 

Merḳûm saña irâ’e olunsa geçen gün ismi yâd 

olunan adam oldıġını taṣdîḳ eder misiñ 

Elbette ederim 

Gerek Tendel ve gerek ḳapûdân Nîḳola ile 

mersûmuñ ḳanġı târîḫde ülfet etmiş oldıġını 

bilür misiñ 

Pek bilemem çünki mersûm Vûrîḳla faḳaṭ 

ḳapûdân Nîḳola ile Yorgî benim evimde 

işledikleri eŝnâda bir kere gelmiş-idi mersûmı 

ol-vaḳit gördüm 

Ḳanġı târîḫde geldigini ḫâṭırlamaz mısıñ Geçen şehr-i Mâyıs’ıñ evâ’ilinde idi 

Mersûmuñ eşkâlini ta‘rîf edebilür misiñ Evet mersûm benden az uzunca taḫmînen 

yigirmi beş ve yigirmi altı yaşında az siyâḥ 

bıyıḳlu ve ḳumrâl ṣaçlu ve çehresi yaḳışıḳluca 

bir adamdır 

Bunuñ üzerine mersûm Mânolî Vûrîḳlâ tekrâr meclise celb ile Lânj’a irâ’e olunub ber 

vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Seniñ evine gelen Mânolî Vûrîḳlâ bu adam-

mıdır 

Ḥayır bu degildir onun çehresi daha ṭolġun idi 



 

[156] 

 



 

[157] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 6, protocole 

d’interrogatoire (suite), 14 şa‘bân 1260 [29 

août 1844] 

[Page II-1] 

Bunuñ üzerine mersûm Mânolî ḥaḳḳında meclisiñ aṣla şübhesi ḳalmadıġından tercümânı 

Ṣâvva ile ‘azîmetine ruḫṣat virilüb ancaḳ żâbıṭ-ı belde Siçilyâteyn devleti teba‘asından 

Vîçenco Ṣîmâlâro nâmında bir tîmûrcınıñ bir mâkîne ve sâ’ir âlât i‘mâl etmiş oldıġını 

istiḫbâr etmiş olmasıyla şaḫṣ-ı mersûmuñ istinṭâḳı żımnında iḥżârı ḫuṣûṣı devlet-i 

müşârünileyhâ sefâretinden iltimâs olunmuş olmaġla mersûm ol-vechle meclise celb 

olunaraḳ ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Vîçenco Cemâlaro [sic] 

Vaṭanıñ neresidir…………………………… Mîsine cezîresi 

Ṣan‘atıñ nedir……………………………… Tîmûrcı 

Ne-vaḳitden-berü burada bulunursuñ Dört seneden-berü 

Ne maḥalde icrâ-yı ṣan‘ata meşġûlsuñ Ben ibtidâ bir buçuḳ sene ḳadar Ama Brosâr 

nâm tüfenkciniñ yanında işledim ve ṣoñra bir 

iki ay ḳadar vâpûr degirmeninde ve üc mâh 

ḳadar daḫî Üsküdâr nâm vâpûr sefînesinde ve 

ba‘dehi Ḳara Köy’de kâ’in kendi dükkânımda 

işleyüb ve bir üc dört ay ḳadar daḫî Frânsız 

sarâyında işledikden ṣoñra bundan bir buçuḳ 

mâh muḳaddem Ḥâcı Muṣṭafa’nıñ oġlunuñ 

maġâzasını istîcâr ile orada meşġûlum 

İstânbûl’da bulundıġıñ müddetce ve ḫuṣûṣıyla 

beş altı aydan-berü mâkîneye dâ’ir hic bir âlet 

i‘mâl eylediñ-mi 

Ḥayır faḳaṭ mâkîne burġısı olaraḳ bir burġı 

ucı ḳaṭ‘ etdim 

O burġınıñ ḳalınlıġı ne ḳadar idi Taḫmînen iki buçuḳ parmaḳ ḳalınlıġında var 

idi 

Saña bunı kim getürdi……………………… Bir Rûm 

O Rûm’uñ ismini bilür misiñ Ḥayır bilmem 

Mersûmı görür iseñ bilür misiñ Evet çünki kendüsine daha başḳa i‘mâl etmiş 

oldıġım şeyleriñ ücret-i ustâdiyyelerinden yüz 

on ġurûş maṭlûbum olub ḥâlâ daha aḫẕ 

edemedim 

O sâ’ir i‘mâl etmiş oldıġınıñ ne maḳûle 

şeylerdir 

Bir gûn şaḫṣ-ı mersûm baña gelüb elinde 

getürmüş oldıġı nümûne vechle bir buçuḳ 

ḳadem ṭulunda tîmûrdan bir sütûn i‘mâlimi 

sipâriş edüb bahâsını yüz yigirmi ġurûşa ḳaṭ‘ 

etmiş-idik ba‘dehi dört ḳıṭ‘a ma‘ anaḫtar 

burġı daḫî sipâriş edüb işbu burġılar beş altı 

parmarḳ ‘arżında idi mersûm bir def‘a daḫî 

gelerek evvelkine müşâbih bir sütûn daḫî 

sipâriş edüb ba‘dehi iki parmaḳ ṭulunda iki 

‘aded vîde daḫî i‘mâl etdirdi ṣoñra yine gelüb 

bu aralıḳ tîmûrdan bir sütûn daḫî sipâriş edüb 

bunuñ bir ṭarafı çâr-köşe ve diger cânibi on 



 

[158] 

parmaḳ ṭulunda ve iki buçuḳ parmaḳ 

ḳalınlıġında idi-ki resmi işte budur 

[Ici un espace laissé en blanc.] 

S û ’ â l  C e v â b  

Bu şeyleri sen ḳanġı târîḫde i‘mâl eylediñ ve 

ol-vaḳitden-berü bu adamı tekrâr görmediñ-

mi 

Taḫmînen bir beş ay muḳaddem bunlarıñ 

i‘mâline mübâşeretle bundan bir buçuḳ mâha 

gelinceye ḳadar işlemiş-idim bir buçuḳ aydır 

mersûmı görmez oldum def‘a-ı âḫıre olaraḳ 

kendüsine teṣâdüf olunub bu baña borcı olan 

meblaġıñ te’diyesi ṭaleb olunduḳda işte ben-

de İstânbûl’a geçerek bir ‘araba yapdırmaḳ 

içün ba‘żı kereste alacaġım ‘avdetde 

maṭlûbuñı te’diye ederim diyerek bıraḳub 

gitdi 

Sen maṭlûbâtını mersûmdan ne-ṣûretle aḫẕ ü 

istîfâ ederdiñ 

Ben mersûmdan bir ḳac def‘ada ceste ceste 

aḳce olaraḳ cüz’î şey aḫẕ eyledim bir gün 

terzim baña yapmış oldıġı pânṭâlon 

aḳcesinden ṭolayı ḳânçelâryâya iḥżâr 

etdirmek iḫâfesiyle beni ṣıḳışdırmış  

oldıġından aḳceniñ ziyâde lüzûmı olmaġla 

şaḫṣ-ı mersûma Ġalaṭa’da 

[Page II-2] 

S û ’ â l  C e v â b  

 ve iki gün Beg oġlu’nda Sârdinyâ sefâret-

ḫânesi ḳurbunda teṣâdüf olunub müżâyaḳamı 

kendüsine beyân ile maṭlûbumı istedigimde 

aḳcem yoḳdur ancaḳ eger ister iseñ şu 

dükkâna gir saña şeker ve ḳahve vireyim 

demesiyle ben-de dükkân-ı meẕkûrdan seksen 

dört ġurûşluḳ ḳahve ve şeker ve mûm aldım 

Şaḫṣ-ı mersûm ne ḳıyâfetde adam idi… Frenk ḳıyâfetinde 

Ḳac yaşında var idi……………………… Taḫmînen ḳırḳ ḳırḳ iki yaşında 

Ne boyda idi………………………………… Hemen ben boyda [sic] 

Burada mevcûd olan tîmûr âletler saña irâ’e 

olunur ise i‘mâl etmiş oldıġıñ şeyleri ḫaber 

virer misün [sic] 

Eger resm ü hey’etleri tebdîl ü taġyîr 

olunmamış ise ḫaber virebilürüm 



 

[159] 

 



 

[160] 

Siçilyâteyn tercümânı Mösyö Ḳrâcyânî tîmûrcı-ı mersûma terfîḳen âlât ü edevât-ı 

ma‘hûdeniñ maḥfûẓ oldıġı maḥale bi’l-irsâl mu‘âyene olunduḳdan-ṣoñra ‘avdetlerinde 

mersûm tîmûrcı kendüsine irâ’e olunan âlât miyânında kendi işi olaraḳ bir şey müşâhede 

eylemedigini beyân etmiş olmasıyla sâlifü’l-ẕikr ma‘hûd ḳapûdân Nîḳola’nıñ meclise 

celbi tensîb olunaraḳ tîmûrcı-ı mersûma bi’l-irâ’e ber vech-i âtî istinṭâḳa mübâşeret 

olunmuşdur 

Tîmûrcı’ya s û ’ â l  C e v â b  

Saña sâlifü’l-ẕikr âletleri sipâriş eden bu 

adam-mıdır 

Ḥayır bu degildir ancaḳ bu adamı dükkân-ı 

meẕkûrda görmüş-idim 

Tîmûrcı-ı mersûm işbu istinṭâḳ-nâmeyi imżâ eyledikden-ṣoñra tercümânı Mösyö 

Ḳrâcyânî ile ‘azîmetine ruḫṣat virilüb ḳapûdân Nîḳola’ya bi-tekrâr sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Sen bu tîmûrcı Vîçenco’yı ṭanır mısıñ Şaḫṣen ṭanımam ancaḳ dükkânımda bir ḳac 

def‘a gördüm 

Naṣıl olabilür ki şaḫṣen ṭanımadıġıñ adam 

seniñ dükkânına gelüb maṭlûbâtıña [sic] bedel 

eşyâ alsun 

Geldigini bilürüm ama ne sebebe mebnî gelüb 

gitdigini bilmem 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 



 

[161] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 15, protocole 

d’interrogatoire, 21 şa‘bân 1260 [5 septembre 

1844] 

[Page 1 (mention de couverture)] 

[Annotation liminaire :] 

Ḳapûdân Nîḳola ile sâ’ir ba‘żı kesânıñ istinṭâḳ-nâmesidir fî 21 Ş sene 260 nûmarû 6 

 

[Page 2] 

Biñ iki-yüz altmış Şa‘bân’ıñ yigirmi birinci güni Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de ṣâḥib-i ‘ayâr 

‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve Tercüme oṭası ḫulefâsından Emîn Efendi ve Frânsa tercümânı 

Mösyö Lokservâ ve İngiltere tercümânı Mösyö Pîzânî ve Avusturyâ tercümânı Mösyö 

Esteẕel ḥâżır olduḳları ḥâlde meclise celb ile kendülere tevcîh olunan es’ile ve 

ṭaraflarından îrâd olunan ecvibeyi şâmil istinṭâḳ-nâmedir ki ber vech-i âtî beyân olunur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Mâṭyö Ḳrîstîc 

Yaşıñ ḳac………………………………… Ḳırḳ ṭoḳuz 

Vaṭanıñ neresidir…………………………… Râkozâ 

Ṣan‘atıñ nedir……………………………… Avusturyâ sefâreti ḳapûdân dîportı 

Ḳapûdân Nîḳola nâmında Ṣânṭorîn’lü birini 

bilür misiñ 

Bu isimde çoḳ ḳapûdân bilürüm ama 

münâsebetim oldıġını bilemiyorum 

Sâkin oldıġıñ müte‘eddid ḫânelerde hic bir 

kimesneye oṭa îcâr eylediñ-mi 

Ġalaṭa semtinde sâkin oldıġım eŝnâda sülûk-ı 

ticâretden Dosḳovîc nâmında bir adama bir 

oṭa îcâr etmiş-idim ve Beg oġlu’nda oldıġım 

evânda daḫî ḫânemiñ bir ṭarafını Râkozâ’lu 

bir fâmilyâya îcâr eyledim 



 

[162] 

Ḳapûdân Nîḳola meclise celb ile mersûm Mâṭyö Ḳrîstîc’e irâ’e olunaraḳ ber vech-i âtî 

sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İşte bu ḳapûdân Nîḳolâ’yı ṭanır-mısıñ… Mersûmı bi’l-defa‘ât Beg oġlı câddesinde 

vâḳi‘ bir [dü]kkânda gördüm ve Ḳâlyoncı 

ḳolluġı semtinde sâkin oldıġım ḫâne 

civârında mersûm müste’ciren müḳîm oldıġı 

evde bir dügün vuḳû‘bularaḳ beni daḫî da‘vet 

etmeleriyle orada gördüm ve baña mersûmuñ 

bir gemisi olub ḳapûdân oldıġını ol-vaḳit 

ta‘rîf etdiler 

Bu ḳapûdân Nîḳola’nıñ ne maḳûle ticâretle 

meşġûl oldıġına dâ’ir ba‘żı şey işitmediñ-mi 

Bundan ṭoḳuz mâh muḳaddem rivâyet 

olundıġına göre mersûmuñ bir gemisi olub 

Ḳosṭanṭî Ẕaḫârof nâmında bâzirgânıñ 

ḥesâbına olaraḳ geşt ü güẕâr eder imiş  

Mersûm Mâṭyö Ḳrîstîc’iñ taḳrîr ü ifâdesi tamâm olmaġla ṭarafından imżâ olunub mersûm 

meclisden bi’l-iḫrâc bâcanâḥı [sic] Ancelo Ḳâmânî celb ü sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir………………………………… Ancelo Ḳâmânî 

Yaşıñ ḳac………………………………… Otuz yedi 

Vaṭanıñ neresidir…………………………… İtâlyâ dâḫilinde Ḳom şehri 

Ṣan‘atıñ…………………………………… Tüccâr 

İstânbûl’a ḳanġı târîḫde geldiñ………… Ben İstânbûl’a varır olalı ṭoḳuz sene olub biñ 

sekiz yüz otuz ṭoḳuz sene-i ‘Îseviyyesine 

gelinceye ḳadar îpek ticâretiyle meşġûl oldum 

ba‘dehi Ṣârıyâr üzerinde Pârlı köy nâm 

maḥalde bir çiftlik tedârük eyledim biñ sekiz 

yüz ḳırḳ bir senesinde meẕkûr çiftligi terk ile 

Brûsa civârlarında bir digerini tedârük ve 

orada iki sene ḳadar iḳâmet üzere iken 

ḫastalanub İstânbûl’a gelerek ol-vaḳitden bu 

âna ḳadar bâcanâḥım ḳapûdân Ḳrîstîc’iñ 

ḫânesinde iḳâmet üzereyim 

Ḳapûdân Ḳrîstîc’iñ evi ḳanġı maḥallede idi Evvelâ Ġalaṭa’da ŝâniyen Ḳalyoncı [sic] 

ḳolluġı nâm maḥalde Dûkofâre nâm bir 

Ḥaleb’liniñ kâr-gîr ḫânesi-ki Ḥaleb’li-i 

mersûmuñ Ḳûrşûnlı ḫânda maġâzası vardır 

Ḳapûdân Ḳrîstîc’iñ ḫânesinde senden başḳa 

kirâcı var mıydı 

Faḳaṭ Rakoza’lu Bânâ fâmilyâsı sâkin idi 
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[Page 3] 

S û ’ â l  C e v â b  

Ḳapûdân Nîḳola nâmında bir Ṣânṭorîn’lu 

Rûm ile ülfetiñ var mı ve ticârete dâ’ir 

mersûm ile hic bir münâsebetiñ oldı-mı 

Ḥayır o miŝillü şaḫıṣ ile mu‘ârefem yoḳdur 

Mersûm ḳapûdân Nîḳola meclise celb ile Ancelo Ḳâmânî’ye irâ’e olunaraḳ ber vech-i âtî 

sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Bu şaḫṣı bilür misiñ İsmi bilmem ancaḳ bizim sâkin oldıġımız 

ḫâneniñ ḳarşusında bir evde otururdı 

Evde ne-ḳadar müddet oturdıġını bilür misiñ Ben altı ay ḳadar yatâḳda ḫasta 

bulundıġımdan mersûmuñ o maḥalleye 

benden evvel-mi yoḫsa ṣoñra-mı geldigini 

bilemem 

Mersûmuñ ne maḳûle iş ile meşġûl oldıġına 

dâ’ir hic bir gûne mesmû‘âtıñ yoḳ-mıydı 

Ḥayır yoḳdur 

Mersûm Ancelo Ḳâmânî daḫî işbu taḳrîrini bi’l-imża meclisden ḫurûc eyledikden ṣoñra 

ḳapûdân Nîḳola’nıñ rüfeḳâsından Jozef Abyânîci nâm şaḫıṣ meclise celb ile ber vech-i âtî 

istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Lânj’ıñ evine gelmezden evvel âḫar evde 

ḳapûdân Nîḳola ile birlikde bulunduñ-mı 

Ben mersûm ile âḫar evde bulunmadıġımdan 

başḳa aṣıl kendüsiniñ ḳanġı evde sâkin 

oldıġını daḫî bilmem 

Sâlifü’l-ẕikr Ḳrîstîc tekrâr meclise celb ile mersûm Jozef kendüsine irâ’e olunaraḳ ber 

vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Bu adamı bilür misiñ……………………… Evet bilürüm ve ḥatta gel seni gemiye vaż‘ 

edeyim deyü teklîf etmiş isem-de ḫastaligini 

bahâne ederek imtinâ‘ etmiş-idi 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 



 

[165] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 16, protocole 

d’interrogatoire, 23 şa‘bân 1260 [7 septembre 

1844] 

[Page 1 (mention de couverture)] 

[Annotation liminaire :] 

Ḳalb-zenlik töhmetiyle aḫẕ ü girift olunan ḳapûdân Nîḳola’nıñ ḫidmet-kârı olub 

kendüsinden ba‘żı şey sû’âli żımnında celb olunan Frânçesḳo ile tîmûrcı Vîçenco [sic] 

nâm kimesneniñ istinṭâḳ-nâmesidir fî 23 Ş sene 260 nûmarû 7 

 

[Page 2] 

İşbu biñ iki-yüz altmış senesi Şa‘bân-ı şerîfiniñ yigirmi üçünci güni [7 septembre 1844] 

Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de ṣâḥib-i ‘ayâr ‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve Tercüme oṭası 

ḫulefâsından Emîn Muḫliṣ Efendi ve Frânsa tercümânı Mösyö Lokservâ ve İngiltere 

tercümânı Mösyö Pîzânî ve Nemce tercümânı Mösyö Esteẕel ve Siçilyâteyn [tercümânı] 

Mösyö Ḳrâçyânî ḥâżır olduḳları ḥâlde re‘âyâdan Frânçesḳo Lûvâri ve Siçilyâteyn 

teba‘asından Vîçenso Jîmilyâro nâm şaḫıṣlar meclise bi’l-iḥżâr ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Frânçesḳo Lûvârî 

Mevlûduñ neresidir Şîre 

Yaşıñ ḳac Yigirmi altı 

Ṣan‘atıñ nedir Derzi 

Ne-vaḳitden-berü İstânbûl’dasıñ Üc senedir 

İstânbûl’da oldıġıñ müddetde bir iş ile meşġûl 

muyduñ 

Tekye civârında vâḳi‘ Mârḳo nâm derziniñ 

dükkânında iki buçuḳ sene ḳadar işleyüb 

ba‘dehi beş altı ây ḳadar daḫî Beg oġlu’nda 

ḳapûdân Nîḳola’nıñ maġâzasında işledim 

Ḳapûdân Nîḳola’nıñ yanında ortaḳ mıydıñ 

yoḫsa aylıḳ ile miydiñ 

Ben onuñ yanında aylıḳ ile ḫidmet-kâr idim 

Şu Vîçenso hic ḳapûdân Nîḳola’nıñ 

maġâzasına gelür müydi 

Evet ekŝeriyâ ba‘żı eşyâ almaḳ içün gelürdi 

Vîçenso ḳapûdân Nîḳola’nıñ maġâzasına 

geldigi vaḳit aldıġı eşyâyı pîşînen mi alur 

daḫî yoḫsa Yorgî nâm şaḫṣıñ ḥesâbına 

Evet ḳarındaşım Yorgî Vîçenso’nuñ istedigi 

eşyâyı virmekligimi baña tenbîh eyledi 



 

[166] 

maḥsûben mi alurdı 

Bu tenbîhi saña yalñız Yorgî mi sipâriş eyledi 

yoḫsa ḳapûdân Nîḳola daḫî sipâriş eyledi-mi 

Evet ḳapûdân Nîḳola daḫî baña tenbîh eyledi 

Frânçesḳo Lûvâri nâm şaḫıṣ meclisden bi’l-iḫrâc Vîçenso Jimilyâro ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Ḳapûdân Nîḳola’nıñ maġâzasından bi’l-

defa‘ât almış oldıġıñ eşyâyı saña viren şaḫıṣ 

bu Frânçesḳo mıdır 

Evet bu şaḫıṣdır 

Bu vechle saña aḳçesiz olaraḳ maġâzadan 

virilen esyâ ne sebebe mebnî virildigni 

mersûm Frânçesḳo daḫî bilür mi idi 

Evvel emirde bir def‘a ba‘żı eşyâ almaḳ içün 

Yorgî’niñ maġâzasına kendi tenbîhiyle gitmiş 

isem-de Frânçesḳo eşyâ-yı meẕkûreyi baña 

virmemiş ve bundan mâ‘adâ bir ḳac def‘a 

daḫî ba‘żı eşyâ almaḳ içün gitmiş isem-de 

Yorgî’niñ tenbîhiyle gitdim 

Vîçenso tercümânı Mösyö Ḳrâçyânî ile meclisden ‘azîmete me’ẕûn olub mersûm 

Frânçesḳo bi-tekrâr istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Üc sene müddet İstânbûl’da oṭurdıġıñ eŝnâda 

nerede sâkin idiñ 

Evvel emirde İngilîz sarâyı arḳasında Âynalı 

Çeşme nâm maḥallede sâkin idim ba‘dehi 

yine maḥalle-i meẕkûrede diger bir ḫânede ve 

üçünci def‘a olaraḳ yine maḥalle-i meẕkûrede 

diger bir ḫânede sâkin oldum 

[Page 3] 

S û ’ â l  C e v â b  

Ḳarındaşıñ yanında ne-ḳadar vaḳit sâkin 

olduñ 

Sâkin oldıġım târîḫ pek ḫaṭırıma [sic] 

gelmiyor ise de ẓannıma göre bir altı yedi ây 

ḳadar oṭurdum 

Ḳarındaşıñ evi nerede idi Ḳâlyoncı ḳolluġunda 

İşbu istinṭâḳda merḳûm Frânçesḳo’nuñ {şimdilik} ithâmını müstelzim olur nesne meşhûd 

olunmadıġından kefîle rabṭ ile meclisden ‘azîmetine ruḫṣat virilmişdir 

Meclis ḫitâm bulmuşdur 
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[168] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 17, protocole 

d’interrogatoire, 23 şa‘bân 1260 [7 septembre 

1844] 

[Page α-1 (mention de couverture] 

[Annotation liminaire :] 

Süleymâniye civârında bir bâġçe derûnunda aḫẕ ü girift olunan ḳâlb-zenlerden baġçivân 

Ḳosṭî ve çirâġı Yovân ve dökmeci Ḫristo ile Kefâlonyâ’lu Nîḳola Tolyâno’nuñ ikinci 

istinṭâḳ-nâmesidir fî 23 Ş sene 260  nûmarû 8 

 

[Page α-2] 

Süleymâniye cânibinde bir bâġçede aḫẕ ü girift olunub biñ iki-yüz altmış senesi Şa‘bân’ıñ 

yigirmi üçünci güni Żarb-ḫâne-i ‘âmîre’de ṣâḥib-i ‘ayâr ‘izzetlü İbrâhîm Efendi ve 

Tercüme oṭası ḫulefâsından Emîn Efendi ve Düz oġlı Hace Âġob ve İngiltere tercümânı 

Mösyö Pîzânî mevcûd olduḳları ḥâlde ‘aḳd olunan meclise celb ü iḥżâr olunan âtîü’l-ẕikr 

ḳâlb-zenlere tevcîh olunan es’ile ve merḳûmân ṭarafından îrâd olunan ecvibeyi şâmil 

istinṭâḳ-nâmedir ki ber vech-i âtî beyân olunur 

Mersûmândan ibtidâ dökmeci Ḫristo meclise celb ile muḳadddem yine meclisde 

mersûmuñ vâḳi‘ olan istinṭâḳ-nâmesi kendüsine ḳırâ’at olunduḳda ḥarf be-ḥarf taṣdîḳ 

etmekle mersûm meclisden bi’l-iḫrâc rüfeḳâsından baġçivân Ḳosṭî ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Senden bâġçeyi kim istîcâr etmiş-idi Fanâr’lı Ḳosṭâkî istîcâr etmiş-idi 

Mersûm bâġçede ne ile meşġûl olacaġını saña 

bildirdi-mi 

Evvel emirde bildirmeyüb âlât ü edevâtını 

bâġçeye getürdükden-ṣoñra ne yapacaġını 

tefhîm etmiş ise de âlât-ı meẕkûre meşhûdum 

olduḳda netîcesini bi’l-müṭâla‘a bunlar nedir 

deyü baña sû’âl olundıġı vaḳitde ben ne cevâb 

vireyim deyü mersûmdan sû’âl olunduḳda 

eger saña sû’âl olunur ise bunlar Bâb-ı 

müşîrîye ‘â’id şeylerdir deyü cevâb vir 

demesiyle ol-vaḳit baña câ’i[z] geldi çünki 

mersûm iki gün evvel Ḫristo ile birlikde gelüb 

bu âl[âtı] ḳurmuş idiler 
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[170] 

Bunlar işe mübâşeret eylediklerinde 

kendülere sen-de yardım eylediñ-mi 

Ḥayır mersûmân bâġçede işe mübâşeret 

etmişler ise de âletleri işledemediklerin[den] 

tekrâr bozub bâġçeniñ bir ṭarafına defn 

eylediler ve bu âletleri Ḳosṭâkî’niñ 

ḳarındaşınıñ ḫânesinden bâġçeye naḳl etmek 

içün mersûm Ḳosṭâkî ile birlikde gitmiş olan 

çirâġım Yovân nâm uşâḳdır 

Bunlar hic sikke ḳaṭ‘ edebildiler mi Ḳaṭ‘ edebildiklerini görmedim 

Bunlar bâġçeyi ne-vaḳit terk edüb gitdiler Bi’l-defa‘ât tecrübelerden ṣoñra bir iş 

göremeyeceklerini fehm eylediklerinde 

âletleri terk ile gitdiler 

Nîḳola Ṭolyâno nâm şaḫıṣ meclise celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Sen aḫẕ ü girift olundıġıñ vaḳitde üzeriñde 

bulunan dört biñ ġurûşluḳ ḳalb aḳceyi 

nereden bulduñ 

Bu aḳceniñ üzerimde ne-ṣûretle bulundıġını 

bilemem 

Nerede sâkin olurduñ Ġalaṭa’da bir ṭûl ḳarınıñ evinde 

Mersûm Ṭolyânî [sic] kendüsine tevcîh olunan es’ileniñ ṣaḥîḥ cevâblarını i‘ṭâda ‘inâd 

ederek maṭlûba müvâfıḳ bir kelâmı olmadıġından meclisden iḫrâc ile Aṭanâş nâm şaḫıṣ 

celb ve istinṭâḳ olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Aṭanâş 

Ḳac yaşındasıñ Ḳırḳ 

Ṣan‘atıñ nedir Bezzâzistân’da ḥücregî 

Mevlûduñ neresidir Âsitâne 

Ḳanġı milletdensiñ Rûm 

Nerede sâkinsiñ Balâṭ’da 

Firâr eden Fanâr’li Ḳosṭâkî ile ülfetiñ var mı Faḳaṭ fâmîlyâsı münâsebetiyle vardır 

Ne-ḳadar vaḳitden-berü ülfetiñ var Taḫmînen on iki seneden-berü 

Sen ṭutılalı ne-ḳadar vaḳit oldı İki ây 

 



 

[171] 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 7, protocole 

d’interrogatoire (suite), 23 şa‘bân 1260 [7 

septembre 1844] 

[Page β-1] 

S û ’ â l  C e v â b  

Ne-ṣûretle ṭutulduñ Baġçivân Ḳosṭî bir gün Aya İstefânoz’da 

firârî Ḳosṭâkî’niñ vâlidesiniñ evine gelüb 

mersûmı sû’âl etmiş ve mersûm daḫî orada 

olmadıġını beyân ile İstânbûl’da bulunur 

oldıġını cevâb eylemiş baġçivân-ı mersûm 

tekrâr dönüb bir ḫuṣûṣ içün kendüsüni 

görmek isterdim nerede bulundıġını baña 

ḫaber virebilür misiñ dedikde evi nerede 

oldıġını ta‘rîf edemem ancaḳ seni bir maḥale 

göndereyim-de ḫaberini alur bulursuñ diyerek 

mersûm benim ḫânemi ta‘rîf etmiş oldıġından 

baġçivân-ı mersûm ṭoġrı ḳuluñuza gelüb bükâ 

ederek Ḳosṭâkî nerededir beni ḫarâb etdi 

alacaġım vardır kendüsüni bulamıyorum 

isterim demesiyle bu adam benim evimde 

sâkin olmayub ḳız ḳarındaşlarınıñ yanında 

oṭurmaḳla orada bulursuñ cevâbıyla mersûm 

Ḳosṭâkî’niñ ḫânesini ta‘rîf etmiş-idim ba‘d 

ba‘d baġçivân-ı mersûm ṭutılub ve mersûm 

Ḳosṭâkî daḫî firâr eyledikden-ṣoñra bâlâda 

ẕikr ü beyân olundıġı üzere Aya İstefânoz’a 

gelüb Ḳosṭâkî’yi vâlidesinden sû’âl etmiş 

oldıġını ve bunuñ üzerine validesi [sic] daḫî 

baña gönderüb benim iḫbârım ile bulunmuş 

edügini beyân eylediginden ġâliba bu 

keyfiyet benim daḫî aḫẕ ü girift 

olunmaḳlıġımı mûcib olmuş ẓann ederim. 

Bu Ḳosṭâkî denilen adamıñ eniştelerini 

biliyor misiñ 

Evet iki eniştesi vardır anlarıñ adı-da 

Ḳosṭâkîdir 

Taḥḳîḳimize göre aṣıl Ḳosṭâkî’yi ḳaçırmış 

olan bunlarıñ birisi imiş 

Bilemem ancaḳ iḥtimâl-ki eniştesi ve yâḫûd 

hemşîresi ḳaçırmış olsa şu ḳadar ki ben 

ṭutuldıġım vaḳitde żâbıṭa ifâde eyledim-ki bu 

adamıñ  bulunması maṭlûb ise beni ḥabs 

etmesiniñ bir fâ’idesi olmayub uṣûl ile 

ḥareket ederek ele geçirilür oldıġını söyledim 

ise de bir vechle ıṣġâ olunmayub sen 

Ḳosṭâkî’yi bilürmüşsüñ muṭlaḳa bulacaḳsıñ 

cevâbıyla ḳuluñuzı Ṭob-ḫâne’de ḥabs 

eylediler. 



 

[172] 

Seniñ şimdi vâḳi‘ olan ifâdâtına naẓaren 

firârî-i mersûm Ḳosṭâkî ile ülfet ü 

münâsebetiñiz oldıġı der-kâr olub bu cihetle 

merḳûm ḥaḳḳında bir gûne saña şübhe ‘ârıż 

olmadı-mı ve yâḫûd ef‘âl ü ḥarekâtında 

fevḳa’l-‘âde ba‘żı şey müşâhede eylemediñ-

mi 

Ḥayır bu bir altmış yaşında adam olub bir 

günden bir güne kendüsüne bir sû’-ı niyet 

isnâd olunabilür bir ṭavr ü ḥareketde 

bulundıġını görmedim. 

Merḳûm ne ile meşġûl idi ve medâr-ı ma‘âşı 

neden ‘ibâret idi 

Ben merḳûmı bildigim vaḳitden-berü öyle 

ufaḳ tefek işler ile meşġûl oldıġını görmedim 

ekŝeriyâ merḳûm Eflâḳ cânibine giderdi ve 

ḥatta kendüsiyle ülfetim ol-ṭarafdan ilk def‘a 

geldigi vaḳitden-berü olub İstânbûl’da daḫî 

pek çoḳ iḳâmet etmezdi ve ḥatta kendüsiyle 

ülfetim bu ṭarafa vuṣûlünden evvel 

fâmilyâsıyla olan ḳadîmî ülfetimiz 

münâsebetiyledir 

Bu adam ne-maḳûle ticâretle meşġûl olurdu Kendüsünüñ ifâdesine göre külliyetlü gül 

yaġı alub ṣatar imiş ancaḳ bir dükkân ü 

maġâzası oldıġını bilmem 

Mersûm Aṭanâş meclisden bi’l-iḫrâc Te’odorî nâm şaḫıṣ celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Te’odorî veled-i Aṭanâş 

Yaşıñ ḳac Otuz 

Vaṭanıñ neresidir Rûm îli’de fanârı 

Ṣan‘atıñ nedir Dülger 

Ḳosṭâkî’yi bilür misiñ Ḥayır bildigim adam degildir 

Seni nerede ṭutdılar Ben Paṣdırmacı ḫânında işlerdim beni kim 

ḫaber virdigini ve ne sebebe mebnî 

ṭutduḳlarını bilmem faḳaṭ maḥbûs olan dülger 

Ṣâvva’nıñ baña bir miḳdâr deyni oldıġından 

kendüsünden ṭaleb eyledigimde Süleymâniye 

civârında ḳalan baġçeye gel-de vireyim 

demesiyle 
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[175] 

[Page β-2] 

 bi’l-defa‘ât meẕkûr baġçeye gidüb geldikden-

ṣoñra maṭlûbâtımı bi’l-taḥṣîl orada bir işim 

ḳalmadıġından Un ḳapânında ḫânıma [sic] 

‘avdetimde beni orada aḫẕ ü girift eylediler 

O baġçede olan âletleriñ içinde hic bir 

gördigiñ ve i‘mâl eyledigiñ şey var mıydı 

O maḳûle âlât görmedigime ve yapmadıġıma 

yemîn ederim 

Dökmeci Ḫristo’yı ve baġçivân Ḳostî’yi 

bilü[r] misiñ 

Ḥabse gidinceye ḳadar bu adamları aṣla 

görmemiş-idim bilmem 

Ṣâvva’nıñ saña deyni neden ṭolayı idi Kendüsüni hekîme baḳdırmaḳ içün benden 

ḳarżen bir miḳdâr aḳçe almış-idi 

Seniñ mersûm ile münâsebet ü ülfetiñ var mı Dülger olmaḳ münâsebetiyle birlikde bir 

maḥalde işlemiş idik 

Mersûm dökmeci Ḫristo meclise celb ile ber vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Te’odorî’yi bilür misiñ Evet bu adam bizim maṣlaḥatımızda 

bulunmayub Allah içün ṭoġrısı bunuñ aṣla 

cürm ü günâhı yoḳdur dülger Ṣâvva’nıñ bu 

adama bir miḳdâr deyni olub baġçeye o 

münâsebetle gelmiş-idi ancaḳ şimdi bizim 

içimizde bunuñ daḫî bulunması neden iḳtiżâ 

edeyor bilemem 

Baġçivân Ḳosṭî celb olunaraḳ ber vech-i âtî sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Sen bu Te’odorî’yi bilür misiñ Mersûm bir miḳdâr maṭlûbâtınıñ taḥṣîliçün câ 

be-câ baġçeye gelüb giderdi 

Baġçivân Ḳosṭî ile dökmeci Ḫristo’ya sû’âl olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

Te’odorî’den evvelce istinṭâḳ olunan 

Bezzâzistân’lı Ṭanâş daḫî bilür misiñ 

Bizim bildigimiz mersûm Ṭanâş firâr eden 

Ḳosṭâkî’yi bilür idi ancaḳ kendüsünüñ 

baġçeye gelüb gitdigini ṭoġrısı görmedik 

Baġçivân-ı mersûmuñ çirâġı Yovân nâm şaḫıṣ meclise celb ile ber vech-i âtî istinṭâḳ 

olunmuşdur 

S û ’ â l  C e v â b  

İsmiñ nedir Yovân veled-i Ṭrâḳo 

Vaṭanıñ neresidir Manâstır 
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Ṣan‘atıñ nedir Baġçivân 

Sen Ḳosṭî’niñ yanında ne-vaḳitden-berü 

bulunayorsuñ 

İki seneden-berü 

Baġçeye ibtidâ kim geldi İbtidâ dülger Ṣâvva gelüb ancaḳ mersûmuñ 

ustam Ḳosṭî’ye ne dedigi ma‘lûmum degildir 

ve ṣoñra başı feslü Ḳosṭâkî nâmında bir başḳa 

adam gelüb mersûm Ṣâvva ile birlikde ba‘żı 

ṣoḥbet etmişler ise de ne ben ve ne ustam 

mâddeye vâḳif olmamış-idik 

[Page β-3] 

S û ’ â l  C e v â b  

 mersûm Ḳosṭâkî gelüb bir maḥalde baġçeye 

gelecek ba‘żı esyâ vardır gel birlikde gidüb 

getürelim demiş ben-daḫî evvel emirde 

muḫâlefet edüb ba‘dehi ḫavf edecek bir şey 

degildir demeleriyle Ḳosṭâkî ve Ṣâvva ve ben 

üçümüz birlikde ḳalḳub Beg oġlu’nda bir 

ḫâneye gitdik Ḳosṭâkî ṣarġı içinde bir ṭaḳım 

şeyler çıḳarub ben bunlarıñ ne oldıġını 

bilmedigim ḥâlde baġçeye îṣâl etmekligimi 

tenbîh ederek arḳam ṣıra mersûmân-daḫî 

geldiler 

Bu dedigiñ şeyleri baġçeye îṣâl eyledikden-

ṣoñra nereye bıraḳdıñ 

Mersûmlarıñ tenbîhi üzere baġçe derûnunda 

bir maḫzeniñ öñüne bıraḳdım kendülerini her 

ne-ḳadar bekledim ise de biraz vaḳit 

mürûrunda arḳam ṣıra içerü gelmişler idi 

çünki ben sebze ṣatmaḳ içün soḳaġa gider 

oldıġımdan bunlarıñ baġçeye girdiklerini 

görmedim 

Bunlar baġçeye gece mi gelürler idi Ḥayır gece gelmezler idi 

Sen sâlifü’l-ẕikr baġçeye getürmüş oldıġıñ 

eşyânıñ ne-maḳûle şeyler oldıġını bilür 

miydiñ 

Ḥayır bilmez idim ancaḳ ḳıyâfeti râbıṭaluca 

bir adam gelüb ve ustam daḫî kendüsiyle 

birlikde oldıġından şudur budur diyemedim 

[Pas de marque conclusive apparente.] 
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Les pressions 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 3, brouillon d’un 

mémorandum destiné au Commandant en chef des 

armées (Ser‘asker), s.d. 

[1] Beyândan müstaġnî oldıġı vechle çend mâhdan-berü Ġalaṭa ve Beg oġlı ve 

Dersa‘âdet’de ḳalb-zenlik ṣan‘at-ı kerîhesiyle meşġûl bulunaraḳ ıżrâr-ı ‘ibâd ve iḫlâl-i 

şîrâze-i niẓâm ü [sic] bilâd ḳażiyesine mücâsir olan bir ṭâḳım fesede-i [sic] eşḫâṣıñ [2] 

sâye-i ma‘delet-vâye-i cenâb-ı mülûkânede ẓâhire iḫrâcları żımnında bundan bir ḳaç mâh 

muḳaddem müte‘eddid me’mûrlar ve câsûslar ta‘yîn olunaraḳ bi’l-eṭrâf tecessüs taḥrîrine 

sa‘y ü iḳdâm ḳılınmış  ve bi’l-âḫıre eşḫâṣ-ı merḳûmeniñ kimler oldıġı ve bu kâr-ı 

mekrûh[la] [3] ne maḥalde meşġûl bulunduḳları ḳuvve-i ṭâli‘-ferḫunde maṭâli‘-i ḥażret-i 

mülk-dârî iḳtiżâsınca bundan bir buçuḳ mâh muḳaddem eṭrâfıyla taḥḳîḳ ü istiḫbârına 

muvaffaḳ olunmuş ise de bunlarıñ aṣıl re’isi ve mażarrât-ı vâḳi‘eleriniñ menba‘-ı ḥaḳîḳisi 

olub ḳâlıblarınıñ ḥakkâki olan [4] şaḫıṣ kim edügi lâyıḳıyla tebeyyün etdirilemediginden 

ba‘żı mertebe taṣ‘îbâta teṣâdüf olunmamaḳ içün digerleriniñ aḫẕ ü giriftleri ḫuṣûṣunda 

te’enni olunmaḳda iken bundan bir yigirmi gün muḳaddem şaḫṣ-ı merḳûmı bilüb ismini 

virmeyerek şuña buña o miŝillü ḳâlıblar [5] i‘mâline vâsıṭa olan diger bir şaḫıṣ câsûslar 

vâsıṭasıyla istiḫbâr olunaraḳ bundan iki gün muḳaddem şaḫṣ-ı merḳûm bir taḳrîb Boġâz 

içine gezmege gitmek vesîlesiyle tebdîller vâsıṭasıyla bir tenhâca maḥale celb ü îṣâl 

olunmuş ve mersûm ṣıḳışdırıldıḳda [6] evvel emirde ḥakkâk-ı mersûmı ḫaber virmemek 

sevdâsında bulunmuş ise de bi’l-âḫıre ṭoġrıyı söylemedikce taḫlîṣ-i girîbân 

edemeyecegini fehm ü idrâk ile ism ü şöhretiyle mersûmı ve maḥalini ḫaber virmiş 

oldıġından yevm-i meẕkûr aḫşâmı mersûm Boġâz içinde tevḳîf olunaraḳ [7] der-ḥâl 

yanında bulunan tebdîlleriñ biri Ṭob-ḫâne-i ‘âmire ṭomrıġına bi’l-irsâl vuḳû‘-ı ḥâli iḫbâr ü 

ifâde eylemiş ve bunuñ üzerine Ṭomruḳ müdîri ‘Oŝmân Efendi ḳulları ta‘rîf olundıġı 

vechle Beg oġlı’nda müteḥarrıḳ olan İngilîz sarâyı civârında ḥakkâk-ı mersûmuñ [8] 

ḫânesini der-ân ü sâ‘at taḥḳîḳ ederek ma‘iyetinde müte‘eddid ḳavâṣân ü me’mûrîn 

istiṣḥâbı ile maḥal-i merḳûma ‘azîmete müsâra‘at ve mersûm Frânsa teba‘asından 

bulunmaḳ cihetiyle ilerüde ḳîl ü ḳâle sebeb virilmemek içün gûyâ şaḫṣ-ı mersûmuñ 

ḫânesine bir taḳrîb bir ḫırsız ḳaçmış ol[ub][déchiré] [9] aranılacaḳ bahânesiyle evvel 

emirde Frânsa ḳânçelâryâsı ṭarafından daḫî bir nefer yasâḳcı celb olunmuş ve şu ḳadar ki 

derûn-ı ḫâneye ne ṣûretle girilecegi merḳûma bildirilmeyerek evvelce bir münâsib 

maḥalden vaż‘ olunan nerd-bândan çend nefer me’mûrîn ḫafiyen derûn-ı ḫâneye [10] 

idḫâl olunduḳdan-ṣoñra yasâḳcı-ı merḳûm ile ḳapuyı çalub içerüye girinceye ḳadar 

sâlifü’l-ẕikr evvel girmiş olan me’mûrlar ḥakkâk-ı mersûm ile ḳarısını üst ḳâtda bir oṭa 

derûnunda ve ḳâlb-zenlerden mevcûd bulunan Avusturyâ’lu Zozef [sic] nâm şaḫıṣ alt 

ḳâtda [11] uyurken baṣdırub ṭutmuş bulunmalarıyla mersûmlara pek-de telâş ü ser-rişte 

virilmemek içün burada ḫırsız varmış diyerek ba‘żı te’mînât-ı îcâbiyye ile derûn-ı ḫâne 

taḥarrî olunmaḳda iken alt ḳâtda mersûm Jozef’iñ yatdıġı oṭa derûnunda [12] ṣan‘at-ı 

mekrûheye dâ’ir bir ḳac ṣandıḳ bi’l-cümle âlât ü edevât ve ḳâlıbları ve meskûk ve ġayr-ı 

meskûk külliyetlü ḳalb ba‘żı yigirmilik ve sâ’ire bulunmuş ve esyâ-yı meẕkûre ile eşḫâṣ-ı 

mersûme der-ḥâl aḫẕ ü girift olunaraḳ Ṭob-ḫâne-i ‘âmire’ye irsâl olunmuş [13] ve bu 

ṭâḳımdan olaraḳ Süleymâniye’de tîmâr-ḫâne zoḳâġı civârında Girîd vâlîsi Muṣṭafa Paşa 

ḥażretleri ḳonâġı ḳarşusında olan bâġçe derûnunda işbu ṣan‘at-ı mekrûhe ile meşġûl 

bulunduḳları istiḫbâr olunmuş olan çend nefer eşḫâṣıñ daḫî [14] bilâ te’ḫîr aḫẕ ü girifti 

îcâbından bulundıġından der-ḥâl mûmâileyh ‘Oŝmân Efendi ḳulları ol gice sâ‘at yedi 

ṣularında Âsitâne’ye geçerek keyfiyeti Bâb-ı müşîrî Ṭomruḳ müdîri ‘İzzet Aġa ḳullarına 

ḳavâṣ irsâliyle iḫbâr eyledigi ṣırada [15] bâġçe-i meẕkûreniñ iki ḳapularına [sic] ve sâ’ir 

muḳteża görinen maḥallerine me’mûrlar vaż‘ ü ta‘yîn eyledikden-ṣoñra ol eŝnâda ṣabâḥ 

olub gün ṭoġmuş oldıġından bâġçe-i meẕkûre ḳapusı ḳarşusında bulunan etmekciden bir 

taḳrîb derûn-ı bâġçede [16] kimler bulundıġını ve yevmiye ne-miḳdâr etmek ta‘yîn virer 
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oldıġını sû’âl ü taḥḳîḳ birle ta‘yîn virmek bahânesiyle etmekci-i mersûmı bâġçeye irsâl ve 

ḳapu açılur açılmaz müretteb olan me’mûrlar ile içerüye girüb iki nefer baġçivânları 

sühûletle [17] aḫẕ ü tevḳîf ve maḥal-i meẕkûrda o miŝillü ḳâlb-zenler meşġûl 

bulundıġından baḥiŝle bunları ṭoġrıca ḫaber virüb âlâtları ne maḥalde bulundıġını söyler 

ise kendülere żarar gelmeyecegini ba‘żı te’mînât ile tefhîm etmiş ise de baġçivân-ı 

mersûm bu keyfiyetleri [18] bi’l-külliye inkâr ve ṣıḳışdırıldıḳca inkârında müteṣırrâne 

ıṣrâr etmiş oldıġından bi’l-îcâb ba‘żı mertebe taḫvîf ü tehdîd olunmaġla bi’l-âḫıre mersûm 

[sic] baġçe-i meẕkûr derûnunda bulunan müte‘eddid kâr-gîr maḫzenleriñ birini irâ’e etmiş 

ve derûnuna girildikde [19] egerçe orada muḳaddemâ o miŝillü mâkîne bulunub ṣoñradan 

ḳaldırılmış oldıġı bir taḳrîb ḳalmış olan ba‘żı âlât delâletiyle ḥiss ü idrâk olunmuş ise de 

baġçivân-ı mersûm yine mâddeyi îżâḥ ü i‘tirâf etmemek zu‘munda bulundıġından [20] 

ṭoprâḳ içleri ḳarışdırılmaġa başlandıḳda żarb olunmamış çend ‘aded bâḳırlar ve sâ’ir bu 

miŝillü ‘alâmât ẓuhûrıyla baġçivân-ı mersûm bi-tekrâr ṣıḳışdırılaraḳ nihâyetü’l-emr 

maṭlûb olan bi’l-cümle âlât ü mâkîneler bundan beş on gün muḳaddem gûyâ [21] 

miyânlarında ba‘żı mertebe münâza‘a ü iḫtilâf ẓuhûrına mebnî bâġçe-i meẕkûreniñ bir 

âḫar maḥaline defn olundıġını i‘tirâf etmiş ve delâlet ü irâ’esiyle maḥal-i meẕkûr açılaraḳ 

âlât-ı meẕkûre aḫẕ ü istiḥṣâli birle Ṭob-ḫâne-i ‘âmire ṭarafına [22] ve mersûm baġçivânlar 

daḫî ‘İzzet Aġa ḳullarına teslîmen Bâb-ı müşîrî ṭomrıġına irsâl ḳılınmış ve sâlifü’l-ẕikr 

Beg oġlı’nda ṭutılmış olan ḥakkâk-ı mersûm ile refîḳi Jozef’iñ istinṭâḳı żımnında Mâliye 

müşîri devletlü paşa ḥażretleri ve Żarb-ḫâne-i ‘âmire [23] nâẓırı ‘aṭûfetlü Ṭâhir Beg 

Efendi ḥażretleri bendeleri nezd-i çâkerîye celb ü da‘vetle âlât-ı meẕkûreden ba‘żıları 

ortaya ḳonılaraḳ ibtidâ mersûm ḥakkâk meclise celb ü iḥżâr ile uṣûl üzere istinṭâḳ 

olunmaġa bedâ’ olunduḳda [24] mersûm evvel emirde ba‘żı mertebe inkâr ṣıralarına 

ṣapmış ise de meydânda bulunan edille-i ḳaviyye kendüsiniñ ḳabâḥatını mü’eyyid 

bulundıġından başḳa ba‘żı mertebe kendüsi te’mîn olunaraḳ ṭoġrıyı söylemesi îcâbı 

vechle te’kîd olunmaġla mersûm kendüye [25] sû’âl olunan ekŝer-i mevâddı i‘tirâf 

eylemiş ve ol-vechle meclisde cereyân eden es’ile ve mersûmuñ ecvibesi Frânsızca 

ḳaleme alınaraḳ kendüsine ba‘d el-ḳırâ’a taṣdîḳ ve i‘tirâfını mübeyyin ḫaṭṭ-ı destiyle imżâ 

etdirilmiş ve mersûm Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de [26] bir münâsib maḥalde ḥabs olunmaḳ 

üzere me’mûrlar terfîḳ olunaraḳ irsâl olunmuş ve ba‘dehi mersûmuñ ḳarısıyla refîḳi 

mersûm Jozef daḫî başḳa başḳa meclise celb ile tekrâr be-tekrâr istinṭâḳ ḳılınmış ise de 

vuḳû‘âtı lâyıḳıyla i‘tirâf etmediklerinden [27] ve sâlifü’l-ẕikr Dersa‘âdet’de aḫẕ olunan 

bâġçivânlar daḫî Bâb-ı müşîrî’den celb ile istinṭâḳ olunduḳda baġçe-i meẕkûrede ṣan‘at-ı 

ma‘lûme-i mekrûhe ile meşġûl olmaḳ üzere re‘âyâ-yı devlet-i ‘aliyyeden çend nefer 

eşḫâṣıñ isimlerini virüb [28] faḳaṭ kendüleri bunlar ile birlikde olmadıḳlarını serd ü beyân 

ile faḳaṭ eşḫâṣ-ı mersûmlara îcâr ile bir maḫzen virüb sâ’ir işlerine ḳarışmadıḳlarını ityân 

etmişler ise de mersûmânıñ her bir aḥvâl ü vuḳû‘âta vâḳif olduḳları [29] ḳâl ü ḥâlleri 

delâletiyle bedîhiyâtdan bulunmuş ve bunlarıñ ḫaber virmiş oldıġı eşḫâṣıñ dört neferi 

ma‘lûm-ı ‘âlî-i âṣafâneleri buyrulmuş oldıġı vechle mu’aḫḫaren ele geçirilerek Bâb-ı 

müşîrî ṭomrıġında ḥabs olunmuş ve bunlarıñ [30] re’is-i fesâdları olan İngilîz’lü [sic] 

Cîvâ nâm şaḫıṣ daḫî bundan iki mâh muḳaddem yedinde külliyetlü ḳalb aḳce ile ṭutılub 

el-ḥâletü haẕihi Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de maḥbûs bulunmuş olmasıyla bunlarıñ cümlesi 

bundan ṣoñra Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de [31] başḳa başḳa muḥkem maḥallere ḥabs ve birer 

nöbetci ta‘yîniyle hic kimesne ile görüşdirilmemeleri ḫuṣûṣı mü’ekkid tenbîh ḳılınmış 

edügi ve esâmîsi mażbûṭ olub-da ele getürilemeyen çend nefer eşḫâṣıñ daḫî bi-‘avnihi’l-

kerîm sâye-i ẓılliyet-vâye-i [32] cenâb-ı mülk-dârîde ve teveccühât-ı âṣafâneleri 

te’ŝîrâtıyla ‘ahd-ı ḳarîbde ele getürilecegi me’mûl-i ḳavî bulundıġı ve ḥakkâk-i mersûmuñ 

sâlifü’l-ẕikr Frânsızca ḳaleme alınan istinṭâḳ-nâmesiyle tercümesi ve der-dest olunan 

edevât [33] ve ḳâlıblarıñ kemmiyet ü keyfiyetini mübeyyin bir ḳıṭ‘a defteri ve mesfûr 

baġçivânlarıñ ḫaber virmiş olduḳları eşḫâṣıñ ism ü maḥallerini mübeyyin pûṣulası 

manẓûr-ı ‘âlî-i ser-‘askerîleri buyrulmaḳ içün taḳdîm ḳılındıġı ve ḥakkâk-i mersûm [34] 

dellâllıḳ edüb bâlâda muḥarrer oldıġı vechle ol emirde ele geçmiş olan şaḫṣıñ vesâṭetiyle 

daha ba‘żı maḥallere âlât ü sikke virilmiş oldıġı melḥûẓ olmasıyla sühûletle istinṭâḳ 

olunaraḳ ẓâhire iḫrâcı esbâbınıñ [35] istiḥṣâline iḳdâm olunmaḳda oldıġı muḥâṭ-ı ‘ilm-i 

‘âlî-i âṣafâneleri buyrulduḳda emr ü fermân ḥażret-i men lehi’l-emriñdir 
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Récapitulons 

> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 20, liste-résumé 

annotée, s.d. [~ fin şa‘bân 1260 / mi-

septembre 1844] 

Ḳâlp-zenlik [sic] töhmetiyle bundan aḳdem aḫẕ ü girift ile Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de 

ma‘âdin-i hümâyûn meclisinde istinṭâḳ olunan eşḫâṣıñ es’ile ve ecvibelerini şâmil ḳaleme 

alınan varaḳalarda tafṣîl olundıġı üzere mersûmûnuñ esâmî ve derece-i ḳabâḥatlarını 

mübeyyin ḫulâṣa vechiyle pûṣulasıdır [sic] 

Frânsız’lu [sic] ḥakkâk Îpolît Lânj 

Mersûm ḥakkâk olub tevârîḫ-i muḫtelifede eşḫâṣ-ı müte‘eddideye mütenevvi‘ 

sikke ḳâlıpları ḥakk etmiş ve mu’aḫḫaren ḫânesiniñ bir ṭarafını âtîü’l-ẕikr ḳâlp-

zenlere virerek ṣan‘at-ı mekrûheleriyle meşġûl olduḳları ḥâlde cümlesi âlât ü 

edevât-ı kerîheleriyle aḫẕ ü girift olunmuş ve mersûm rüfeḳâsından ziyâde 

ḳabâḥatlu bulunaraḳ maẓhar-ı mücâzât-ı şedîde olması îcâbından görünmüş 

olmasıyla aña göre mücâzâtınıñ icrâsı mütevaḳḳıf-ı re’y-i ‘âlî edügi 

Ḳapûdân Nîḳola 

Mersûm Lâtîn re‘âyâsından ve gemici ṭâ’ifesinden iken müddet-i vâfîreden-

berü bütün bütün ḳâlp-zenlik ṣan‘at-i kerîhesini i‘tiyâd ederek ma‘hûd ḥakkâk 

Lânj’ıñ yanına gidmezden muḳaddem daḫî pek çoḳ maḥallerde bu kâr-ı mekrûh 

ile meşġûl olub bu kere daḫî kendüsi cümlesiniñ re’isi bulunmuş ve kendüsini 

ol fi‘l-i kerîhden gûyâ berî el-ẕimme eylemek ṣanî‘esiyle rüfeḳâsından bir 

taḳrîb firâr etmiş olan Yorgî nâm şaḫıṣ istiḫdâm eyledigi tedḳîḳât-ı vâḳi‘e ile 

geregi gibi añlaşılmış ise de mersûm bu meẕkûrâtıñ cümlesini evvel ve âḫır 

inkâr ṣûretinde ıṣrâr etmiş ve bu cihetle cümleden ziyâde ḳabâḥatlü bulunmuş 

olmaġla ḥaḳḳında mücâzât-ı lâyıḳeniñ kâmilen icrâsı-daḫî menûṭ-ı re’y-i sâmî 

edügi 

Avusturyâ’lu Jozef Abyânîci 

Mersûm mellâḥ ṭâ’ifesinden faḳîr el-ḥâl şaşḳın bir adam olmasıyla mersûm 

ḳapûdân Nîḳola kendüsini ıṭmâ‘ ü iġfâl ederek istiḫdâm etmiş oldıġı 

ifâdesinden ve ḥakkâk Lânj’ıñ daḫî taḳrîrinden añlaşılmış ve bu cihetle mersûm 

gündelikci ‘amele maḳûlesinden oldıġından refîḳlerine nisbetle ḳabâḥatı 

derece-i ŝâliŝede bulunmuş olmaġla ḥaḳḳında mücâzât-ı ḫafîfe ile iktifâsı yine 

re’y-i vâlâya mütevaḳḳıf edügi 
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> BOA, İ.MVL. 61/1166, doc. 19, liste annotée, 

s.d. [~ fin şa‘bân 1260 / mi-septembre 1844] 

Ḳâlp-zenlik [sic] töhmetiyle bundan aḳdem Süleymâniye civârında bir bâġçede aḫẕ ü girift ile 

Żarb-ḫâne-i ‘âmire’de ma‘âdin-i hümâyûn meclisinde istinṭâḳ olunan eşḫâṣıñ es’ile ve 

ecvibelerini şâmil ḳaleme alınan varaḳalarda tafṣîl olundıġı üzere mersûmûnuñ esâmî ve 

derece-i ḳabâḥatlarını mübeyyin ḫulâṣa vechiyle pûṣulasıdır [sic] 

Re‘âyâdan dökmeci Ḫristo 

Mersûm dökmeci eṣnâfından olub ḳâlp-zenlik fi‘l-i kerîhinde aṣıl re’is olmaḳ üzere firâr 

etmiş olan Fanâr’lı Ḳosṭâkî’niñ ta‘rîf ü sipârişiyle ekŝer âlâtı ta‘mîr ve birlikde işbu ṣan‘at-ı 

rediyyeye meşġûl oldıġını iḳrâr ü i‘tirâf etmiş olmasıyla ḥaḳḳında mücâzât-ı lâyıḳeniñ 

icrâsı menûṭ-ı re’y-i ‘âlî edügi 

Dülger Ṣâvva 

Mesfûr daḫî dökmeci-i mersûm ile birlikde olaraḳ ṣan‘at-ı mekrûhe ile meşġûl oldıġını 

i‘tirâf etmesiyle mesfûr Ḫristo’ya ta‘yîn olunacaḳ mücâzâtıñ bunuñ ḥaḳḳında daḫî icrâsı 

mütevaḳḳıf-ı re’y-i sâmî edügi 

Ḳâżı köyli baġçivân Ḳosṭî 

Mersûm bâġçe-i meẕkûrede müste’ciren baġçivân olub firârî-i merḳûm Ḳosṭâkî’niñ sevḳ ü 

ıṭmâ‘ıyla bu kâr-ı mekrûhuñ icrâsıçün bâġçe derûnunda bulunan bir maḫzeni işleyecekleri 

fi‘l-i kerîheyi [sic] bilerek mâhiye beş-yüz ġurûşa firârî-i mersûma îcâr etmiş oldıġını ve 

işlerine ḳarışmayub faḳaṭ baġçivânlıġıyla meşġûl bulundıġını beyân ü i‘tirâf eylemiş ve 

vâḳı‘â keyfiyet bu vechle oldıġı taḥḳîḳât-ı vâḳi‘eden daḫî istifâde olunmuş olmaġla bu 

cihetle baġçivân-ı mersûmuñ ḳabâḥatı mersûmân dökmeci Ḫristo ve dülger Ṣâvva’ya 

nisbetle derece-i ŝâniyyede görünmüş oldıġından aña göre mücâzâtınıñ icrâsı menûṭ-ı re’y-i 

‘âlî edügi 

Manâstır’lı baġçivân Yovân 

Mersûm sâlifü’l-ẕikr baġçivân Ḳostî’niñ ücretli çirâġı olub egerçe ḫuṣûṣ-ı müstekreheden 

[sic] bî-ḫaber degil ise de ücretle ḫidmet-kâr ve ḥadd-ı ẕâtında şaşḳın maḳûlesinden 

oldıġından ḫidemât-ı mekrûheniñ derece-i ḳubḥını farḳ ü temyîze pek-de muḳtedir kimesne 

olmadıġından ḳabâḥatı digerlerine nisbetle pek ḥafîf ü ehven göründigi 

İngiltere teba‘asından Kefâlonya’lı Nîḳola Ṭolyâno 

Mersûm bundan beş altı mâh muḳaddem üzerinde dört biñ ġurûşluḳ yigirmi pârelik ḳalb 

aḳçe ile başḳaca aḫẕ ü girift olunmuş ve lede’l-istinṭâḳ bütün bütün ṣûret-i inkârda 

bulunmuş ise de taḥḳîḳât-ı vâḳi‘eden ve mersûm dökmeci Ḫristo ile sâ’irleriniñ ifâde ü 

taḳrîrlerinden istifâde oldıġına göre sâlifü’l-ẕikr firâr eden Ḳosṭâkî ile ülfet ü münâsebeti 

olaraḳ birḳaç def‘a kendüsiyle bâġçeye gelüb gitmiş edügi ŝâbit ü müteḥaḳḳıx olmaġla bu 

taḳdîrce mersûm sürici maḳûlesinden bulunaraḳ ḳabâḥatına göre maẓhar-ı mücâzât olması 

îcâb-ı maṣlaḥatdan oldıġı 

Bedestân’lı Ṭanâş 

Mersûmuñ firâr eden Ḳosṭâkî ile ülfeti olmasıyla maṣlaḥata âşinâdır ẓannıyla aḫẕ ü girift 

olunmuş ise de taḥḳîḳât-ı vâḳi‘eye göre çünḥa [sic] ü ḳabâḥatı olmadıġı 

Dülger Yânî 

Mersûm daḫî aḫẕ ü girift olunmuş ise de taḥḳîḳât-ı vâḳi‘eye naẓaren bunuñ daḫî çünḥa ü 

ḳabâḥatı olmadıġı 
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